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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto.

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet tdman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet.

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepepn cOOpKOi, 0BCIyxuBaHueM
aKcnnyaTawmeit 3Toro ugenus.

Koniecznie nalezy przeczytaé instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstuga oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlast s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
/3KkniounTenHo BaxHO € fja MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO PBbKOBOACTBO, Npean Aa
npemMmuHeTe KbM crrobsiaHe, NoAapbKKka unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnueo, W06 BM npouuTans iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Mepen CknaaaHHsaM,
obcnyroByBaHHsM Ta exkcrnnyaTaLieto Liei MaLlnHu.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToA0 onuavtikd va OlopdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYAOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused vdéimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumn | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tnv em@UAagn TEXVIKWV TPOTTOTTOIRCEWY



[E7] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your circular saw.

INTENDED USE

The circular saw is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in
this manual, and can be considered responsible for their
actions.

The product is designed for rip- and cross-cutting of wood
or similar materials up to a maximum depth of 65 mm. The
product can make straight or bevelled cuts between 0 and
56 degrees. The product is to be used with the base of the
tool in contact with the workpiece. It should only be used in
a dry, well-lit, and well-ventilated area.

The product is designed for handheld use. The product is not
to be mounted onto a workbench unless specific instructions
about how to do this are given by the manufacturer of the
saw. Do not use for cutting metal or masonry.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result in
a hazardous situation.

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

s /\ DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are holding
the saw, they cannot be cut by the blade.

n Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

= Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

= Never hold the workpiece in your hands or across
your leg while cutting. Secure the workpiece to
a stable platform. It is important to support the work
properly to minimise body exposure, blade binding, or
loss of control.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring. Contact with a “live” wire
will also make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.

= When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

= Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

m Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

HSITON3

Kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;

When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw

and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but not

in line with the blade. Kickback could cause the saw to
jump backwards, but kickback forces can be controlled

by the operator, if proper precautions are taken.
When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to

a complete stop. Never attempt to remove the saw NL
from the work or pull the saw backward while the
blade is in motion or kickback may occur. Investigate B
and take corrective actions to eliminate the cause of SVl
blade binding.
When restarting a saw in the workpiece, centre the lm
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not | =i{]
engaged into the material. If saw blade binds, it may J=TE
walk up or kickback from the workpiece as the saw is
restarted. HU

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.
Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback. EL

Use extra caution when sawing into existing walls or

other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

LOWER GUARD FUNCTION

Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position. If the saw is
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.



m  Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

m Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

u Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its path. Be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is
released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
= Do not use any abrasive wheels.

m Use only blade diameter(s) in accordance with the
markings.

= Identify the correct saw blade to be used for the material
to be cut.

m  Use only saw blades that are marked with a speed equal
to or higher than the speed marked on the tool.

m  Use only saw blades recommended by the manufacturer,
which conform to EN 847-1, if intended for wood and
analogous materials.

m  Wear a dust mask.

= Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

= Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

m  The product will restart automatically if stalled. Switch
off the product immediately if it stalls. Do not switch
on the product again while it is still stalled, as doing so
could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the product stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40 °C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40 °C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 °C and
38 °C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

= To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack, or charger in fluid or allow fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40 °C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20 °C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 72.

Hex key

Depth adjustment lock lever
Dust port

Spindle lock button

Handle, insulated gripping surface
Switch trigger

Lock-off button

Rafter hook

Screw

10. Front handle, insulated gripping surface
11. Bevel lock lever

12. Edge guide lock screw

13. Battery port

14. Lower guard

15. Inner flange

16. Outer flange

17. Blade screw

18. Blade

19. Edge guide fence

20. Operator’s manual

21. Battery pack

22. Charger

MAINTENANCE

m  The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

= When servicing, use only original manufacturer's
replacement parts, accessories, and attachments. Use
of any other parts may create a hazard or cause product
damage.

m  Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

= Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

m  For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.
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SYMBOLS

Safety alert

Direct current

Wood

Do not cut metals.

Wear eye protection.

@®IV 1P

1.6mm
]

Width of cut

Blade teeth

Please read the instructions carefully before
starting the product.

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as
unsorted municipal waste. Waste batteries
and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed from the
equipment. Check with your local authority
or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations, retailers
may have an obligation to take back waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment free of charge. Your contribution
to the reuse and recycling of waste batteries
and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable
materials, which can adversely impact the
environment and the human health if not
disposed of in an environmentally compatible
manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.

;ﬁ@%

m TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Votre scie circulaire a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie circulaire doit étre utilisée seulement par des adultes
ayant lu et compris les instructions et les avertissements
inclus dans le présent manuel et pouvant étre considérés
comme responsables de leurs actes.

Le produit est congu pour la découpe transversale et de
refente du bois jusqu’a une profondeur maximale de 65 mm.
Le produit peut effectuer des découpes droites ou en biais,
de 0 a 56 degrés. Le produit est destiné a étre utilisé avec la
base du produit en contact avec la piéce a travailler. La scie
ne doit étre utilisée que dans un endroit sec, bien éclairé et
bien ventilé.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Ce
produit ne doit pas étre monté sur un établi, a moins de
disposer d'instructions spéciales a cet effet fournies par la
fabricant de la scie. Ne pas utiliser pour couper du métal ou EN
des matériaux de maconnerie. FR

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 573
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. ES
L'utilisation détournée d’'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

/\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement I’ensemble E-Il_-
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations.
Le non-respect des instructions présentées ci-aprés

peut entrainer des accidents tels que des incendies, des
décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

SIVONVYA

Conservez tous les avertissements et toutes M=
les instructions pour pouvoir vous y reporter LS
ultérieurement.
AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
LA SCIE CIRCULAIRE
ET
PROCEDURES DE COUPE

= /\DANGER: Eloignez vos mains de la lame et de la
zone de coupe. La main qui ne tient pas la poignée
principale de I'outil doit tenir la poignée auxiliaire ou =1
bien étre posée sur le carter moteur. Ainsi, vos mains 72
ne risqueront pas de se trouver dans la zone de coupe,
sur la trajectoire de la lame.

= Ne tentez pas d’atteindre le dessous de I'élément a
couper. Le protéege-lame ne peut pas vous protéger de
la lame sous la piéce a couper.

= Réglez la profondeur de coupe en fonction de
I’épaisseur de la piéce a usiner. Les dents de la lame
ne doivent pas dépasser entierement sous la piece a
usiner lors de la coupe.

= Ne jamais tenir la piéce dans les mains ou sur les
genoux pendant que la découpe. Fixez-la sur un
support stable. Il est primordial de fixer correctement
la piéce a usiner pour éviter tout risque de blessures et
de ne pas plier la lame afin de ne pas perdre le contréle
de l'outil.

m Lorsqu’il existe un risque que loutil de coupe
puisse entrer en contact avec des cables électriques
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dissimulés, tenir I'outil électrique uniquement au
niveau de ses surfaces de saisie isolées. L'entrée
en contact avec un fil électrique «sous tension» pourrait
véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de loutil et exposer l'opérateur a une
décharge électrique.

Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe
paralléle. La précision de coupe sera améliorée et vous
éviterez les risques de plier la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a I'alésage de I’arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contréle de I'outil.

N’utilisez jamais de vis ni de flasques de lame
défectueux ou inadaptés. Les flasques et vis de lame
ont été congus spécialement pour votre modéle de scie,
pour une sécurité et une performance optimales.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET
AUTRES RISQUES ASSOCIES :

Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au
blocage ou au mauvais alignement de la lame de la scie.
La scie, qui n’est alors plus contrélée, se dégage de la
piece de travail et « saute » vers I'opérateur.

Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture
de I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur
pousse rapidement I'appareil vers I'opérateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées
a l'arriere de la lame risquent de s’enfoncer dans la
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame
de la piéce a usiner en direction de I'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions.

Maintenez fermement la scie avec vos deux mains
et positionnez vos bras de fagon a ce qu’ils puissent
contréler un éventuel rebond. Positionnez-vous
d’un coté de la scie lorsque vous travaillez mais ne
vous placez jamais dans I'alignement de la lame.
Le rebond projette soudainement la scie vers l'arriére,
mais ce mouvement peut étre contrélé si I'utilisateur s’y
attend et s’y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre
la coupe pour une raison quelconque, relachez
la gachette et maintenez la scie dans la piéce a
usiner jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement
de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la scie
de I'élément a couper ou de la faire reculer tant
que le disque continue de tourner, sous peine de
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour que
cela ne se reproduise plus.

Au moment de redémarrer la scie dans la piéce de
travail, centrer la lame dans I’entaille afin que les
dents de la scie ne soient pas engagées dans le
matériau. Sila lame de la scie est bloquée, celle-ci peut
rebondir ou reculer de la piéce de travail lorsque la scie
est remise en marche.

FONCTIONNEMENT

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin
d’éviter que la lame se coince et limitre ainsi les
risques de rebonds. Les longues piéces a usiner ont
tendance a ployer sous leur propre poids. Vous pouvez
placer des supports des deux cotés de la piece a usiner,
pres de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de
la piece.

N’utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal
montées produiront un trait de scie fin entrainant une
friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que
les boutons de réglage de la profondeur et de
Iinclinaison sont correctement bloqués. Si les
réglages de la position de la lame se modifient en cours
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut
se produire.

Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une coupe dans un mur existant ou autre
zones aveugle. La lame pourrait heurter des éléments
cachés, ce qui entrainerait un rebond.

DE LA PROTECTION

INFERIEURE

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-lame
inférieur recouvre correctement la lame. N’utilisez
pas votre scie si le protége-lame inférieur ne peut
pas étre actionné librement et s’il ne se rabat pas
instantanément sur la lame. Ne fixez ou n’attachez
jamais le protége-lame inférieur en position ouverte.
Si la scie tombait de fagon accidentelle, le protege-
lame inférieur pourrait se plier. Relevez le protége-lame
inférieur a l'aide de la manette et assurez-vous qu’il
peut étre manipulé sans difficulté et qu’il ne touche ni la
lame ni aucune autre piece quels que soient I'angle et la
profondeur de coupe choisis.

Assurez-vous que le ressort du protége-lame
inférieur est en bon état et fonctionne correctement.
Si le protége-lame ou le ressort ne fonctionnent
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer
avant d’utiliser votre scie. La protection inférieure
peut fonctionner de fagon lente si des éléments sont
endommagés, en cas de dépdts gommeux, ou en cas
d’accumulation de débris.

Le carter de protection inférieur ne doit étre rétracté
a la main que pour des coupes spéciales telles
que les «coupes plongeantes» et les «coupes
combinées». Levez le protége-lame inférieur a I’aide
de la manette. Puis, dés que la lame pénétre dans
la piéce a usiner, relachez le protége-lame inférieur.
Pour tous les autres types de coupe, le protege-lame
inférieur se met en place automatiquement.

Vérifiez toujours que le protege-lame inférieur
recouvre bien la lame avant de poser votre scie sur
un établi ou sur le sol. Silalame n’est pas correctement
recouverte, elle peut tourner par inertie et couper ce qui
se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait que
la lame continue de tourner pendant un certain temps
aprés I'arrét du moteur.



INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES
= Nutilisez jamais de disque abrasif.

m Utiliser uniquement des lames dont
correspond aux marquages.

m Identifier la lame de scie adaptée au matériau a couper.

m Utiliser uniguement des lames de scie spécifiées pour
une vitesse supérieure ou égale a celle indiquée sur
I'outil.

m Utiliser uniquement les lames de scie recommandées
par le fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour
une utilisation avec du bois et des matériaux analogues.

m Portez un masque anti poussiéres.

m  Sécurisez la piéce a couper a l'aide d’un dispositif
de serrage. Une piéce a travailler non-fixée peut étre la
cause de blessures graves et de dommages.

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

m Le produit redémarrera automatiquement s’il a calé.
Arrétez immédiatement le produit s'il a calé. Ne
réactivez pas le produit tant qu'il est calé. Ceci risquerait
de déclencher un recul soudain, avec une force réactive
élevée. |dentifiez pourquoi le produit a calé et corrigez le
probleme, en tenant compte des instructions de sécurité.

m La plage de température ambiante pour loutil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systtme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

le diametre

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particuliéres
concernant I'emballage et Iétiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.
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Voir page 72. Jz>

1. Clé hexagonale “‘;

2. Levier de verrouillage du réglage de profondeur -
s o (72}

3. Buse d’aspiration

4. Bouton de verrouillage de I'arbre

5. Poignée, surface de préhension isolée

6. Gachette-interrupteur

7. Bouton de déverrouillage de la gachette

8. Crochet

9. Vis

10. Poignée avant, surface de préhension isolée

11. Levier de verrouillage du biseau

12. Vis de verrouillage du guidage du bord

13. Réceptacle de la batterie

14. Protege-lame inférieur

15. Bride intérieure

16. Flasque extérieur

17. Vis de la lame

18. Lame

19. Guide latéral

20. Manuel d'utilisation

21. Pack batterie

22. Chargeur

ENTRETIEN

SYMBOLES

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez -
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.
N’effectuez I'entretien qu’a I'aide de piéces détachées et
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piéce est susceptible de présenter un danger ou
d’endommager votre outil. m
Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles g
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans =g
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussiere, etc. S
Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des SK
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les

O|Z|IJ|mo|(Tim
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plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.
Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service aprés-vente
agréeé.

A Alerte de sécurité

Courant continu

@ Bois
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Ne coupez pas de métal.

Portez une protection oculaire.

Largeur de coupe

Nombre de dents

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre 'appareil en marche.

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi
les déchets municipaux non triés. Les
batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés doivent étre collectés
séparément. Les batteries, accumulateurs
et sources lumineuses usagés doivent étre
retirés de I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiére de recyclage et de
points de collecte, se renseigner aupres
des autorités locales ou du détaillant.
Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent avoir I'obligation de
récupérer gratuitement les batteries et les
équipements électriques et électroniques
usagés. Votre contribution a la réutilisation
et au recyclage des batteries et équipements
électriques et électroniques usagés

permet de réduire la demande en matieres
premiéres. Les batteries, notamment celles
qui contiennent du lithium, ainsi que les
équipements électriques et électroniques
usagés comportent des matériaux précieux
et recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé
humaine s’ils ne sont pas éliminés de
maniere respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas échéant.

FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

[3]3 UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Kreissage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kreissdge darf nur von Erwachsenen verwendet
werden, die die Anweisungen und Warnhinweise in diesem
Handbuch gelesen und verstanden haben und fir ihre
Handlungen verantwortlich sind.

Das Produkt ist zum Langs- und Querschneiden von Holz
oder ahnlichen Materialien bis zu einer maximalen Tiefe
von 65 mm vorgesehen. Mit dem Produkt sind gerade oder
abgeschragte Schnitte zwischen 0 und 56 Grad mdglich.
Das Produkt ist so zu verwenden, dass die Grundplatte
des Werkzeugs Kontakt mit dem Werkstiick hat. Sie sollte
nur in einer trockenen, gut beleuchteten und gut bellifteten
Umgebung benutzt werden.

Das Produkt ist fir den handgefiihrten Gebrauch konzipiert.
Es darf nicht auf einer Werkbank montiert werden, es sei
denn, der Hersteller der S&ge gibt hierzu spezifische
Anweisungen. Nicht zum Schneiden von Metall oder
Mauerwerk verwenden.

Verwenden Sie das Produkt nicht fiir andere Zwecke. Die
Nutzung des Produkts flir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise  und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGE

SAGEVERFAHREN

s /\GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Hinden nicht
in den Ségebereich und an das Sageblatt. Halten
Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehduse. Wenn beide Hande die Sage halten,
kénnen diese vom Sageblatt nicht verletzt werden.

m  Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstlick nicht vor
dem Ségeblatt schitzen.

m Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstick sichtbar sein.

= Halten Sie das zu sdagende Werkstiick niemals in
der Hand oder iliber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstlck gut zu befestigen, um die Gefahr von
Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.



= Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfilhrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Mdoglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

= Verwenden Sie immer Sagebléatter in der richtigen
GroRe und mit passender Aufnahmebohrung (z.
B. rautenférmig oder rund). S&ageblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sége passen, laufen unrund und
flihren zum Verlust der Kontrolle.

= Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Séageblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die
Sé&geblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fur Ihre Sage konstruiert, fir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

RUCKSCHLAG-URSACHEN UND ENTSPRECHENDE
SICHERHEITSHINWEISE

m  Ein Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Sageblattes, die dazu fihrt, dass eine unkontrollierte
Sé&ge abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung des Bedienperson bewegt.

= Wenn sich das Séageblatt in dem sich schlieRenden
Ségespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriick.

= Wird das Sageblatt im Ségeschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren
Sageblattkante in der Holz-Oberflache verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt heraus
bewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson
zurtickspringt.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs der Sége. Er kann durch geeignete

VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend beschrieben,

verhindert werden.

= Halten Sie die Sage mit beiden Hénden fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen koénnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Sageblattes, nie das
Ségeblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen.
Bei einem Ruckschlag kann die Kreissage rlckwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmalRnahmen die Riickschlagkrafte
beherrschen.

m Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten
Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sage
aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts
zu ziehen, solange das Sédgeblatt sich bewegt, sonst
kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fur das Verklemmen des Sageblattes.

= Wenn Sie eine Sidge, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Sagespalt und tiberpriifen Sie, ob die Sagezahne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das
Sé&geblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sage erneut gestartet wird.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZHAUBE

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern. GroRe Platten kénnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden
Seiten abgestutzt werden, und zwar sowohl in der Nahe
des Sé&gespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Séageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Z&hnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in
bestehende Wénde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende S&geblatt kann beim
Ségen in verborgene Objekte blockieren und einen
Riickschlag verursachen.
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Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden =S
Sie die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube T
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort
schlieft. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in geodffneter Position fest.
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie
die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen
Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch andere
Teile berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem
Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.
Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie z. B. , Tauch- SL

und Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere
Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und lassen Sie
diesen los, sobald das Sageblatt in das Werkstiick
eintaucht. Bei allen anderen S&gearbeiten soll die
untere Schutzhaube automatisch arbeiten.
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Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das
Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes
Sageblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung
und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.
Verwenden Sie nur Sageblatter entsprechend der
Aufschriften der Sage.

Suchen Sie das richtige Sageblatt entsprechend dem zu
sagenden Werkstoff aus.



= Verwenden Sie nur Sageblatter mit einer Drehzahl-
Kennzeichnung, die groRer oder gleich der auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Drehzahl-Kennzeichnung
ist.

= Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Sageblatter, die der EN 847-1 entsprechen, sofern sie
fiir Holz und @hnliche Werkstoffe vorgesehen sind.

= Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

n  Sichern Sie lhr Werkstiick mit einer
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstiicke kénnen
schwere Verletzungen und Schaden verursachen.

m  Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

m Das Produkt nach einer Blockierung automatisch
wieder gestartet. Schalten Sie das Produkt sofort aus,
wenn es blockiert. Schalten Sie das Gerat nicht erneut
ein, wahrend es blockiert ist, um einen plétzlichen
Rickstof? mit einer hohen Reaktionskraft zu verhindern.
Bestimmen Sie die Ursache der Blockierung des
Produkts und beheben Sie das Problem unter Beachtung
der Sicherheitshinweise.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das
Ladesystem wéahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Akkupack oder das Ladegeréat nicht
in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

m  Der Umgebungstemperaturbereich firr die Akku wéahrend
des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung der
Akku liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Transportieren Sie keine Akkus die
gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie lhre Transportfi
rma nach weiteren Informationen.
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MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 72.

Sechskantschliissel
Tiefeneinstellung-Verriegelungshebel
Anschluss / Staubabsaugung
Blockierknopf der Welle

Handgriff, isolierte Griffflache
Ein-/Ausschalter

Einschaltsperre des Ein-/Aus-Schalters
Sparrenhaken

Schrauben

10. Frontgriff, isolierte Griffflache

11. Sperrhebel fiir Gehrungswinkel

12. Sicherungsschraube fiir Kantenfiihrung
13. Akku-Aufnahmeschacht

14. Unterer Séageblattschutz

15. Innerer Flansch

16. Flansch

17. Klingenschraube

18. Sageblatt

19. Kantenanschlag

20. Bedienungsanleitung

21. Akkupack

22. Ladegerat

WARTUNG UND PFLEGE

m Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfithren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

= Verwenden Sie zur Wartung ausschlieBlich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsdtze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von L&sungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche Losungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fiir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

m Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostlédser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

SYMBOLE

A Sicherheitswarnung
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Holz

Sé&gen Sie nicht Metall.

Augenschutz tragen.

Breite des Schnitts

Sagezahne

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgerate nicht als unsortierten
Siedlungsabfall. Altbatterien und

Elektro- und Elektronikaltgerate mussen
getrennt gesammelt werden. Altbatterien,
Altakkumulatoren und Lichtquellen missen
aus den Geraten entfernt werden. Informieren
Sie sich bei den ortlichen Behdrden oder bei
lhrem Einzelhandler uber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung. Je

nach den értlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
unentgeltlich zurlickzunehmen. lhr Beitrag
zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten

tragt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen

zu verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die sich
negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn sie
nicht auf umweltvertragliche Weise entsorgt
werden. Léschen Sie ggf. personenbezogene
Daten aus Altgeraten.

E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

En el disefio de esta sierra circular, se ha dado prioridad
absoluta a la seguridad, el rendimiento y la fiabilidad.

USO PREVISTO

La sierra circular esta destinado a su uso exclusivo por
parte de personas adultas que hayan leido y comprendido
las instrucciones y las advertencias de este manual, y las
cuales se pueden considerar responsables de sus acciones.
El producto esta disefiado para realizar cortes al hilo y
cortes transversales en madera y materiales similares con
una profundidad maxima de 65 mm. El producto puede
realizar cortes rectos o en bisel con un angulo de entre 0
y 56 grados. El producto se debe utilizar con su base en
contacto con la pieza de trabajo. Solo se debe utilizar en
una zona seca, debidamente iluminada y bien ventilada.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto
no se debe montar en un banco de trabajo a menos que
el fabricante de la sierra haya proporcionado instrucciones
especificas acerca de como hacerlo. No lo utilice para cortar
metal o material de mamposteria.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que
fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar
trabajos diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.
AiADVERTENCIA!LeaatentamentetodasIasadvertencias, T
instrucciones y especificaciones suministradas con la §}\
herramienta, y consulte las ilustraciones. El incumplimiento =33
de las instrucciones que se indican a continuacion puede
ocasionar diversos accidentes como incendios, descargas
eléctricas y/o graves heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA
CIRCULAR

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

= /A\PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del 4rea
de corte y de la cuchilla. La mano que no sujeta la
empufiadura principal de la maquina debe sostener

la empuiadura auxiliar o bien estar apoyada en el
carter del motor. De este modo, sus manos no estaran
en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.
= No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de
trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no
recubre la hoja por debajo de la pieza. UK
m Ajuste la profundidad de corte en funcion del grosor
de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben

sobresalir completamente por debajo de la pieza
trabajada durante el corte.

= No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos
ni con las piernas mientras realice el corte. Fijela en
un soporte estable. Es fundamental fijar correctamente
la pieza trabajada para evitar el riesgo de heridas y no
doblar la hoja o perder el control de la maquina.

m La herramienta eléctrica se debe sujetar por las
superficies de agarre aisladas cuando se lleve a
cabo cualquier operacién en la que la herramienta de
corte pueda entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos. Si la maquina se pusiera en contacto con los
cables eléctricos en tensién, la corriente pasaria por las
partes metdlicas y usted podria recibir una descarga
eléctrica.
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Utilice siempre una guia de corte paralela o un liston
recto cuando efectue un corte paralelo. Obtendra una
mayor precision de corte y evitara doblar la hoja.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al
diametro interior del eje. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.

No utilice tornillos ni discos de sujeciéon de las
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los
discos de sujecién de las hojas han sido especialmente
disefiados para este modelo de sierra, para obtener los
mejores resultados y una éptima seguridad.

CAUSASDEREBOTEYPRECAUCIONES RELACIONADAS:

Elrebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se produce
cuando se da un pellizco, atasco o alineacion incorrecta de la
cuchilla de la sierra, lo que hace que la sierra descontrolada
lance o eleve la pieza de trabajo hacia el usuario;

cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido
a un cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca
y la reaccion del motor hace que la unidad retroceda de
forma rapida hacia el usuario;

Si la hoja se dobla o estd mal alineada, los dientes
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

Sujete firmemente la sierra con ambas manos
y coloque sus brazos de tal modo que puedan
controlar un posible rebote. Al trabajar, péongase a
un lado de la sierra, no se ponga nunca en la linea
de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra
hacia atras, pero este movimiento puede controlarse si
el usuario se lo espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte
por cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga la
sierra en la pieza trabajada hasta que la hoja deje
de girar completamente. No intente retirar la sierra
de la pieza de trabajo o tirar de la sierra hacia atras
mientras la hoja esté en movimiento o podria darse
un rebote. Sila hoja se atasca, averiglie cual es la causa
y tome las medidas necesarias para que no se repita.

Al reiniciar el funcionamiento de una sierra en la
pieza de trabajo, centre el disco en la linea de corte
de forma que los dientes de la sierra no lleguen a
estar en contacto con el material. Si una cuchilla se
queda atascada, puede que se eleve o que rebote desde
la pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.

Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
Una hoja desafilada o mal montada producira un corte
de sierra fino, lo cual provocara una friccion excesiva de
la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsion y rebote.
Antes de iniciar un corte, compruebe que los
botones de ajuste de la profundidad y de la
inclinacion estan correctamente bloqueados. Si los
ajustes de la posicion de la hoja se modifican durante
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes
existentes u otras zonas ciegas. La hoja podria chocar
contra elementos ocultos, lo que produciria un rebote.
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FUNCION DE PROTECCION INFERIOR

Antes de cada utilizacion, compruebe que el
protector inferior de la hoja recubre correctamente
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior de
la hoja no se puede accionar libremente y si no se
cierra instantaneamente contra la hoja. No fije ni
sujete el protector inferior de la hoja en posicién
abierta. Si la sierra se cae accidentalmente, el protector
de hoja inferior puede doblarse. Levante el protector de
hoja inferior con la manecilla y compruebe que puede
manipularlo facilmente y que no toca la hoja ni ninguna
otra pieza, independientemente del angulo y de la
profundidad de corte seleccionados.

Compruebe que el resorte del protector inferior de la
hoja esta en buen estado y funciona correctamente.
Si el protector de hoja o el resorte no funcionan
correctamente, hagalos reparar o reemplazar antes
de volver a utilizar la sierra. La proteccién inferior
puede funcionar de forma lenta debido a la existencia
de piezas dafiadas, depdsitos pegajosos o a la
acumulacién de residuos.

La proteccion inferior puede replegarse manualmente
sélo para cortes especiales, como cortes de inmersion
y cortes compuestos. Levante el protector inferior de
la hoja con la manecilla correspondiente. En cuanto la
hoja penetra en la pieza, suelte el protector inferior de
la hoja. Para todos los demas tipos de cortes, el protector
inferior de la hoja se coloca automaticamente.

Cerciorese de que el protector inferior de la hoja
cubra completamente la hoja antes de dejar la sierra
en un banco de trabajo o en el suelo. Si la hoja no
estd correctamente cubierta, puede girar por inercia
y cortar lo que se encuentra en su trayectoria. Tenga
presente que la hoja sigue girando durante un tiempo
después de parar el motor.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

No utilice discos abrasivos.

Utilice unicamente los diametros de cuchilla indicados
en las marcas.

Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en
funcién del material que desee cortar.

Utilice unicamente cuchillas de sierra marcadas con
una velocidad igual o superior a la especificada en la
herramienta.

Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas
por el fabricante, conformes con lo establecido en la
norma EN 847-1, en caso de que se pretenda cortar
madera o materiales similares.

Utilice una mascara antipolvo.

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de
sujecion. Las piezas de trabajo mal sujetas pueden
causar dafios y lesiones graves.

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

El producto se reiniciard automaticamente si se atasca.
Apague el producto inmediatamente si se atasca. No
vuelva a encender el producto cuando esta atascado,
ya que podria generar un retroceso repentino con una
elevada fuerza reactiva. Analice por qué se ha atascado
el producto y rectifiquelo, prestando atencion a las
instrucciones de seguridad.

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.



= Elrango de temperatura ambiente en el entorno en el que
se guarde la herramienta (producto) es de entre 0 y 40 °C.

m  El rango de temperatura ambiente recomendado para el
sistema de carga durante la carga es de entre 10y 38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
danos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m Elrango de temperatura ambiente para la bateria en uso
es de entre 0 y 40 °C.

m Elrango de temperatura ambiente para el almacenamiento
de bateria es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Aseglrese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
poéngase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 72.

1. Llave hexagonal

2. Palanca de bloqueo del ajuste de la profundidad
3. Bogquilla de aspiracién

4. Boton de bloqueo del arbol

5. Asa, superficie de agarre aislada

6. Gatillo del interruptor

7. Boton para liberar el gatillo

8. Gancho para vigas

9. Tornillo

10. Asa delantera, superficie de agarre aislada

11. Palanca de bloqueo de bisel
. Tornillo de bloqueo de la guia de borde
. Puerto de la bateria

. Protector de hoja inferior
15. Reborde interior

. Reborde exterior

. Tornillo de la cuchilla

. Cuchilla

. Tope guia del bordeado

. Manual del usuario

21. Bateria

. Cargador

MANTENIMIENTO

m El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas, realizando
ajustes, limpiando, llevando a cabo el mantenimiento o
cuando no esté en uso. Desconectar el producto de la
fuente de suministro evitara que se encienda de manera
accidental, lo que podria provocar lesiones graves.

= En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

m  Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayor parte de los plasticos pueden resultar dafiados con
los disolventes que se venden en el mercado. Utilice un pafio
limpio para quitar las impurezas, el polvo, etc.

= No permita en ningin momento que las piezas de plastico
entren en contacto con liquido de frenos, gasolina,
productos derivados del petréleo, aceites penetrantes, etc.
Los productos quimicos pueden dafar, destruir o debilitar el
plastico, lo que puede ocasionar graves dafios personales.

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

SiMBOLOS

Alerta de seguridad

B>

Corriente directa

Madera

No corte metales.

Utilice gafas de seguridad.

@B

1.6mm

1

Ancho del corte

Dientes de la hoja

Por favor, lea atentamente las instrucciones
antes de encender el producto.

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos como residuos
municipales no clasificados. Los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y electrénicos

se deben recoger de forma independiente.

Los residuos de baterias, acumuladores y
fuentes de luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte a sus autoridades locales o a su
vendedor para obtener informacién sobre
reciclaje y puntos de recogida. De acuerdo

con lo establecido en las normativas locales,
los establecimientos minoristas pueden tener
la obligacion de recuperar los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y electrénicos de
forma gratuita. Su contribucion a la hora de
reutilizar y reciclar los residuos de baterias y los
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
ayuda a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos contienen materiales
valiosos que se pueden reciclar, y que podrian
afectar de forma negativa al medio ambiente

y a la salud humana si no se desechan de un
modo medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.

5 O
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

Il design della nostra sega circolare & stata progettata per
garantire sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO

La sega circolare & destinata ad essere utilizzata solo
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale e possono essere
considerati responsabili delle loro azioni.

L’elettroutensile € progettato per il taglio trasversale del
legno o di altri materiali simili fino a una profondita di 65
mm. |l prodotto pud eseguire tagli diritti o smussati tra 0 e
56 gradi. Il prodotto deve essere utilizzato con la base del
prodotto a contatto con il pezzo di lavoro. Utilizzare solo in
luoghi asciutti, luminosi e ben aerati.

Il prodotto & progettato per un uso portatile. Il prodotto non
deve essere montato su un banco di lavoro, a meno che il
produttore della sega non abbia fornito specifiche istruzioni
su come eseguire il montaggio. Dnon utilizzare per tagliare
metallo o laterizi.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le avvertenze,
le istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio e fare
riferimento alle illustrazioni. La mancata osservanza delle
istruzioni riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.
Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA
CIRCOLARE

PROCEDURE DI TAGLIO

s /\PERICOLO: Tenere le mani lontane dall’area
di taglio e dalla lama. La mano che non tiene
I'impugnatura principale dell’apparecchio deve
tenere Il'impugnatura ausiliaria oppure essere
posata sul carter del motore. In questo modo, le mani
non rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla
traiettoria della lama.

= Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando. in questo punto, il paralama non € in grado
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

= Regolare la profondita di taglio in funzione dello
spessore del pezzo da lavorare. Al momento del taglio,
i denti della lama non devono sporgere interamente
sotto il pezzo da lavorare.

= Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le
gambe durante il taglio. Fissarlo su un supporto
stabile. Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo
da lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi
di lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell’apparecchio.

m Tenere [Ielettroutensile solo tramite le superfici
antiscivolo isolate, durante I’esecuzione
dell’operazione in cui lo strumento di taglio potrebbe
toccare il cavo nascosto. Il contatto con un cavo
“vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in metallo
dell’elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

n Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In
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questo modo, sara possibile migliorare la precisione di
taglio ed evitare di piegare la lama.

m Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea
allalbero sul quale deve essere montata non & in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell’apparecchio.

= Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state
studiate appositamente per questo modello di sega, a
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSEDELRIMBALZO EAVVERTENZE CORRELATE:

m |l rinculo & una reazione improvvisa a una sega
schiacciata, bloccata o non correttamente allineata, che
provoca un sollevamento o uno spostamento del pezzo
di lavoro verso I'operatore;

m quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
all'intasamento del solco, la lama si blocca e la reazione del
motore porta I'unita rapidamente indietro verso I'operatore;

= Se la lama si piega o & erroneamente allineata, i denti
situati nella sua parte posteriore rischiano di penetrare
nella superficie del legno, facendo uscire bruscamente la
lama dal pezzo da lavorare, in direzione dell'operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
taglio inappropriati. Questa evenienza pud essere evitata
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

m Tenere saldamente la sega con entrambe le mani
e posizionare le braccia in modo tale che possano
controllare un eventuale contraccolpo. Durante
I’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della
sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.
Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento pud
essere tenuto sotto controllo se I'operatore lo prevede e
si prepara all’'evenienza.

= Qualora la lama si incastri o si debba interrompere
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a
quando la lama non cessa completamente di girare.
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul
quale si sta lavorando o diritirarla mentre la lama é in
funzione, in caso contrario si verifichera un rimbalzo.
Se la lama si incastra, individuarne la causa e adottare le
misure necessarie affinché cio non si verifichi piu.

® Quando si riavvia una troncatrice nel pezzo da
lavorare, centrare la lama della troncatrice nel taglio
in modo che i denti della lama non siano agganciati
nel materiale. Se lalama siincastra, potrebbe avvicinarsi
o rinculare dal pezzo di lavoro una volta avviata.

= Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i
rischi di contraccolpo. | pezzi lunghi tendono infatti a
flettersi sotto il loro stesso peso. E possibile sistemare
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto
alla linea di taglio e a livello dell'estremita del pezzo.

= Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una lama
non affilata o montata erroneamente genera un taglio
sottile, che da luogo ad un attrito eccessivo della lama e
pertanto a maggiori rischi di torsione e di contraccolpo.

= Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi
che le manopole di regolazione della profondita e
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se
le regolazioni della posizione della lama si modificano
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e puo
verificarsi un contraccolpo.



m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
operazioni di taglio in muri ga esistenti o altre aree
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE PARALAME INFERIORE

m Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare
la sega circolare se il paralama inferiore non puo
essere azionato liberamente e se non si ripiega
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore
servendosi dell’apposita leva ed assicurarsi che possa
essere maneggiato senza difficolta e che non tocchi
né la lama né altri componenti, indipendentemente
dall’angolo e dalla profondita di taglio prescelti.

= Assicurarsi che la molla del paralama inferiore sia in
buono stato e funzioni correttamente. Se il paralama o
la molla non funzionano correttamente, farli riparare o
sostituire prima di utilizzare la sega. La lama inferiore
potrebbe funzionare lentamente a causa di parti danneggiate,
depositi gommosi 0 materiale di scarto in esubero.

= Lalamainferiore potra essere ritratta manualmente solo
per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli composti”.
Sollevare il paralama inferiore mediante I’apposita
leva. Non appena la lama entra nel pezzo da lavorare,
rilasciare il paralama inferiore. Per tutti gli altri tipi di taglio
il paralama inferiore si posiziona automaticamente.

= Prima di posare la sega su un banco da lavoro o
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama
non & coperta correttamente, pud ruotare per inerzia
e tagliare cio che si trova sulla propria traiettoria. Non
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo I'arresto del motore.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
= Non utilizzare mai dischi abrasivi.
m Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

= Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il
materiale da tagliare.

m Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con
una velocita pari o superiore a quella sullo strumento.

m Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal
produttore, conformi alla EN 847-1, se pensate per il
legno o materiali simili.

m Indossare una maschera per la polvere.

= Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente
potranno causare gravi lesioni e danni.

m L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

= In caso di stallo il prodotto si riavviera automaticamente.
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente.
Non riaccendere il prodotto mentre € ancora in stallo, in
quanto si potrebbe produrre un improvviso contraccolpo
con un’elevata forza reattiva. Determinare la causa dello
stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni
di sicurezza.

m L'intervallo della temperatura ambiente per I'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0°C e 40°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0°C e 40°C.

Lintervallo della temperatura ambiente raccomandato per il
sistema di carica durante la carica rientra tra 10°C e 38°C.

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
|‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0°C e 40°C.

L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0°C e 20°C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle [[IZY
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola e
sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da eventuali
terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in contatto con altre
batterie o materiali conduttivi durante il trasporto proteggendo
i connettori esposti con tappi isolanti, non conduttivi o nastro
adesivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.
Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 72.
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Chiave esagonale

Leva di blocco regolazione profondita

Ugello di aspirazione

Pulsante di bloccaggio dell’albero
Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Grilletto interruttore

Pulsante di sblocco del grilletto

Gancio a trave

Viti

. Impugnatura frontale con superficie isolata antiscivolo
. Leva di bloccaggio smussatura
. Vite di bloccaggio guida bordo
. Porta batterie

. Paralama inferiore

. Flangia interna

. Flangia esterna

. Vite lama

.Lama

. Schermo guida bordature

. Manuale utente

. Gruppo batterie

. Caricatore

MANUTENZIONE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all’alimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall’alimentazione se ne previene I'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
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ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

= Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

m Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza
Corrente diretta

Legno
Non tagliare metalli.

Indossare occhiali di protezione.

Ampiezza di taglio

Denti lame

Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche
come normali rifiuti. Le batterie scariche e

i dispositivi elettrici ed elettronici dovranno
essere raccolti separatamente. Le batterie
usate, gli accumulatori e le fonti luminose
non piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall’apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In base
alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere I'obbligo di riprendersi le batterie usate
e le apparecchiature elettriche ed elettroniche
gratuitamente. Il vostro contributo al riciclaggio
delle batterie e delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre

la richiesta di materie prime. Le batterie
usate, in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono materiali preziosi e
riciclabili che potrebbero avere un impatto
avverso sull'ambiente e la salute umana,

se non smaltiti in un modo ecocompatibile.
Eliminare i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij het
ontwerp van uw cirkelzaag altijd de hoogste prioriteit gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De cirkelzaag mag uitsluitend worden gebruikt door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in deze
handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk kunnen
worden gehouden voor hun acties.

Het product is ontworpen voor het schulp- en afkortzagen van
hout tot op een maximale diepte van 65 mm. Het product kan
rechte of afgeronde sneden maken van tussen 0 en 56 graden.
Het apparaat moet worden gebruikt met de basis in combinatie
met het werkstuk. Het mag uitsluitend worden gebruikt in een
droog, goed verlicht en goed geventileerd gebied.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het
product mag niet worden gemonteerd op een werkbank,
tenzij de fabrikant van de zaag specifieke instructies heeft
gegeven over hoe dat moet worden gedaan. Niet gebruiken
om metaal of metselwerk te zagen.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor
het is bestemd. Het gebruik van het werktuig voor niet-
voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

/\ WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle waarschuwingen,
aanwijzingen en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u onderstaande
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals
brand, elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE
CIRKELZAAG

ZAAGPROCEDURES

s /\GEVAAR: Houd handen weg van het zaagbereik
en zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep
niet vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden
of op de motorombouw rusten. Op die manier loopt u
niet het gevaar dat uw handen in het zaagblad grijpen.

= Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot gevaar
omdat de beschermkap hier het zaagblad niet bedekt.

n Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.

m  Houd het werkstuk nooit met uw handen of over uw
been vast tijdens het slijpen. Maak het werkstuk vast
op een stabiele ondergrond. Het is van uiterst belang om
het werkstuk goed vast te maken om lichamelijk letsel te
voorkomen en om het zaagblad niet te verbuigen waardoor
u de macht over de machine zou kunnen verliezen.

= Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handvatten
tijdens werkzaamheden waar het snijaccessoire
in contact kan komen met verborgen bedrading.
Contact met een snoer dat onder spanning staat, zal
ertoe leiden dat blootgestelde metalen onderdelen van
de machine onder spanning komen te staan, waardoor
de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

m  Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

m  Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen




TERUGSLAGOORZAKEN

die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten worden
gemonteerd zullen niet op de juiste manier ronddraaien
en kunnen u de macht over de machine doen verliezen.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en prestaties.

EN VERWANTE

WAARSCHUWINGEN:

terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd,
vastgelopen of scheefzittend zaagblad, waarbij de bediener
de controle over de zaag verliest en de zaag omhoog het
werkstuk uit springt, in de richting van de bediener;

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede nauwer
wordt, wordt het blad stilgezet en zorgt de reactie van de
motor ervoor dat het apparaat meteen terugspringt in de
richting van de bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd,
bestaat het gevaar dat de tanden die zich aan de andere
kant van het zaagblad bevinden, zich in het houtoppervlak
drukken, wat het zaagblad plotseling uit het werkstuk
doet springen in de richting van de gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.
Terugslag kan worden vermeden door de volgende
voorzorgsmaatregelen te nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen vast
en houd uw armen zo dat ze een eventuele terugslag
kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant van het
zaagblad staan als u met de zaagmachine werkt,
nooit in het verlengde van het zaagblad. Een terugslag
werpt de zaagmachine plotseling naar achteren, maar
deze beweging kan worden opgevangen als de gebruiker
daarop bedacht is en zich daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het zagen
om de één of andere reden wilt onderbreken, laat u
de drukschakelaar los en houd u de zaagmachine
net zolang in het werkstuk tot het blad geheel tot
stilstand is gekomen. Probeer de zaag nooit uit het
werkstuk te verwijderen of de zaag terug te trekken
wanneer het blad in beweging is, anders kan deze
terugslaan. Als het zaagblad zich vastklemt, dient u de
oorzaak daarvan op te zoeken en de nodige maatregelen
nemen om te voorkomen dat het nog eens gebeurt.
Wanneer een zaag in het werkstuk opnieuw wordt
gestart, centreer dan het zaagblad in de zaagsnede,
zodat de zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als
het zaagblad vastraakt, kan deze teruglopen of -springen
van het werkstuk wanneer de zaag opnieuw gestart wordt.
Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die
manier het gevaar van terugslag te vermijden. Lange
werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht
door te buigen. U kunt aan twee kanten van het werkstuk
voor ondersteuning zorgen, dicht bij de zaaglijn en aan
het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken
een dunne snede die een buitengewone wrijving van het
zaagblad met zich meebrengt en dus een groter gevaar
oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte en
afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u begint
met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad tijdens
het zagen veranderen, bestaat de kans dat het zaagblad
zich vastklemt en dat er een terugslag optreedt.

ONDERSTE BESCHERMFUNCTIE

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad
zou in aanraking kunnen komen met verborgen
elementen met kans op een terugslag.

SANVTY3a3N

Controleer steeds of de onderste beschermkap het
zaagblad wel goed bedekt voordat u de machine
gebruikt. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan worden bewogen en als het
niet onmiddellijk over het zaagblad terugklapt. Blokkeer
of bevestig de onderste beschermkap nooit in de
geopende stand. Als de zaagmachine per ongeluk valt,
zou de onderste beschermkap verbogen kunnen worden.
Zet de onderste beschermkap met behulp van de knop
omhoog en controleer of de kap zonder moeite kan worden
bewogen en nooit met het zaagblad of enig ander onderdeel
in aanraking komt, ongeacht de zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als de
beschermkap of de veer niet goed werkt, dient u deze te
laten repareren of te vervangen voordat u de zaagmachine
gaat gebruiken. De neergelaten beschermkap kan traag
werken vanwege beschadigde onderdelen, plakkerige
afzettingen of een opstapeling van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend
handmatig worden teruggetrokken voor speciale
insneden, zoals “insteekzaagsneden” en
“samengestelde zaagsneden”. Zet de onderste
beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste
kap meteen los te laten zodra het zaagblad in het
werkstuk dringt. Voor alle andere typen zaagsneden
regelt de onderste beschermkap zich zelf automatisch. Fl

Controleer of de onderste beschermkap wel goed
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog

draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt doorzagen.
Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

LV

LT
Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.
Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met
de markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor
een toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen
die voldoen aan de richtlijn EN 847-1, indien bedoeld
voor het zagen van hout en vergelijkbaar materiaal.

Draag een stofmasker.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken
die niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en
schade veroorzaken.

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig gedurende
langere periodes gebruikt, neem dan regelmatig pauze.

Het product wordt automatisch opnieuw gestart als
het tot stilstand komt. Schakel het product onmiddellijk
uit als het tot stilstand komt. Schakel het product niet
opnieuw in terwijl het nog steeds stil staat, omdat dit
een plotselinge terugslag hoge reactieve kracht kan
veroorzaken. Bepaal waarom het product is stil gevallen
en corrigeer dit overeenkomstig de veiligheidsinstructies.
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Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.
Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0 °C en 40 °C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10 °C en 38 °C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0 °C en 20 °C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten bij het
vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg dat de batterijen
tijdens het vervoer niet in contact komen met andere batterijen
of geleidende materialen door de blootliggende aansluitpunten
te beschermen met een isolerende, niet-geleidende dop of tape.
Geen gekraakte of lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het
doorsturende bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT
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ie pagina 72.
Inbussleutel
Diepteafstellingsvergrendelingshendel
Afzuigmondstuk
Asvergrendelingsknop
Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Aan-/uitschakelaar
Ontgrendelknop van de drukschakelaar
Dakhaak
Schroeven

. Hendel voorzijde, geisoleerd grijpopperviak

11. Hoekvergrendelingshendel
12. Borgschroef randgeleider
13. Accupoort

14. Onderste beschermkap
15. Binnenste flens

16. Buitenflens

17. Bladschroef

18. Blad

19. Randgeleider

20. Bedieningshandleiding

2

1. Batterijpak

22. Lader

ONDERHOUD

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of
als het product niet wordt gebruikt. Door het product los
te koppelen van de stroomtoevoer voorkomt u incidenteel
opstarten, wat ernstig letsel kan veroorzaken.

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
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de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen kan
gevaar opleveren of schade aan de machine veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof
te verwijderen.

Remvloeistof, benzine, producten op basis van petroleum,
kruipolie, enz mogen nooit in contact komen met kunststof
onderdelen. Chemicalién kunnen kunststof beschadigen,
verzwakken of verwoesten, wat kan leiden tot ernstig letsel.
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Veiligheidswaarschuwing

>

Gelijkstroom

Hout

Zaag geen metalen.

Draag gezichtsbescherming.

@BV

o
% Zaagbreedte
v24
Zaagbladtanden

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd
gemeentelijk afval. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moet afzonderlijk
worden ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu’s
en lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op met

uw gemeente of winkelier voor advies over
recycling en het inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug

te nemen. Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur helpt de vraag naar grondstoffen
te verminderen. Afgedankte batterijen, in

het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevatten waardevolle en
recycleerbare materialen, die een negatief
effect kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

No design da nossa serra circular demos prioridade a
seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra circular destina-se a ser utilizada por adultos que tenham
lido e compreendido as instrugdes e os avisos neste Manual e
que possam ser considerados responsaveis pelas suas acgdes.

O produto foi concebido para o corte transversal de madeira
ou materiais similares até uma profundidade maxima de 65
mm. O produto tem capacidade para a realizagéo de cortes
em linha reta e biselados entre 0 e 56 graus. O produto néo
deve ser utilizado com a respetiva base em contacto com a
peca de trabalho. Apenas devera ser utilizada numa area
seca, bem iluminada e bem ventilada.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente
com as maos. O produto ndo se destina a ser montado
numa bancada de trabalho, excepto quando o fabricante
da serra der instrugdes especificas sobre como fazer essa
montagem. N&o use para cortar metal ou alvenaria.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as operagdes
diferentes daquelas a que se destina podem causar uma
situagéo perigosa.

/\ AVISO! Leia com atengado todas as adverténcias,
instrucdes e especificagdbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragées. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para futuras consultas.

AVISOS DE SEGURANGA DA SERRA CIRCULAR

PROCEDIMENTOS DE CORTE

s /\PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area
de corte e da lamina. A mao que nédo segura a pega
principal da ferramenta deve segurar a pega auxiliar
ou entdo ficar sobre a carcaga motor. Desta maneira,
as suas maos ndo correm o risco de ficar na zona de
corte, na trajectéria da lamina.

= Nao tente alcangar a parte de baixo da pega de
trabalho. neste lugar, o protector da lamina n&o pode
protegé-lo porque néo cobre a lamina.

m Ajuste a profundidade de corte em fungdo da
espessura da peca a trabalhar. Os dentes da lamina
ndo devem ultrapassar completamente debaixo da peca
a trabalhar durante o corte.

= Nunca segure a pega de trabalho nas maos, nem
apoie na perna ao cortar. Fixe-a num suporte estavel.
E primordial que fixe correctamente a pega a trabalhar
para evitar qualquer risco de ferimentos e ndo dobrar a
lamina para néo perder o controlo da ferramenta.

= Quando executar uma operagado onde a ferramenta
de corte possa entrar em contacto com fios
condutores ocultos, agarre a ferramenta elétrica
pelas superficies de preensao isoladas. O contacto
com um cabo com corrente elétrica fara com que as
partes metalicas da ferramenta elétrica se carreguem e
pode provocar uma descarga elétrica ao utilizador

m Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A
precisdo do corte sera melhorada e evitara os riscos de
dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma adaptadas
ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao eixo onde elas
devem ser montadas ndo trabalhardo correctamente e
provocardo uma perda de controlo da ferramenta.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina
defeituosos ou nao adaptados. Os fixadores e o
parafuso da lamina foram especialmente concebidos
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma
maior seguranga e uma melhor eficacia.

S3INONLYO0d

CAUSASDORICOCHETEEAVISOSRELACIONADOS:

o ressalto consiste numa reagao repentina a uma lamina
dobrada, presa ou desalinhada, que faz com que a serra
descontrolada se levanta e projete da pega de trabalha
em direcdo ao operador;

quando a lamina fica presa ou encravada devido ao fecho
do corte, a lamina para e a reagdo do motor faz com que
a unidade ressalte rapidamente na diregao do operador;
Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os
dentes situados atras da lamina podem enterrar-se na
superficie da madeira, o que fara sair bruscamente a
lamina da pega a trabalhar em direccéo do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagdo da m
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigdes de corte
incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de cumprir HEL=
certas precaugoes. ES

Segure firmemente a serra com ambas as maos
e ponha os seus bragos de forma que possam [|}\|E
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da =53
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no
alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente a
serra para tras mas este movimento pode ser controlado

se o utilizador estiver a espera disso e se preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que interromper o
corte por um motivo qualquer, solte o gatilho e mantenha
a serra na pega a trabalhar até que a lamina deixe Hils
completamente de girar. Nunca tente retirar a serra da (&)
peca de trabalho ou puxe para tras enquanto a lamina
estiver em movimento ou podera ocorrer um ricochete.

Se a lamina ficar entalada, procure a causa disso e tome as

L

medidas necessarias para que isso ndo volte a acontecer.

Ao reiniciar a serra na pega de trabalho, centre a
lamina da serra na placa de corte, de modo a que os
dentes da serra nao fiquem engrenados no material.
Se uma lamina se unir, pode subir ou ressaltar da peca
de trabalho ao ligar a serra novamente.

Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar
que a lamina fique entalada e para que minimize [18):€
assim os riscos de coices. As pecas a trabalhar
compridas tém tendéncia a abaular devido ao préprio
peso. Pode pér suportes dos dois lados da peca

a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da
extremidade da peca.

Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. As
laminas ndo afiadas ou mal montadas produzirdo um

corte de serra fino, o que provoca uma fricgdo excessiva

da lamina e portanto maiores riscos de torgéo e de coice.

Antes de comecgar um corte, verifique se os botées
de ajuste da profundidade e da inclinagao estao
correctamente bloqueados. Se os ajustes da posigao
da lamina se modificarem durante o corte, a lamina
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes existentes
ou outras zonas cegas. A lamina poderia chocar contra
elementos ocultos, o que poderia provocar um coice.
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UNGAO DA PROTECGAO INFERIOR

Antes de cada utilizacao, verifique se o protector
da lamina inferior cobre correctamente a lamina.
Nao utilize a serra se o protector da lamina inferior
nao puder ser movido livremente e se nao se fechar
instantaneamente sobre a lamina. Nado fixe nem
nunca prenda o protector da lamina inferior na
posigdo aberta. Se a serra cair por descuido, o protector
da lamina inferior poderia ficar dobrado. Levante o
protector da lamina inferior por meio do manipulo e
verifique se pode ser manipulado facilmente e se néo
toca na lamina nem em nenhuma outra pega, qualquer
que seja o angulo e a profundidade de corte escolhidos.

Verifique se a mola do protector da lamina inferior
esta em bom estado e se funciona correctamente.
Se o protector da lamina ou a mola nao funcionarem
correctamente, mande repara-los ou substituir antes
da utilizar a serra. A protecgéo inferior pode funcionar
lentamente devido a pecas danificadas, depdsitos
pegajosos ou a uma acumulagao de detritos.

A protecgao inferior pode ser recolhida manualmente
apenas para cortes especiais como ‘“cortes de
mergulho” e “cortes compostos”. Levante o
protector da lamina inferior por meio da alavanca.
Em seguida, assim que a lamina penetrar na pega a
trabalhar, solte o protector da lamina inferior. Para
todos os outros tipos de corte, o protector da lamina
inferior fica automaticamente no seu devido lugar.
Verifique sempre se o protector da lamina inferior
cobre bem a lamina antes de colocar a serra
numa bancada ou no chdo. Se a lamina néo ficar
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e
cortar tudo o que se encontrar na sua trajectéria. Tenha
consciéncia do facto de que a lamina continua a rodar
durante um certo tempo depois da paragem do motor.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS

Nunca utilize um disco abrasivo.

Utilize apenas o(s) didmetro(s) da lamina de acordo com
as marcacgoes.

Identifique a lamina da serra correta para o material a cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicagdo de
velocidade igual ou superior a assinalada na ferramenta.
Utilize apenas as laminas recomendadas pelo fabricante,
que estejam em conformidade com a norma EN 847-1,
se destinadas a madeiras ou materiais analogos.

Use mascara contra po.

Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de
fixagdo. As pecas de trabalho mal presas podem
causar danos e lesGes graves.

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

Se o produto entrar em paragem espontanea, ira recomegar
a funcionar automaticamente. Se o produto entrar em
paragem espontanea, desligue imediatamente o produto no
interruptor. N&o volte a ligar o produto no interruptor enquanto
o produto ainda estiver em paragem espontanea, porque
isso podera causar um ressalto subito, com uma grande
forca de reacgdo. Descubra o problema que fez o produto
entrar em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se de
que cumpre todas as instrugdes de seguranca.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento ¢ entre 0 °C e 40 °C.
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= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o carregamento
é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢des
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem
e a etiquetagem durante o transporte de baterias por
terceiros. Assegure-se que nao ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
Nao transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a
empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 72.

Chave hexagonal

Alavanca de bloqueio do ajuste da profundidade
Bico de aspiracéo

Bot&o de bloqueio do eixo

Pega, superficies de preensdo isoladas
Interruptor selector

Botéo de desbloqueio do gatilho

Gancho

. Parafuso

10. Pega dianteira, superficies de preenséo isoladas
11. Alavanca de bloqueio de bisel

12. Parafuso de bloqueio da guia da extremidade
13. Orificio da bateria

14. Protector da lamina inferior

15. Rebordo interior

16. Flange externa

17. Parafuso da lamina

18. Lamina

19. Topo guia da borda

20. Manual do operador

21. Bateria

22. Carregador

MANUTENGAO

m O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagdo de ajustes,
limpeza, operagbes de manutengéo ou quando nao esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentagéo
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

= Na manutencao utilize apenas pegas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

m Evite usar solventes ao limpar as pecgas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
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solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o p9, etc.

= Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, o6leos de
perfuragao, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagbes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

SiMBOLOS

Alerta de seguranca

| B

Corrente directa

Madeira

Nao corte metais.

Use protecgdo para os olhos.

@® 0

1.6mm
Largura do corte

Dentes da lamina

Por favor, leia atentamente as instrucdes
antes de acender o produto.

Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos
elétricos e eletronicos juntamente com
residuos municipais nao separados. Os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos
separadamente. Os residuos de acumulares
de baterias, pilhas e fontes de luz tém de

ser retirados do equipamento. Consulte a

sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos
de recolha. De acordo com os regulamentos
locais, os retalhistas tém a obrigacéo de
receber os residuos de baterias, pilhas e
equipamentos elétricos e eletrénicos livres de
encargos. O seu contributo para reutilizar e
reciclar os residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos ajuda a reduzir a procurar de
matérias-primas. As baterias e pilhas usadas,
em particular, contém litio e os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém
materiais reciclaveis precioso, que podem
afetar negativamente o meio ambiente e

a saude humana se néo forem eliminados

de uma forma ambientalmente compativel.
Elimine os dados pessoais dos equipamentos,
se existirem.
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m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Ved udformningen af din rundsav har vi givet topprioritet til
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Rundsaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som
har lzest og forstaet instruktionerne og advarslerne i denne
vejledning og som kan betragtes som vaerende ansvarlige
for deres handlinger.

Dette produkt er udviklet til tvaer- og lsengdeskaering af tree
til en maks. dybde pa 65 mm. Produktet kan foretage lige
og smigskarne snit mellem 0 og 56 grader. Produktet skal
bruges med produktets base i kontakt med emnet. Den ma
kun bruges pa terre, velbelyste og godt ventilerede steder.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk uden specifikke instruktioner
om, hvordan det geres givet af savens producent. Ma ikke
bruges til skeering i metal eller murvaerk.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktgjet i strid
med det tiltaenkte anvendelsesformal kan medfere farlige m

situationer.
/\ ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som fglger med 53
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug. =

DA
SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

|
SKAREPROCEDURER

F
= /\FARE:Hold heenderne paafstand af skaereomradet
og klingen. Den hand, der ikke griber om vaerktgjets il
hovedhandtag, skal holde om hjaelpehandtaget eller
hvile pa motorskaermen. Haenderne risikerer sa ikke at
komme ind i saveomradet i klingens bane.

= Rek ikke handen ind under emnet. der yder JEVAN
klingeskeermen nemlig ingen beskyttelse, for den Figg
deekker ikke klingen.

ET
= Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under SL
arbejdsstykket under savningen. o

= Hold aldrig arbejdsemnet i dine hander eller hen
over dit ben, mens du skarer. Spand det fast pa
et stabilt underlag. Det er meget vigtigt at spsende
arbejdsstykket godt fast for ikke at komme til skade, baje LA
klingen eller miste kontrollen over veerktgjet.

= Hold kun pa elvaerktgjet pa de isolerede gribeflader,
fordi skaerevaerktojet evt. kan komme i bergring med
skjulte ledninger. Kontakt med stremferende kabler
kan gere udsatte metaldele af elveerktgjet stramfgrende
og kan give operatgren elektrisk sted.

= Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved
savning af parallelsnit. Savepreecisionen bliver starre,
og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

= Brug altid klinger med en sterrelse og facon, der
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til
akslen, de skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over
veerktgjet.

m Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og —skruerne

MSNVa
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er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG (’KICKBACK’) OG
TILHORENDE ADVARSLER:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
fastkert eller forkert justeret savklinge, der forarsager,
at en ukontrolleret savklinge lgfter sig op og ud af
arbejdsemnet i retning af operataren.

Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved,
at kanten lukker sig, kerer klingen fast, og motorens
reaktion fgrer enheden hurtigt tilbage i retning af
operatgren.

Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer
teenderne ved klingens bagende at ga ned i traefladen,
hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket
og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,

(o]
u

g/eller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
hensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle

forholdsregler.

Grib godt fat om saven med begge hander, og
hold armene séledes, at de kontrollerer et eventuelt
tilbageslag. Sta pa den ene side af saven under
arbejdet og aldrig i forlaengelse af klingen. Ved
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt
pa det.

Hvis klingen saetter sig fast, eller hvis snittet skal
afbrydes af en eller anden arsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket,
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet
eller traekke saven tilbage, sa laenge klingen er i
bevagelse, da der ellers er fare for tilbageslag.
Hvis klingen saetter sig fast, sgges arsagen, og de
ngdvendige forholdsregler tages for at undga, at det
sker igen.

Nar du genstarter en sav i arbejdsemnet, skal
du centrere savklingen i savsnittet, saledes at
savtenderne ikke har kontakt med materialet. Nar
en savklinge binder, kan den springe op eller sla tilbage
fra arbejdsemnet, nar saven bliver genstartet.

Sorg for at understotte lange emner for at undga, at
klingen saetter sig fast, og formindske risikoen for
tilbageslag. Lange emner har tendens til at bukke under
deres egen veegt. Der kan indsaettes stgtteanordninger i
begge sider af arbejdsstykket, taet ved savelinien og ved
arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slove eller beskadigede savklinger. Hvis
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert,
far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket
oger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven
springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde-
og haldningsindstillingsknapperne er spandt
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger andres
under savningen, kan klingen saette sig fast og saven
springe tilbage.

Veer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende
vagge eller blinde omrader. Klingen kan ramme
skjulte elementer og forarsage tilbageslag.

UNDERSKZARMENS FUNKTION

Inden brug kontrolleres, at den nederste klingeskarm
dakker klingen rigtigt. Brug ikke saven, hvis den
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nederste klingeskaerm ikke kan bevages frit, og hvis
den ikke lukker gjeblikkeligt om klingen. Fastger
eller hold aldrig den nederste klingeskaerm i aben
stilling. Hvis saven falder pa gulvet, kan den nederste
klingeskaerm blive bgjet. Laft den nederste klingeskeerm
op ved hjeelp af grebet, og se efter, om den kan bevaeges
uden besveer og ikke rgrer ved hverken klingen eller
andre dele uanset savevinkel og —dybde.

m Se efter, om den nederste klingeskaerms fjeder
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis
klingeskarmen eller fijederen ikke virker rigtigt, skal
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges.
Den nederste skeerm kan ga treegt pga. beskadigede
dele, gummirester eller ansamling af rester/spaner.

m  Den nederste skaarm ma kun traekkes manuelt tilbage
til udferelse af specielle snit sasom “lommesnit” og
”sammensatte snit”. Loft den nederste klingeskaerm
op ved hjalp af grebet. Sa snart klingen gar ned i
arbejdsstykket, slippes den nederste klingeskaerm.
For alle andre typer snit gar den nederste klingeskaerm
pa plads af sig selv.

m Se altid efter, om den nederste klingeskarm nu
ogsa dakker klingen, inden saven laegges pa et
arbejdsbord eller pa gulvet. Hvis klingen ikke er
daekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund af treeghed
og skeere det, der befinder sig i dens bane. Veer
opmaerksom pa, at klingen bliver ved med at dreje rundt
et stykke tid, efter motoren er standset.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
m Brug aldrig slibeskiver.

m  Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med
meerkninger.

m  Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der
skal skeeres.

m Brug kun savklinger afmzerket med en hastighed
svarende til eller hgjere end den hastighed, der er
afmaerket pa veerktgjet.

= Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er
i overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til trae og
tilsvarende materialer.

Baer stgvmaske.

Emnet skal fastspandes med en
fastspaendingsanordning. lkke-spsendte emner kan
forarsage alvorlige (person)skader.

m  Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
lzengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

= Produktet genstarter automatisk, hvis det er gaet i sta.
Sluk strakts for produktet, hvis det gar i std. Teend
ikke for produktet igen, mens det er gaet i sta, fordi
det kunne udlgse et pludseligt tilbageslag med en hgj
reaktiv kraft. Sla fast, hvorfor produktet gik i sta, og
foretag udbedring af dette, og tag samtidig hgjde for
sikkerhedsanvisningerne.

m  Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under
betjening er mellem 0 °C og 40 °C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for vaerktej under
opbevaring er mellem 0 °C og 40 °C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10 °C og 38
°C.



YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszsenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0 °C og 40 °C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0 °C og 20 °C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditgren.

KEND PRODUKTET

Se side 72.
Sekskantnggle
Lasearm for dybdejustering
Sugedyse
Aksellaseknap
Handtag, isoleret gribeflade
Kontaktudlaser
Start-stopknappens oplasningsknap
Haengekrog
Skruer

. Fronthandtag, isoleret gribeflade

. Konisk lasearm

12. Laseskrue til kantstyr

13. Batteriabning

14. Nederste klingeskaerm

15. Indvendig flange

16. Yderflange

17. Klingeskrue

18. Klinge

19. Kantstyreanslag

20. Betjeningsvejledning

21. Batterienhed

22. Oplader

VEDLIGEHOLDELSE

m  Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i faerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

= Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbeher fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller edeleegge produktet.

= Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af plastdele.
De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de renses med

CONOITHRWN =
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almindelige gaengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stgv
m.v. med en ren klud.

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, mgrne eller @delaegge
plastmaterialet, s& man risikerer at komme alvorligt til
skade.

For bedre sikkerhed
reparationsarbejde
servicecenter.
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skal alt
autoriseret

og palidelighed
udferes pa et

Sikkerhedsadvarsel

Direkte stram

Tree

Undlad at skeere i metal.

Benyt gjenvaern.

Snitbredde

Klingetaender
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Laes venligst vejledningen omhyggeligt inden [
start af produktet.

\Y
Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske T

dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr

skal indsamles separat. Brugte batterier,
affaldsakkumulatorer og lyskilder skal fiernes
fra udstyret. Kontakt din lokale myndighed
eller forhandler for radgivning om genbrug og
indsamlingssted. Ifalge lokale bestemmelser
er detailhandlere maske forpligtede til gratis
at tage kasserede batterier, elektriske dele
og elektronisk udstyr retur til bortskaffelse.
Dit bidrag til genbrug og genanvendelse

af brugte batterier, kasserede elektriske

dele og elektronisk udstyr bidrager til at
reducere efterspergslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende
lithium, og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder vaerdifulde og
genanvendelige materialer, som kan have en
negativ indvirkning pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa en
miljgvenlig made. Slet persondata fra
eventuelt kasseret udstyr.

mid(c|®|(e|n(T|mic
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<12 GVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Sakerhet, prestanda och tillforlitighet har varit hogsta
prioritet vid utformningen av din cirkelsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Cirkelsagen ar endast avsett att anvandas av vuxna som
har last och forstatt instruktionerna och varningarna i denna
manual och vilka kan anses ansvariga for sina handlingar.

Produkten ar utformad for sagning i riktning med eller pa
tvaren Over tréfibrerna eller liknande material med ett
maximalt djup pa 65 mm. Produkten kan utfora raka eller
fasade skarningar mellan 0 och 56 grader. Produkten
ska anvandas med produktens bottenplatta i kontakt med
arbetsstycket. Den far bara anvandas i torra, valbelysta och
valventilerade utrymmen.

Produkten ar utformad fér barbar anvandning. Produkten
far inte monteras pa en arbetsbank, savida inte tillverkaren
av sagen har givit specifika anvisningar om hur detta ska
gobras. Saga inte i metall eller sten.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar
avsett. Anvandning av el-verktyget fér andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

/\ VARNING! Lis uppmédrksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAG

KAPNINGSFORFARANDEN

s /\FARA: Hall hinderna borta fran bladet och
arbetsomradet. Handen som inte haller i verktygets
huvudhandtag ska antingen halla i hjalphandtaget
eller placeras pa motorhuset. Det finns da ingen
risk for att handerna befinner sig inom skaromradet, i
sagklingans bana.

m Strack dig inte in under arbetsstycket. pa denna plats
kan skyddskapan inte skydda dig, for den tacker inte
klingan.

m Stéll in skardjupet beroende pa arbetsstyckets
tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut
under arbetsstycket under sagningen.

= Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver ditt
ben nar du skar. Fast det pa ett stadigt underlag.
Det ar av storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt,
for att undvika risker for kroppsskador och att inte boja
sagklingan, for att inte forlora kontrollen 6ver verktyget.

m  Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid
utférande av ett arbete dar skarverktyget kan
komma i kontakt med dolda ledningar. Kontakt
med stromférande kabel gor metalldelar pa verktyget
stromférande och kan ge anvandaren en elektrisk stot.

= Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da
du utfor ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre
och du undviker att béja sagklingan.

= Anvind alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
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= Anvind aldrig defekta eller olampliga skruvar eller
flansar for sagklingorna. Flansarna och skruvarna
har konstruerats speciellt for din sdgmodell, fér optimal
sakerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE
VARNINGAR:

m aterstuds ar en plotslig reaktion pa ett fastklamt eller
felinriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag att
lyftas upp och bort fran arbetsstycket mot operatoren;

= nar bladet klams fast for hart i sagsnittets nedstéangning,
laser sig bladet och motorreaktionen driver enheten
snabbt mot operatoren;

= Om sagklingan vrids eller ar felaktigt installd, riskerar
tdnderna som finns pa baksidan av den att sjunka in i
traytan, vilket gor att sagklingan plotsligt kommer ut ur
arbetsstycket i riktning mot anvandaren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta nagra
forsiktighetsatgarder.

= Hall stadigt i sagen med bada hénderna och placera
armarna sa att de kan kontrollera ett eventuellt
bakslag. Sta pa den ena sidan av sagen da du
arbetar, aldrig i linje med sagklingan. Bakslaget
slungar plétsligt sagen bakat, men denna rorelse kan
kontrolleras om anvandaren ar forberedd pa den.

= Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta
arbetet av nagon orsak, slidpp strombrytaren
och hall sagen kvar i arbetsstycket dnda tills
sagklingan helt slutat att rotera. Forsok aldrig att
ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller att dra
sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett
aterkast kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa
orsaken och vidta nddvandiga atgarder for att detta inte
upprepas.

= Nar sagen ska startas om i arbetsstycket ska den
centreras i sagsnittet sa att tinderna inte sitter fast
i materialet. Om ett sagblad fastnar, kan det rora sig
uppat eller aterstudsa fran arbetsstycket nar sagen
startas om.

m Kom ihag att stéda langa arbetsstycken for att
undvika att sagklingan kilas fast och for att begréansa
riskerna for bakslag. Langa arbetsstycken tenderar att
bdja sig under sin egen vikt. Du kan placera stéd pa
bada sidorna av arbetsstycket, nara skarlinjen och vid
anden av arbetsstycket.

= Anviand inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa
eller fel monterade sagklingor ger ett smalt sdgspar som
leder till en extrem friktion av sagklingan och till stérre
risker for vridning och bakslag.

= Kontrollera innan du bérjar arbeta att knapparna for
instdllning av skardjup och lutning ar stadigt lasta.
Om instéliningarna av sagklingans lage andras under
arbetet kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.

m Var extra forsiktig vid sagning i befintliga vaggar
eller andra dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda
komponenter, vilket leder till bakslag.

NEDRE SKYDDETS FUNKTION

n  Kontrollera fore varje anvandning att den nedre
skyddskapan tiacker sagklingan korrekt. Anvand
inte sagen om den nedre skyddskapan inte



kan mandvreras fritt och om den inte tillsluts
ogonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den
nedre skyddskapan i 6ppet lage. Om sagen foll av
misstag skulle den nedre skyddskapan kunna vika sig.
Lyft upp den nedre skyddskapan med handtaget och
kontrollera att den kan hanteras utan svarighet samt
att den inte ror vid sagklingan eller nagon annan del,
oavsett den vinkel och det skardjup som valts.

= Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader ar i
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskapan
eller fjadern inte fungerar normalt, 1at dem repareras
eller bytas ut innan du anvénder sagen. Det nedre
skyddet kan hacka beroende pa skadade delar,
gummiavlagringar eller ansamling av skrap.

m Det nedre skyddet kan dras in manuellt for
specialskdrning som instick och vinklar. Lyft upp
den nedre skyddskapan med hjidlp av handtaget.
Slapp sedan den nedre skyddskapan sa fort
sagklingan tranger in i arbetsstycket. Vid alla andra
slag av snitt satts den nedre skyddskapan pa plats
automatiskt.

= Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan tacker
sagklingan vél innan du placerar sagen pa en
arbetsbank eller pa golvet. Om sagklingan inte ar
korrekt tackt, kan den rotera av troghetskraften och saga
det som befinner sig i dess bana. Var medveten om att
sagklingan fortsatter att rotera en stund efter att motorn
stangts av.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

= Anvand aldrig en slipskiva.

m Anvand endast bladdiameter i enlighet med
markeringarna.

= Identifiera korrekt sagblad att anvanda till materialet som
ska skaras.

= Anvand endast sagblad som &r markerade med en
hastighet som ar lika eller hégre an hastigheten som
anges pa verktyget.

m Anvand endast sagblad som rekommenderas av
tillverkaren, som Gverensstammer med EN 847-1, om
avsett for tré och analogt material.

= Anvand dammskydd.

m Fest arbetsstycket med klamanordning. Icke
fastklamda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador
och skada pa egendom.

m  Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

m  Produkten startar om automatiskt om den fatt
motorstopp. Sla av produkten omedelbart om den far
motorstopp. Sla inte pa produkten igen medan den
fortfarande har motorstopp, eftersom det kan orsaka
en plétslig rekyl med hog reaktionskraft. Faststall varfor
produkten fick motorstopp och atgarda detta, samtidigt
som du beaktar sakerhetsanvisningarna.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

m  Omgivningstemperatur for verktyget vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

m Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
féretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 72.

©COENODORWN =

Sexkantsnyckel

Lasspak for djupjustering
Sugmunstycke

Lasknapp for axeln

Handtag, isolerad greppyta
Avtryckare

Knapp for upplasning av gasreglaget
S-krok

Skruvar

. Framre handtag, isolerad greppyta
. Vinklad lasspak

. Lasskruv for kantstyrningen

. Batteriport

. Nedre skyddskapa

Inre flans

. Yttre flans

. Bladskruv

. Sagblad

. Skydd fér kantguide
. Bruksanvisning

. Batteripack

. Laddare

UNDERHALL

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengoéring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
stromforsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.

Under servicearbete ska enbarttillverkarens originaldelar
och -tillbehér anvandas. Anvandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

Undvik att anvanda Iésningsmedel vid rengdring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
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av vissa l6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand en
ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

m Lat aldrig bromsvéatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller &mnen som kan skada, forsvaga eller forstéra
plasten, vilket kunde férorsaka allvarliga kroppsskador.

m  For sékerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER

Sékerhetsvarning

Likstrom

Tra

Saga inte i produkter av metall.

Anvand skyddsglaségon.

Skarbredd

Sagtand

Las alla instruktioner noggrant innan du
startar produkten.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning
maste samlas in separat. Uttjanta batterier,
uttjdnta ackumulatorer och ljuskallor maste
avlagsnas fran utrustningen. Fraga din
lokala myndighet eller aterforséljare for
atervinningsrad och uppsamlingsplats.
Beroende pa lokala bestammelser kan
aterforsaljare vara skyldiga att kostnadsfritt
ta tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av uttjanta
batterier samt elektriskt och elektroniskt avfall
bidrar till att minska behovet av rdmaterial.
Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier, samt
elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och méanniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras pa

ett miljdomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.
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[T} ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Pyo6résahan suunnittelussa on kiinnitetty erityistd huomiota
turvallisuuteen, suorituskykyyn ja kayttévarmuuteen.

KAYTTOTARKOITUS

Pyorésahaa saavat kayttdd vain aikuiset, jotka ovat
lukeneet tassa kayttdohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset ja
ymmartavat niiden sisallon ja joiden voidaan katsoa olevan
vastuussa omista teoistaan.

Tuote on suunniteltu enintddan 65 mm syvan puun tai
vastaavan materiaalin poikkileikkuuseen. Tuotteella voidaan
tehda suoria tai viistoleikkauksia asteissa 0-56. Sahaa on
tarkoitus kayttaa siten, ettd sahan pohja on kosketuksessa
ty6kappaleeseen. Laitetta saa kayttaa vain kuivassa, hyvin
valaistussa ja hyvin tuuletetussa tilassa.

Kone on suunniteltu késin pideltdvaksi. Konetta ei saa
asentaa tyopenkkiin ilman sahan valmistajalta saatuja
ohjeita siita, kuinka asentaminen tehdaan. Al kayta metallin
tai kiven leikkaamiseen.

Ala kayta tatd tuotetta milladn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkétyokalun kayttdé muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

/\VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun
kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen ohjeiden
laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena onnettomuuksia
kuten tulipalot, sahkéiskut ja/tai vakavia kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

PYOROSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

KATKAISEMINEN

s /\VAARA: Ali kosketa leikkuualuetta tai teria.
Kidsi, joka ei ole tyokalun peruskahvalla on
pidettdva lisdkahvalla tai asetettava moottorin
suojukselle. Nain kadet eivat paase leikkuualueelle,
teran kulkureitille.

= Al3 kurota tydkappaleen alle. Teransuojus ei voi tallin
suojata kasia, koska se ei peita teraa.

= Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaisesti. Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan
ty6kappaleen yli leikkauksen aikana.

s Ald koskaan pidd tydkappaletta leikattaessa
kasissasi tai tue sitd jalalla. Kiinnitd se tukevalle
kannattimelle. Tydkappale on ehdottomasti kiinnitettava
oikein loukkaantumisvaaran ehkaisemiseksi ja ettei tera
paasisi taipumaan, jolloin vaarana on ty6kalun hallinnan
menettdminen.

m Pitele sdhkotyokalua eristetyistd pitopinnoista,
kun kéaytat sitd olosuhteissa, joissa sen tera
saattaa koskea piilotettuja johtoja. Jos sahkotyokalu
koskettaa sahkoistettyd johtoa, tyokalun metalliosat
voivat sahkdistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

m Kun teet halkaisua, kadytd aina rinnakkaista
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos
paranee ja tera ei paase taipumaan.

= Kéyta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat teréat eivat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa tyokalun hallinnan menettamisen.

m Ald koskaan kiytd viallisia tai sopimattomia
terdn ruuveja ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on




suunniteltu kyseessa olevalle sahamallille optimaalisen
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET:

m takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu puristuksiin
joutuneesta, jumittuneesta tai epakohdistuneesta
sahanterasta, ja se saa aikaan sahan hallitsemattoman
nousun pois tydkappaleesta kayttajaa kohden;

m jos terd puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon
sulkeutuessa, terd pysahtyy ja moottorin toiminta tuo
yksikdn nopeasti takaisin kayttajaa kohden;

m Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, teran
takahampaisto voi uppoutua puun pintaan, jonka
seurauksena tera irtaantuu akkia tyostettdvasta
kappaleesta kayttajaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tydkalun huonosta kaytdsta ja/

tai vaaristd sahausmenetelmistd tai -olosuhteista. Tama

voidaan ehkaista varokeinoja noudattamalla.

m Pida sahasta tukevasti kaksin késin ja kasivarret
niin, ettd voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu
sahan jommallekummalle puolelle, &dld koskaan
asetu terda vastapaitd. Takaisku sinkoaa sahan
akkipikaisesti taaksepain. Tata liiketta voidaan kuitenkin
hallita, jos kayttaja on siihen varautunut.

m Jos terd juuttuu tai joudut jostain syystd
keskeyttamaan sahauksen, vapauta liipaisin ja pida
sahaa tyokappaleella kunnes teréd lakkaa kokonaan
pyorimasti. Ald koskaan yritd irrottaa sahaa
tyokappaleesta tai vedd sahaa taaksepdin terdn
pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos
terd juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei
nain paase tapahtumaan uudelleen.

= Kun kidynnistit sahan uudelleen tyokappaleessa,
keskitd sahanterd uraan niin, ettd sahan hampaat
eivat ole kiinni materiaalissa. Jos sahantera jumiutuu,
se voi nousta tai iskeytyd taaksepain tyokappaleesta,
kun saha kaynnistetaan uudelleen.

m Kannata pitkia kappaleita, ettei tera padse
tarttumaan, jolloin valtit takaiskuvaaran. Pitkilla
tydkappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman
johdosta. Voit asettaa kannattimia tydkappaleen
molemmille puolille, lahelle leikkuuviivaa ja kappaleen
paatya.

= Ali kayta tylsyneiti tai viallisia terid. Tylsét tai huonosti
asennetut terat tekevat ohuen jaljen, aiheuttaen liiallista
kitkaa, jonka seurauksena on suurempi vaantymis- ja
takaiskuvaara.

m Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, ettd
sahaussyvyyden ja kaltevuuden saatonapit ovat
oikein lukittuina. Jos teran asentosaadot muuttuvat
sahauksen aikana, on vaarana teran tarttuminen ja
takaiskun ilmaantuminen.

m Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden
keskeltd alkavaa leikkausta. Tera voi osua piilossa
oleviin esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.

ALASUOJUKSEN TOIMINTA

= Tarkasta aina ennen kayttoa, ettd alempi teransuojus
peittdd teridn oikein. Ald kiytid sahaa, jos alempaa
teransuojusta ei voida kadyttda vapaasti ja jos se ei
kadnny heti terille. Ald koskaan lukitse tai kiinnita
alempaa teransuojusta “auki” asentoon. Jos saha

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,

putoaa epahuomiossa, alempi terdnsuojus voi taipua.
Nosta alempaa teransuojusta vivulla ja varmista, etta S
sitd voidaan kayttda vaivattomasti ja ettei se kosketa =
teraan eikd muihin osiin missdan sahauskulmassa ja —
-syvyydessa.

Varmista, ettd alemman terdnsuojuksen jousi on
hyvakuntoinen ja toimii oikein. Jos terdnsuojus tai
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen
sahan kayttoa. Alasuoja voi toimia hitaasti vioittumisen,
tahmeiden jaédmien ja roskakeraymien takia.

Alasuoja voidaan vetada sisdan manuaalisesti
ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtaessa
uppo- tai yhdistelméleikkauksia. Nosta alempaa
terdansuojusta sen kayttovivusta. Vapauta sitten
alempi terdnsuojus heti, kun tera uppoutuu
tyokappaleeseen. Alempi terdnsuojus  asettuu
automaattisesti paikalleen kaikissa muissa
sahaustavoissa.

Varmista, ettd alempi terdnsuojus peittdd teran
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan tyopoydalle
tai maahan. Jos tera ei peity hyvin, se voi pyodria
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla olevan. Ole EII
tietoinen siitd, etta terd jatkaa pyorimista vield hetken
aikaa moottorin sammutuksen jalkeen.

Ala koskaan kayta hiomalaikkaa.
Kayta ainoastaan merkintdjen mukaista teran lapimittaa.

Valitse kaytettdva sahantera leikattavan materiaalin [[B)
mukaan.

Kayta ainoastaan terda, johon on merkitty sama tai
suurempi nopeus kuin tydkalussa.

Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-1
-standardia vastaavia sahanteria, jos niitéd on tarkoitus
kayttda puulle ja vastaaville materiaaleille. CS
Kayta pélynaamaria. HU
Kiinnitd tyokappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittdmaton tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita. LT
Laitteen pitkittynyt kaytts voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mitd tahansa laitetta pitkia aikoja, [glis
muista pitad saannéllisia taukoja.
Tuote kaynnistyy uudelleen automaattisesti, jos se
jumittuu. Sammuta tuote valittémasti, jos se jumittuu.
Ala kéynnisté tuotetta uudelleen sen ollessa jumissa,
silld muutoin seurauksena voi olla voimakas takapotku.
Maéaritd, miksi tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohijeita.

Ympériston lampétila-alue tydkalulle kéytdn aikana on 0

°C ja 40 °C valilla.

Ympariston lampétila-alue tydkalulle varastoinnin aikana

on 0 °C ja 40 °C valilla.

Suositeltu ympariston lampdtila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.
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loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen
vaara, ald koskaan upota tyOkalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei
mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai
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akkujen sisaan. Syodvyttavat tai sahkoéa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet
voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m  Ympariston lampétila-alue akulle kaytdn aikana on 0 °C
ja40 °C valilla.

m  Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °Cja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja

saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilld. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 72.

Kuusioavain

Syvyyssaadon lukitusvipu
Imusuutin

Akselin lukintanappi

Kahva, eristetty tartuntapinta
Liipaisin

Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
Kattokoukku

Ruuvit

10. Etukahva, eristetty tartuntapinta
11. Kulmalukon vipu

12. Reunaohjaimen lukitusruuvi
13. Akkutila

14. Alempi terdnsuojus

15. Sisélaippa

16. Ulkolaippa

17. Teran ruuvi

18. Terd

19. Reunaohjain

20. Kayttajan kasikirja

21. Akku

22. Laturi

HUOLTO

m Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtalahteestd estdad vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

m  Kaytd huollossa ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisdlaitteita ja lisavarusteita.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa
laitetta.

= Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista
ei sieda markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. Kayta puhdasta riepua lian, pdlyn
jne. puhdistukseen.

= Ala koskaan paasta jarrunesteité, bensiinia, éljytuotteita,
lapaisevia dljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.

COENODO R WN =
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Nama kemialliset tuotteet sisaltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentda tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

m Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Tasavirta

Puu

Ala leikkaa metallia.

Kayta suojalaseja.

Leikkauksen leveys

Teran hampaat

Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.

Ala havité kaytettyja akkuja seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen. Kaytetyt paristot ja

akut ja hukkavalonlahteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta
tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
kerayspiste. Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyjijilla voi olla velvollisuus
ottaa kaytetyt akut sekd sahko- ja
elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.
Panoksesi kaytettyjen akkujen sekd sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttéon ja
kierratykseen auttaa vahentdmaan raaka-
aineiden kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti
litiumia sisaltavat akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu sisaltavat arvokkaita
ja kierratettavia materiaaleja, jotka voivat
vaikuttaa haitallisesti ymparistoon ja
ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.



m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet under
konstruksjonen av denne sirkelsagen.

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstatt
instruksjonene og advarslene i denne handboken, og som
kan anses som ansvarlige for sine handlinger.

Produktet er utformet for lengde- og tverrkapping av tre
eller lignende materialer til en maksimal dybde pa 65 mm.
Produktet kan foreta rette eller avfasede kutt mellom 0 og
56 grader. Produktet skal brukes med basen pa produktet i
kontakt med arbeidsstykket. Den skal bare brukes pa et teort
og godt opplyst omrade med god ventilasjon.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal ikke
monteres pa en arbeidsbenk, med mindre det gis spesifikke
instruksjoner fra sagprodusenten om hvordan dette gjgres.
Ikke bruk for skjeering av metall eller mur.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktgy pa en
mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stet og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere bruk.

SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV
SIRKELSAG

SAGEPROSEDYRER

= /\FARE: Hold hendene vekke fra skjaereomradet og
skjaerebladet. Handen som ikke holder verktoyets
hovedhandtak skal holde stgttehandtaket eller ligge
pa motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine a
ligge i sageomradet, i bladets sagspor.

= l|kke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker
bladet.

m Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under
arbeidsstykket under sagingen.

= Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina
mens du kutter. Fest det pa et stabilt underlag. Det
er veldig viktig a feste arbeidsstykket riktig slik at du ikke
utsetter deg selv for personskader og ikke & bgye bladet
eller miste kontroll over verktayet.

m Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte
gripeoverflatene nar det utferes en operasjon der
kutteverktoyet kan komme i kontakt med skjult
kabling. Kontakt med en stremferende ledning vil ogsa
gjere de synlige metalldelene pa verktgyet stremfarende
og gi brukeren elektrisk stot.

= Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke
nar du klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar
a boye bladet.

= Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke
passer til spindelen som det skal monteres pa vil ikke

ga rundt riktig og kan fa deg til & miste kontroll over
verktgyet.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

MSUON

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHORENDE
ADVARSLER:

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjort eller
feiljustert sagblad, som forarsaker at et ukontrollert
sagblad lgftes opp og ut av arbeidsstykket og mot
operatgren.

Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med lukningen
ned, stopper bladet, og motorreaksjonen driver enheten
hurtig tilbake mot operatgren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som
kan fa bladet til & ga plutselig ut av arbeidsstykket mot
brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verktayet og/
eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas m
ved a ta visse forholdsregler.

Hold sagen godt med begge hender og legg
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt
tilbakekast. Sta pa den ene siden av sagen nar du -
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast SLE
slynger plutselig sagen bakover, men denne bevegelsen NL
kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt. PT
Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller DA
annen grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/ £\
pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt [l
til bladet har sluttet & rotere. Forsgk aldri a fjerne
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette J=TH
kan fore til at sagbladet hogger i arbeidsstykket. jGe
Hvis bladet star fast, ma du forsgke a finne arsaken og
ta ngdvendige foranstaltninger for at det ikke skal skje IE
igjen. v
Nar du starter sagen pa nytt i arbeidet, sentrerer
du sagbladet i enden, slik at sagtennene ikke er i
kontakt med materialet. Hvis et sagblad binder, kan

det ga opp eller hoppe tilbake fra arbeidsstykket nar
sagen startes pa nytt.
Sorg for a stette lange arbeidsstykker for a unnga at
bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast.
Lange arbeidsstykker har lett for & bgyes under sin HELS
egne vekt. Du kan plassere stotter pa begge sider [
av arbeidsstykket, i naerheten av sagsporet og ved
arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slove eller skadete blad. Blad som ikke er
skjerpet eller som er darlig montert vil lage et tynnere
sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en starre fare for vridning og tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene
for innstilling av dybde og skrastilling er last godt
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres under
sagingen, kan bladet lases fast og det kan oppsta
tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg
eller andre lukkede omrader. Bladet kan komme bort
i skjulte elementer, noe som kan medfgre tilbakekast.
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FUNKSJONEN TIL NEDRE BESKYTTELSE

m For hver bruk ma du kontrollere at den nedre
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes oyeblikkelig
pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom sagen
tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren bgyes.
Laft opp den nedre blabeskytteren ved hjelp av hendelen
og pase at det kan handteres uten vanskeligheter og at
det ikke rgrer bladet eller en annen del, uavhengig av
sagevinkelen og —dybden du har valgt.

m Se etter at den nedre bladbeskytterens fjaer er i god
stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren eller
fizeren ikke fungerer riktig, ma de repareres eller
skiftes ut for sagen brukes. Det nedre skjoldet kan
bevege seg tregt som folge av skadede deler, avleiringer
eller oppbygging av avfall.

m Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for
hand ved spesielle oppgaver, som “dypkutt” og
”kombinertkutt.” Laft opp den nedre bladbeskytteren
ved hjelp av hendelen. Straks bladet trenger
inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den
nedre bladbeskytteren automatisk pa plass.

m Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker
bladet godt for du legger sagen pa en arbeidsbenk
eller pa gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket,
kan det ga rundt av seg selv og skjeere det som befinner
seg i sagbanen. Du ma veere klar over at bladet fortsetter
a ga rundt en liten stund etter at motoren har stoppet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
m  Bruk aldri slipeskive.
m  Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.

= Identifiser riktig sagblad som skal brukes for & kappe
materialet.

= Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som
er lik eller hgyere enn farten som er angitt pa sagen.

m Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten,
som samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre og
lignende materialer.

m  Bruk stavmaske.

m Fest arbeidsstykket med en tvinge. lkke festede
emner kan pafere alvorlig personskade og materielle
skader.

= Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktoy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

m  Produktet vil starte pa nytt automatisk hvis det stopper.
Sla av produktet umiddelbart hvis det stopper. Ikke
sld pa produktet igjen mens det fortsatt er stoppet,
da dette kunne utlgse en plutselig rekyl med en hay
reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene
overholdes.

m  En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0 °C og 40 °C.

m  En passende temperatur for lagring av verktoyet er
mellom 0 °C og 40 °C.

m  En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10 °C og 38 °C.
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EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0 °C og 40 °C.

En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20 °C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT

Se side 72.

CENORA~WN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

VEDLIKEHOLD

Sekskantngkkel
Dybdejustering lasespak
Sponuttaksstuss
Spindellaseknapp

Handtak, isolert gripeoverflate
Stregmbryter

Strgmbryterens frigjgringsknapp
Bjelkekrok

Skruer

Fronthandtak, isolert gripeoverflate
Lasespak for gjeeringsvinkel
Laseskrue for kantstyreskinne
Batterider

Nedre bladbeskytter
Innvendig flens

Utvendig sidestykke
Bladskruen

Blad

Kantfgringsbeskyttelse
Brukerhandbok

Batteripakke

Lader

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utfarer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktoyet fra stremmen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fere til alvorlige skader.

For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fgre til skade pa
produktet.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a tarke bort smuss, stgv osv.



Duma aldrilabremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfgre alvorlige kroppsskader.

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel

Likestram

Tre

Ikke sag i metall.

Bruk gyebeskyttrelse.

Bredde pa kappet

He® b

4
X

Bladtenner

Les instruksjonene ngye for apparatet tas i
bruk.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og

elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma

fiernes fra utstyret. Forhgr deg med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad

og innsamlingspunkt. | henhold til lokale
forskrifter kan forhandlere vaere forpliktet

til & ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til
gjenbruk av og gjenvinning av avfallsbatterier
og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall bidrar
til & redusere ettersporselen etter ramaterialer.
Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder
litium, og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir
kastet pa en miligkompatibel mate. Slett
personlig data fra utstyrsavfall, om noen.
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[ nEPEBOA OPUTMHANBHBIX MHCTPYKLIMIA

Mpu npov3BOACTBE LMPKYNsiPHOW MNunbl  Haubonbluee
BHUMaHVe yaensieTcst 6e30nacHoCTH, JKCNnyaTaunoHHbIM
XapaKTepucT1kam 1 HaAeXHOCTN UHCTPYMEHTA.

HA3HAYEHME

LivpkynsipHasi  nuna  npefgHasHayeHa  ToNbKo  Anst
MCMONb30BaHUSA B3POCMbIMU, U3YUYNBLLUMU BCE MHCTPYKLIMK
1 NpefoCTepexeHNs HaCTOSALLIEro PYKOBOACTBA U HECY LM
OTBETCTBEHHOCTb 3@ CBOV JENCTBUS.

W3penvie npegHa3HayveHo Ansi NpoAONbHOIO 1 Nonepe“Horo
pacnuna ApeBecuHbl UMW aHarnorMyHoro martepuana Ha
mybuHy o 65 mMMm. M3genue MoxeT BbIMOMHATb pacnun
noA npsMbIM yrnomM unv nog HaknoHom ot 0 go 56
rpapgycoB. Magenve nopnexuT WCMONb3oBaHWIO MNyTem
COMNPUKOCHOBEHUSI OCHOBaHUs 1 obpabaTbiBaemon getanu.
Monb3oBaTbCcs NWUMOI criedyeT TOMbKO B CyXWX, XOPOLLO
OCBeLLEeHHbIX M BEHTUIUPYEMbIX MOMELLEHNSIX.

M3genve npepgHasHadeHoO  ANS MCMOMb30BaHWA B
nopTaTvBHOM pexwume. 3anpeljaeTca ycTaHaBnvBaTb
n3genne Ha BepcTak, ecrnn HeT cneumanbHbIX UHCTPYKLMIA

UUIDIJAd

npousBoauTena nNunbl, pernamMeHTUpyrLlmx nopagok
TaKoro KpensneHua. He I/ICI'IOﬂb3yIZTe WHCTPYMEHT Ona
pacnunmeaHua metanna u KaMeHHOMN Knagku. ES

VMcnonb3ynte  yCTPOWCTBO  CTPOro MO Ha3HAYeHWHo,
yKa3aHHOMY B HacTOSILLEM PyKOBOACTBE. McrionbaoBaHme s
[IaHHOTO 3NIeKTPOUHCTPYMEHTA HE MO HasdHadeHnio MoxeT [l
DA

C034aTb ONMacHyr cUTyauuto.

A

OCTOPOXHO! Tpoutute BCe  YyKasaHus,
WHCTPYKUMKM,  UANlOCTpauuMM u  cneuudumkauum,
NoCTaBnsieMbIA C  3TUM  3neKTpouHcTpymeHToM. [\[©)

HecobntogeHne Bcex UHCTPYKUMIA, ykadaHHbIX HUxe, moxeT J{V)

NPVBECTM K NOPaXKEHMIO IMEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy u /
WU cepbesHbiM TpaBmam.
CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHUs U UHCTPYKUUM AN
AanbHenLwero UCNornb30BaHUs.

NPEAOCTEPEXEHME O BE3OMNACHOM
NCNONIb3OBAHUM LUPKYNIAPHOW NUNbI

BbINONMHEHUE PA3PE30B

» /A\OMNACHO: He AEepXUTe pyku B o6nactu pesaHus
U pexywero aucka. Btopyio pyky knagute Ha
[OMNONHUTENbLHYIO PYKOATKY UNU KOpnyc ABUraTens.
[lepxuTe MHCTPYMEHT ABYMSI pykamu, 3TO MO3BONMMUT
n3bexaTb nonagaHus pyk nof NUMbHbIA AUCK.

= He nomeluaite pyku noa obpabarbiBaemyto aetanb.
3aLUWTHBIA KOXYX He MOXeT 3awuTute Bac ot nessus
nop 3aroToBKM.

= OTperynupyiTte rny6uMHy nponuna B COOTBETCTBUMU
C TONWWHOM 3aroToBku. He ponyckainTe, 4TOObI
NUNbHLIA AWCK MPOXOAWUN 3aroToBky 6Gornee, Yem Ha
BbICOTY 3y6a.

= 3anpewaetca  yaepxuBaTtb  obGpabaTbiBaeMyro
peTanb pykamMuM wMnu pasmellatb nonepek HOr.
3akpenuTe u3genue Ha ycToMuMBon nnartdopme.
BaxHo cneauTb 3a cBoel Ge3onacHoCTblo, usberaTb
3aKMMHMBAHWS OMCKa WM NOTEepU KOHTPONs Haj
MHCTPYMEHTOM.

m lNpn BbINONHEHWM onepauuit, NpU  KOTOPbIX
pPexywmi WMHCTPYMEHT MOXeT 3aAeTb CKpbITbie
npoeopaa, yaepxuBante WHCTPYMEHT 3a

md|CcC|l@|w|n|T(m|(c
~ |3 X Q| X |3 [H]| <
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V30NUPOBaHHYIO 3axBaTHYH NOBEPXHOCTb.
KacaHve npoBofa, HaxodsLerocs nog HanpskeHuem,
MOXET BbI3BaTb MPOTEKAHWE 3NIEeKTPUYECKOro Toka
Yepes MeTanuMyeckMe 4acTu 3NIeKTPOUMHCTPYMeHTa U
NPUBECTM K MOPaXEHWID onepaTopa 3NeKTPUYECKUM
TOKOM.

= Bo Bpemsa pab6oTbl ucnonb3yiTe napannenbHbIN
ynop unu Hanpasnsowy. 370 YNyylnT TOYHOCTb
PEe3kn U CHU3WUT PUCK 3aKITMHWUBAHWS JUCKa.

n Bcerpa ucnonb3ayifte NunbHbIe AUCKU NPaBUNbLHOIO
pasamepa u ¢dopMbl, C COOTBETCTBYHOLLUM
AMaMeTPOM nocajoyvyHoro oTeepcTus. [uckn ¢
nocagoyHblM  OTBEPCTMEM HE  COOTBETCTBYHOLLMM
OvameTpy WwnuHgens nunbl 6yayt pabotatb  C
GUeHneM, YTO MOXKET NPUBECTM K MOTEPE KOHTPOMS Haf,
VHCTPYMEHTOM.

= Hukorma He wucnonb3yWTe MNOBpEXAEHHbIE WU
HewTaTHble Wanbbl WUNM 6GoNnNTbl  KpenneHus
nunbHoro pucka. Kpenex nunbHoro paucka 6bin
cneunanbHo paspaboTaH Ans AaHHOrO MHCTPYMEeHTa
n obecneuynBaeT Haunyyline KavyectBo paboTbl U
6e3onacHoCTb.

MPUYNHBbI OTCKOKOB W CBA3AHHBIE C HUMWU
NPEAYNPEXOEHUA:

®m oThaya — CMOHTaHHas peakuWsi Ha 3axatue,
3aKNWHWBAHWE WM CMeLUEHUE MUMBLHOTO MOMOTHA, B
pesynbTaTte Yero nuna pes3ko oTépackiBaeTCsi BBEPX U B
CTOpOHY OT 06pabaTbiBaeMoii 4eTanu, no HanpasneHuio
K oneparopy;

= NPy 3axaTuW WM 3aKMUHWUBAHUM MOSIOTHA BHYTPU
nponuna npoucxoaut BrokMpoBaHWe MomnoTHa, W
asuratefls Mo MHepuuu TonkaeT npubop B CTOPOHY
onepartopa;

= Ecnu nunbHbIN OUCK YCTaHOBIEH HEMpaBuIIbHO, 3yGbs
pasBepHyTbl B NPOTUBOMOSIOXKHYHO CTOPOHY MIM UMEETCS
OueHne, yaap TbiMbHOW CTOPOHON 3yba O 3aroToBKYy
npuBeaeT K NoAnpbIrBaHUIO MUMbl MO HaNpaBReHWIo K
onepaTtopy.

OTtpaya  saBnsieTcs  pe3ynbTaToM  HeHajnexallero

MCMONb30BaHUA  WHCTPYMEHTa  W/UMU  HenpaBWIIbHOW

paboTbl onepaTopa, U ee MOXHO u3bexatb nyTem

NPVHSATWS HaAnexalumx Mep NpeaoCcTOPOXHOCTM, KOTopble

NPVBOAATCS HUXKE.

m [lepXute UHCTPYMEHT ABYMSA PyKaMu TakK, 4TOGbl
Bbl MOINM NMPOTUBOCTOATbL oTAadve. CtouTe cBGoky
OT MUNBLHOrO AUCKA, HO He Ha NWHUM nponuna.
Mpn oOTAaYe MOXHO COXpaHWTb KOHTPONb  Haj
VHCTPYMEHTOM, ECIU NPEeANpUHATL COOTBETCTBYIOLLME
Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTU.

= B cnyvae, ecnv nunbHbLIN AUCK OocTaHaBNUBaeTcs
MU3-3a 3aKNMUHUBAHWUA WM MO KakoW-nubo apyrow
NpUYMHe, BbIKNOYATE NUNY U Oepxute ee
HenoABWXHO A0 NONHOM OCTaHOBKM Aucka. Hukoraa
He NbiTaNTeCb WU3BNeYb MUY W3 3aroTOBKU MIN
NOTAHYTb MUY Ha3aj NpuY BpalLaloLeMcs pexyLiem
AMCKe, TaK KaK 3TO MOXEeT MPUBECTU K OTCKOKY.
Ob6si3aTenbHO  YCTAHOBUTE W YCTPaHUTE  MPUYMHY
3aKMUHMBAHMS.

m lNpn noBTOpHOM 3anycke nunbl B 3aroToBke
BbIPOBHANTE MUNbHOE MONIOTHO BHYTPWM Mponuna,
4yTOObI 3y6bA nNWUNbI He conpuKacanucb ¢
maTtepuanom. Ecnu nunbHoe NOMOTHO WCKPUBMEHO,
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CyLIeCTBYeT OMacHOCTb €ro CMELLeHUs Unu oThauu
BHyTpM o6pabaTtbiBaemMoil Aetanu npu  NOBTOPHOM
3anycke.

MpeaycmaTpuBanTe AONONHUTENbHbLIE YNOPbI MpKU
paboTe ¢ KpynHorabapuTHbIMU 3aroTOBKamMu, YToObl
MWHMMU3MPOBaTbL PUCK 3alleMIIeHUs [ucKa Wunu
otaavy. KpynHble 3aroToBku kak npasuno npornbatotcs
noz CBOMM BECOM. YTOpbl JOMKHbI yCTaHaBNMBaTh Moj
3aroTOBKOW C 06enx CTOPOH OT JIMHUW pes3a U psaoM C
Kpaem 3aroToBKM.

He wucnonb3yite Tynble wunuM noBpeXAeHHbIe
nunbHble AWCKUM. B pesynbtaTe uMcnonb3oBaHus
W3HOLLEHHOrO Ancka nomny4vaeTtcsa 6onee y3kuin nponun,
YTO MNPUBOAWUT K YBENWYEHWUIO TPEHUS W MoBblLaeT
BEPOSTHOCTb 3aKMUHNBAHMS.

Pblyarn ycTtaHoBKM rny6uHbI nponuna wM yrna
pe3aHusi OOMKHbl GbITb XECTKO 3atUKCUPOBaHbI
[o  Havana pa6oTbl.  VaMeHeHue  MonoXeHus
NUNBHOrO Ancka BO BPeMsSI paboTbl MOXET MPUBECTU K
3aKnMHUBaHUIO 1 oTaave.

Cob6niopante npeaeribHYlO OCTOPOXHOCTb MpwU
BbINOMIHEHNUM BPE30K B CyLLECTBYIOLME CTEHbI UNN
Apyruve rinyxue 3oHbl. BoicTynatoLwuii ¢ 4pyron CTOpoHbI
obbeKkTa OWNCK MOXeT HaTKHYTbCA Ha HeoXuaaHHoe
npensTcTBMeE, YTO NpUBEAET K 0BpaTHOMY yaapy.

®YHKLUA HUKHEIO 3ALUTHOIO YCTPOMUCTBA

Mepen Havyanom pa6oTbl NpoBepbTe NPaBUIbHOCTb
paboTbl HUXKHETO 3alMUTHOro Koxyxa. He HauMHanTe
paboTaTb, €CNM HMXHUWA 3aWMUTHBIA KOXYX He
OBWXKETCSl Nerko U He 3aKpbiBaeTCs HeMeAarneHHO.
Hukorpa He nbiTaWTech 3admkcupoBaTb HUXKHWUA
3alMTHBLIA KOXYX B OTKPbITOM mnonoxeHuu. [lpu
nageHun NUMbl HUXKHUA 3aLUMTHBIA KOXYX MOXET ObiTb
nospexgeH. MNepen Havyanom paboTbl NpoBepbTe, YTO
KOXYX [ABWXETCs cBOOGOAHO M He cornpukacaeTcs C
NUNbHBIM AUCKOM HE3ABUCKUMO OT FIyOUHBI MOrPYXEHNS
[AVICKa UKW yrna ero HakroHa.

MpoBepbTe NpaBUNBHOCTbL pPaboTbl BO3BpPaTHOWM
NPYXWUHbI HWXHEro 3aluTHOro Koxyxa. B cnyuae
HenpaBuIbHOW paboTbl, O6paTUTECb B CEPBUCHbLIN
ueHTp. [MprynHo MeaneHHoro cpabaTbiBaHUS HXXHETO
3aLLUMTHOrO KOXyXa MOXeT ObITb NoBpexaeHne aetanen
NUNbl UM OTXOAbI MPOW3BOACTBA, CKOMUBLUMECA MOA
KOXYXOM.

HWXHWUIA  3alMTHBIA  KOXYX MOXHO OTBOAUTL
BPY4HYH TONbKO MPU BbINOMHEHUU paboT ocoboro
BMAA, TaKMX KaK «Bpe3ka» WU BbINOMHEHUs
CNOXHbIX pe3oB. YAepXuBanWTe HUXHUIA KOXYX 3a
pblyar, nocrne Toro, kKak ne3sue BoaeT B MaTepuan
- OTMyCTUTe 3alMUTHbIA KOXyX. [ns Bcex Apyrux
BMAOB paboT 3alMTHBIN KOXYX AOIMKEH AeiicTBOBaTb
aBTOMaTUYeCKU.

Bcerpa cnepgure 3a TeM, YTOGbl HUXKHUM 3aLUTHLINA
KOXYX ObiNn onylyeH nepea Tem, Kak Bbl MNOMOXUTE
nuny Ha Bepctak unu non. OTCyTCTBUE 3aLUMTHI HA
OBWXYLLEMCS NUIIbHOM [UCKe NpuBeAeT K TOMY, YTO
nuna HayHeT «NATUTBCSI», MPU 3TOM AUCK ByaeT NUnnTb
BCe Ha cBoeM nyTu. He 3abbiBaiiTe 0 BpemeHu, koTopoe
TpebyeTcA ONA MOSMHOM OCTAaHOBKM MWMbHOrO AMcka
nocre HaxaTusl KNaBWLLW BbIKIMHOYEHUSI UHCTPYMEHTA.

OOMONMHUTENbBHBIE NPEOYNPEXOEHUA no
TEXHUKE BE3OMNMACHOCTHU

He vcnonb3ayiiTe abpasuBHble Kpyru.



m [lvametp(-bl) nomoTHa  cnegyet
COOTBETCTBUN C MapPKNPOBKOW.

= [lofnoTHO JOMKHO COOTBETCTBOBATL 0GpabaTbiBaeMoMy
maTepuany.

= Heobxoaumo ucnonb3oBaTb MOMOTHO, MapKUpOBKa
CKOPOCTW KOTOPOrO COBMajAaeT Co 3HAYEHWEM CKOPOCTH,
yKa3aHHOM Ha WHCTPYMEHTE, NI NPEBLILLIAET ET0.

m [pn pacnune  ApeBecUMHbl UMM @HaNOrMYHbIX
MaTepuanoB AOMNyCKaeTCsi MCMOMb30BaHUE  TONbKO
NUNbHbBIX MONOTEH, PEKOMEHA0BAHHBIX NPOV3BOAUTENEM
B COOTBETCTBMM cO cTaHaapTom EN 847-1.

m HapeBaiTe NbinesalmTHy0 Macky.

= 3axumante obpabaTbiBaeMoe Usgenve 3aXUMHbIM
ycTporcTBOM. He3axaTtble o6pabaTbiBaeMble n3genus
MOrYT CTaTb MPUYUHON TSXKENbIX TPABM Y NOBPEXAEHNNA.

= [lpoJoMmKUTENbHOE — WCMOMb30BaHWE  WHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npuBecT K Tpasmam. [pu
UCMOMNb30BaHWUKN WHCTPYMEHTA B TEYEHWE ANUTENbHOIO
BPEMEHW [enanTe perynsipHble nepepbiBbI.

m  VHCTpYMeHT 3anycTuTcst aBToMaTu4eckv B criyyae ero
OCTaHOBKW. HeMe[neHHO BbIKIIOUYATE WUHCTPYMEHT,
ecnv oH npekpaTun paboty. He BknoYaiTe MHCTPYMEHT
NMOBTOPHO MOCIE €ro OCTaHOBKW, TaK Kak 37O MOXeT
NpUBECTM K ero BHe3anHoMmy oTkaTy ¢ GOnbLUOW CUMoWn
npoTtusofencTena. OnpedenvTe MNPUYMHY OCTaHOBKU
WHCTPYMEHTa U ycTpaHuTe ee, yaenss ocoboe
BHMMaHue COOMIOAEHUIO WHCTPYKUUA MO TEXHWUKE
6e3onacHocTy.

= TewmnepaTypa OkpyxatoLllen cpefbl ANs dKcnnyaraumm
VHCTpYyMeHTa JormkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0 °C go 40

nogbupate B

= TemnepaTtypa OKpyxawllei cpedbl AN XpaHeHus
VHCTpYyMeHTa fosmkHa bbiTb B AnanasoHe ot 0 °C go 40
°C.

m PekomeHayemass TemnepaTypa OKpyXatolienh cpenbl
ONns 3apsigHOro  yCTpolcTBa B npouecce  3apsiokv
[omkHa 6biTb B AnanasoHe mexay 10 °C n 38 °C.

TPEBOBAHWUA BE3OMNACHOCTU NPU

MCMNONb30BAHUM OOMONHUTENLHOMN
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

= [N npegoTBpalleHns onacHoCTU Noxapa B pesynbtare
KOPOTKOro 3aMblKaHusA, TpaBM U NoBpeXxaeHns nsaenvs
He onyckanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynAaTop Unm
3apsgHoe YCTPOWCTBO B XMAKOCTU W He [ornycKante
nonagaHust  XMAKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWUCTB WU
AKKyMynAaTOpOB. Koppo3unoHHble n nposoasume
XMOKOCTW, Takue Kak CoMneHbli pacTBop, onpeaeneHHbIe
XMMVKaTbl, 0TOenmnBaloLLme CpeacTBa unu cogepalime
MX NPOAYKTbl, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWUIO.

= TewmnepaTypa OKkpyxatoLllen cpefbl Ans aKcnnyaraumm
akkymynsitopa formkHa 6biTb B AvanasoHe oT 0 °C go
40 °C.

= TemnepaTypa OKpyxawoLlei cpedbl ANS  XpaHeHWs
aKkKkyMmynsTopa JofmkHa 6biTb B AnanasoHe oT 0 °C go
20 °C.

TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsiTOpHyto Gartapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMA U FOCYAAPCTBEHHLIMU
npasunamu 1 NONOXEHUAMM.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapelt TpeTbell CTOPOHOW
cobniogarite Bce cneuuanbHble TpeGoBaHUS MO ynakoBke

N Mapkuposke. [MpoBepbTe, 4TOBbI aKKyMynsiTOpHble
GaTapen He BCTynanmu B KOHTakT C Apyrumu Gatapesmu
UM NPOBOAMMBIMU MaTepuanamu npu TPaHCNoPTUPOBKE,
NS 3TOr0 3alUMTUTE OrOfIEHHbIE Pa3beMbl U3OMSLMEN,
M30MUPYIOLMMK  KOMMadykamu — unu  neHtamu.  He
nepeHocute Gatapen C MOBPEXAEHUSMU WU yTeyKamu.
3a panbHEMWMMKU  KOHCyNbTauusiMu — obpatuteck B
TPaHCMOPTHO-3KCMEAULIMOHHYIO KOMMaHWIO.

WU3YYUTE U3OENUNE

Ctp 72.

LLlecTurpaHHbIi ragyHbIN KoY

dukcaTop perynmpoBkmM rmybuHbel pacnuna
Mbinb MopT

BriokupoBka LUNUHAENs KHoMKy

Pyyka, nsonupoBaHHasi NOBEPXHOCTb 3axBaTa
KypKoBblii BblkntoYaTenb

KHonka pa36noknpoBku Kypka
CTponunbHbIN KPHOK

BuHTbI

10. MNMepeaHsAs pyyka, N30nNnMpoBaHHas NOBEPXHOCTbL 3axBaTa
11. Pblyar dmkcaumm yrna HaknoHa

12. BUHT pmkcaumm HanpasuTens kpas geranv
13. MHe3no noaknodeHus 6atapen

14. HWKHAS OXpaHHUK

15. BHyTpeHHuiA chnaHel|

16. BHeluHui dnaHel,

17. BUHT KpenneHust NUNbHOro aucka

18. MNonotHo

19. HanpaenstoLiasa nuHeka nnaHku

20. PykoBoacTBo onepatopa

21. Akkymynsitop

22. 3apsigHoe yCTpONCTBO

TEXHUYECKOE OBCIY>KMBAHUE

u [lpubop HK B KOEeM cryyae He JOMKEH NOACOeANHATLCA
K WCTOYHUKY MUTaHWsl, Koraa Bbl pasbupaeTe ero
KOMMOHEHTbI,  BbINOMHSIETE  PEryNUPOBKY, OYUCTKY,
npoBoauTe TexXHUYeckoe OBGCMyXuWBaHUE, Wnn Koma
npubop He ucnonbayetcs. OTKMIOYEHNE WHCTPYMEHTa

UUIDIJAd

COENODOEWN =

[ EN_

NO
RU
[ RO

OT MCTOYHMKA NUTaHMA NPEAOTBPALLAET ero CrlyyaiHbIi
MYCK, KOTOPbIN MOXET MPUBECTM K MOSTYHEHMIO TSHXKENON

TpaBMbl.

S

Mpn  BLINOMHEHWN  TEXHWYECKOro  OBCNyXUBaHWS
ucnonb3ynte  TOMbKO — OPUTMHAamNbHblE  3anyactu,
akceccyapbl M Hacagkm  OT  MPOW3BOAUTENSI.
Wcnone3oBaHune apyrux 3anyacrew MOXeT
NpeAcTaBnsaTb ONACHOCTb UM NOBPeANTb U3AENS.
M3berainTe ncnonb3oBaHns pacTBopuTenent BO Bpems
YUCTKM MNacTMaccoBbix YacTten. MHorne nnacrtmacchbl
YYBCTBUTENbHbI K BO3AENCTBUIO PasnnyHbiX ObITOBbLIX
pactBopuTeneii n B pesynbTaTe UX MWCMOMb30BaHUS
MOryT paspywuTbes. OAna CHATUSA rps3n, Nbinv 1 np.
Nonb3ynTechb YNCTON TPSANKOW.

Hukorma He ponyckawWTe  KOHTakta  TOPMO3HOM
KNAOKOCTW, GEH3MHA, NPOAYKTOB Ha HE(TSHON OCHOBE,
nponuToYHOro Macna v T. A. C NNacTMaccoBbIMU
yacTamu. OTM  XuUMMKaTbl  cofdepxaT  BellecTBa,
KOTOpble MOryT WCMOPTUTb, OCNabuTb UNK paspyLwnTb
nnactmaccy. 9To BeAET K TSHKenbiM TpaBMaMm.

Ona  Gonblwen  6Ge3onacHOCTM M HAOEXHOCTU
BCE PEMOHTHble paboTbl [OMKHbI  MPOBOAUTLCS
aBTOPM30BaHHBLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
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YCNOBHBLIE

CurHan onacHocTu

| B

[MoCTOSIHHBIN TOK

[pesecuHa

3anpelyaeTcsa pe3aTb MeTannbl.

lMpumeHsanTe cpeacTBa 3alumTbl OpraHoB
3peHus.

<
@

1.6mm
|

B2

&
©

LnpuHa paspesa

Yucno 3ybbeB

BHMMaTenbHO NpoYTUTE Aa@HHbIE UHCTPYKLMK
nepen UCNonb3oBaHWEM NpogdyKTa.

TpaHcnopTUpoBKa:
KaTeropudyecku He [Jonyckaetca nageHve u  nobble
MexaHU4YeckMe  BO3AENCTBMS  HA  ynakoBKy — Mpu
TPaHCMopPTUPOBKE.

Mpwn pasrpyske/norpy3ke He AornyckaeTcst UCMonb3oBaHne
no6oro BMaa TexHVKK, paboTatoLen No NpUHUMNY 3axumMa
yMNakoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xoaMMo XpaHWUTb B CyXOM MecTe.

Heo6xoaMmMo XpaHuTh BAasnv OT UCTOYHVKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTyp U BO3LAEWCTBUS CONMHEYHbIX Ny4Yen.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo msberaTb peskoro nepenagja
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBk1 He JomyckaeTcs.

YTuUnusaums akkymynsiTopos, aneKTpu4eckoro
1 3MNeKTPOHHOro 060opyA0BaHUsA B MecTe C
HEeCOpPTMPOBaHHbLIMY GbITOBLIMU OTX0A4aMM

He gonyckaetcsi. C6op akkyMynsiTopos,
3MNEKTPUYECKOTO N 3IEKTPOHHOTO
060pyaoBaHMs B LENAX yTUIU3aLmm

[OMMKeH OCYLLeCTBNATLCA OTAENBHO.

Mepen yTunusaumeit HeobxoanMo n3snevb

13 060pyAOBaHNS ANEMEHTHI NUTAHWS,
aKKyMynsiTOpbl M UCTOYHUKM CBETA. YTOYHUTE
NopsiAOK YTUNM3ALMM U MECTOHAXOXKAEHNS
NyHKTa NpMemMa y MeCTHbIX BNacTein unm
nocrasLuuka. Puteiinepsl MoryT 6biTb 0653aHbI
6ecnnatHoO NpMHUMaTb akKyMynsTopbl,
3MEKTPUYECKOE U NEKTPOHHOE 0bopyaoBaHWe
Ha yTUnM3aumio B COOTBETCTBUMN C

MECTHbIMU perniameHTamu. Balww Bknag B
MOBTOPHYIO NepepaboTKy akKyMyrnsiTOpoB,

a TaKkKe aneKTPUYeCKoro 1 3N1eKTPOHHOTO
060opyaoBaHKs NO3BONUT COKPaTUTb
noTpe6HOCTb B Chipbe. AKKYMYNSITOPbI, B
YacTHOCTW, COAEpPXaLLMe NUTUIA, a Takke
3MNeKTPUYECKoe U ANEKTPOHHOe obopyaoBaHue
COLEPXKUT LiEHHbIE M NoAnexallme noBTOPHON
nepepaboTke maTepuansl, KOTopble B Criyyae
HeHaanexatlen yTunmaaumnm cnocobHb
BpeauTb 3KOMOruK 1 300poBbIo Niofent. Mepen
yTunusauuei yaanute c obopyaoBaHus Bce
nepcoHarsbHble AaHHble.

Cpok cnyx0bl uspenus:
Cpok cnyx6bl u3genusa coctaensiet 5 net.

He pekomeHayeTcsi K aKcnnyaTaumm no ucredeHun 5 net
XpaHeHVst C AaTbl U3rotoBneHus 6e3 npeaBapuTenbHOM
npoBepKy.

[Oata wusrotoBneHus (Kog AaTbl)
NOBEPXHOCTM Koprnyca U3genvs.

oTWwTamMnoBaH Ha

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog u3rotoBneHus
W17 — Hegensi U3roToBneHus

OnpeaenuTb  Mecsili W3rOTOBIIEHUS] MOXHO  COrflacHoO
npvBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6GpaTtute BHMMaHue! KonuuyectBo Hepenb B Mecsue
pasnuuyaeTcsa oT roaa B ro.

Mecsuy |flHBapb (PeBpanb| Mapt |Anpenb| Mai UoHb | Wionb | ABrycT |CeHTs6pb | OkTsA6pL | HoAGpL |Aekabpb | lop
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
§ 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:‘l‘:’ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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({5 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

Najwyzszymi priorytetami w trakcie projektowania
zakupionej przez Panstwa pilarki tarczowej byty
bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnos¢.

PRZEZNACZENIE

Opisywana pilarka tarczowa przeznaczona jest do
stosowania wytgcznie przez osoby doroste, ktore zapoznaty
sie z instrukcjami i ostrzezeniami zawartymi w niniejszym
dokumencie oraz zrozumialy je, a takze mogg by¢ uwazane
za odpowiedzialne za swoje postepowanie.

Produkt przeznaczony jest do ciecia drewna wzdituz i w
poprzek widkien na maksymalng gtebokos$¢ 65 mm. Produkt
moze wykonywac ciecia proste lub ukosne w zakresie od
0 do 56 stopni. W trakcie kontaktu z cietym elementem
produkt powinien znajdowa¢ si¢ na przeznaczonej do
niego podstawie. Narzedzie nalezy stosowac wytgcznie
w miejscach suchych i nalezycie o$wietlonych oraz
wentylowanych.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dtoni. Tego
produktu nie nalezy montowa¢ na stole warsztatowym,
chyba ze producent pity przekaze szczegotowe instrukcje
dotyczgce sposobu postepowania w tym zakresie. Nie
nalezy uzywa¢ do ciecia elementow metalowych ani
betonowych.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposdb niezgodny
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagngé¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysziosci.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY Z PILARKA TARCZOWA
PROCEDURY CIECIA

s /\NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymac dtonie z dala od
miejsca cigcia i tarczy tnacej. Reka, ktora nie trzyma
gtéwnego uchwytu narzedzia, powinna trzymac
uchwyt pomocniczy lub opiera¢ si¢ na obudowie
silnika. W ten sposéb wasze rece nie znajdg sie w
strefie ciecia, na torze tarczy.

m Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot. W tym
miejscu ostona tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie
pokrywatarczy.

= Wyregulujcie glebokos¢ ciecia w zaleznosci od
grubosci obrabianego przedmiotu. Zgby tarczy
nie powinny wystawa¢ catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas cigcia.

m Podczas ciecia nigdy nie nalezy trzymac¢
obrabianego elementu w dioniach lub w poprzek
nogi. Przymocujcie obrabiany przedmiot do
stabilnego wspornika. Najwazniejsze jest nalezyte
zamocowanie przedmiotu do obroébki, tak by unikng¢

instrukcje do

wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy zginac¢ tarczy by ©
nie utraci¢ kontroli nad narzedziem. rQ

m W trakcie pracy trzyma¢ elektronarzedzie za ;’
izolowane uchwyty, poniewaz w przeciwnym =
przypadku narzedzie tnace moze zetkngaé sie z
ukrytymi przewodami. Zetknigcie z przewodem pod
napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia bedg réwniez pod napieciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pragdem operatora.

m Podczas wykonywania cigcia réwnolegtego
uzywajcie zawsze albo prowadnika cigcia
rownolegtego albo prostej listwy. Wtedy precyzja
ciecia ulepszy sieg i unikniecie ryzyka zgigcia tarczy.

m Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujacego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sig nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

= Nigdy nie uzywajcie srub czy kotnierzy tarcz, ktére sa
zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i kotierze
tarcz zostaty zaprojektowane specjalnie do waszego m
modelu pilarki z myslg o optymalnym bezpieczenstwie
i osiggach.

PRZYCZYNY ODRZUTU 1 POWIAZANE

OSTRZEZENIA:

m odbicie to nagta reakcja na zaci$nigcie, zaciecie lub
nieprawidtowe ustawienie tarczy pily, powodujgca
niekontrolowane podniesienie i wyrzucenie pitly z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora;

m gdy tarcza ulega zacigciu lub S$cisnieciu przez
zamykajgce sie krawedzie, zostaje zatrzymana, a
reakcja silnika powoduje szybki powrdt urzadzenia w
kierunku operatora; PL

.

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i L
niepoprawnego sposobu lub warunkéw ciecia. Mozna go
unikng¢ podejmujgc srodki ostroznosci.

Kiedy tarcza sie wygina lub jest Zle zréwnana, zeby

znajdujgce sig z tytu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie, -
co spowoduje gwattowny odrzut tarczy z obrabianego IE
przedmiotu w kierunku uzytkownika.

I
(e

/lub

Nalezy mocno trzymaé pilarke dwoma rekami
i ustawi¢ ramiona tak, by méc kontrolowaé
ewentualne odbicie. Trzymajcie si¢ zawsze z boku
pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie w linii
ciecia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do tytu, ale LI
moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje
i jest na to przygotowany.

Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiej$
przyczyny przerwaé¢ ciecie, zwolnijcie spust i
trzymajcie pilarke w obrabianym przedmiocie do
czasu az tarcza zupelnie przestanie si¢ obracac.

Nie wolno prébowa¢ wyciagac¢ pity z obrabianego
materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze sig
obraca; grozi to wystgpieniem zjawiska odrzutu.
Kiedy tarcza sie klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie

$rodki zapobiegawcze, by to sie nie powtdrzyto.

Przy ponownym uruchamianiu pity w obrabianym
przedmiocie nalezy tak wysrodkowaé tarcze w
rzazie, aby zeby pilarki nie zostaly wciagniete

w material. W przypadku zakleszczenia tarczy pity
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moze ona przemieszcza¢ si¢ w gore lub odbijac sie
od obrabianego przedmiotu w momencie ponownego
uruchomienia pity.

m W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy
lub odbicia, dopilnujcie by diugie elementy byly
podparte. Diugie elementy do obrébki majg skionnosé
do uginania sie pod wtasnym ciezarem. Mozecie ustawi¢
wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrébki, blisko
linii cigcia i na koncu przedmiotu.

= Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz.
Tarcze nienaostrzone lub Zle zamontowane bedgdawaty
cigcie powodujgce nadmierne tarcie tarczy i zwiekszenie
ryzyka wygiecia czy odbicia.

n Przedrozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy przyciski
regulacji gtebokosci ciecia i nachylenia sg nalezycie
zablokowane. Jezeli ustawienia pozycji tarczy zmienig
sie podczas cigcia, tarcza moze sie zaklinowa¢ i moze
nastgpi¢ odbicie.

m Nalezy zachowaé¢ szczegolng ostroznos¢ w
przypadku ciecia istniejagcych s$cian lub innych
konstrukcji nieprzelotowych. Tarcza mogtaby uderzy¢
o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby do odbicia.

DZIALANIE DOLNEJ OSLONY

m Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy
wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa tarcze.
Nie uzywajcie waszej pilarki, jezeli wewnetrzna
ostona tarczy nie moze by¢ swobodnie uruchomiona
i jezeli nie opada natychmiast na tarcze. Nie nalezy
mocowacé czy przyczepia¢ dolnej ostony tarczy w
pozycji otwartej. Gdyby pilarka przypadkowo spadta,
wewnetrzna ostona tarczy mogtaby sie zgig¢. Podniescie
do gory dolng ostone tarczy przy pomocy dzwigni i
upewnijcie sig, ze mozna jg z tatwoscig manipulowac i
ze nie dotyka ona ani tarczy ani zadnej innej czesci, bez
wzgledu na wybrany kat i gtebokos¢ cigcia.

= Upewnijnijcie sie czy sprezyna wewnetrznej ostony
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w
stanie sprawnym do dziatania. Jezeli ostona tarczy
i sprezyna nie funkcjonuja sprawnie, oddajcie je
do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki.
Prace ostony dolnej moze utrudnia¢ kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

m Ostone dolng mozna wycofywac recznie wylacznie
w szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania
»ciecia wglebnego” lub ,cig¢ zlozonych”.
Podniescie wewnetrzng ostone tarczy przy pomocy
dzwigni. Nastepnie, gdy tylko tarcza wejdzie w
obrabiany przedmiot, pusécie wewnetrzng ostone
tarczy. Do innych rodzajéw ciecia, wewnetrzna ostona
tarczy umiejscawia si¢ automatycznie.

m Przed polozeniem waszej pilarki na stoliku
warsztatowym czy na ziemi, nalezy sprawdzi¢
czy wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta, moze
sie obraca¢ bezwtadnos$ciowo i cig¢ to co znajduje sie
wijej torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze tarcza
obraca sie jeszcze przez pewien czas po wylgczeniu
silnika.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

= Nigdy nie uzywaijcie tarczy $ciernej.
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m  Stosowac wytgcznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-
ych) z oznaczeniami.

= Zidentyfikowaé prawidtowa tarcze tnacg dopasowang do
przeznaczonego do cigcia materiatu.

= Stosowac wytgcznie tarcze, na ktérych podano predko$é
co najmniej réwng predkosci podanej na narzedziu.

m  Stosowac wylgcznie tarcze zalecane przez producenta,
ktoére spetniajg wymagania normy EN 847-1, o ile sg
przeznaczone do drewna i podobnych materiatow.

No$ maske przeciwpytowa.

Obrabiany element nalezy zamocowaé¢ za
pomoca zacisku. Niezabezpieczone elementy moga
spowodowaé powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

m Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

m W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt
uruchomi  sie¢  automatycznie. W  przypadku
samoczynnego zatrzymania natychmiast wylgczy¢
produkt. Bezposrednio po samoczynnym zatrzymaniu
nie wigcza¢ produktu ponownie, poniewaz moze to
spowodowaé nagte odbicie spowodowane wysokg sitg
reakgji. Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania
i usuna¢ jg, zwracajac uwage na zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0 °C do 40 °C.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0 °C do 40 °C.

m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
tadujgcego podczas tadowania to od 10 °C do 38 °C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m  Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie¢ zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0 °C do 40 °C.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0 °C do 20 °C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strong trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng si¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
ztgcza nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi lub
tadma izolacyjng. Nie nalezy transportowaé¢ peknigtych ani



nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 72.

©CRENDO A WN =

Klucz do $rub szesciokatnych

Dzwignia blokady regulacji gtebokosci
Przytacze do odciggu trocin

Przycisk blokady wrzeciona

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Przycisk uruchamiajgcy

Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
Hak do wieszania na krokwi

Wkrety

10. Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna

. Dzwignia blokady skosu

12. Sruba blokady prowadnicy krawedziowej
13. Gniazdo akumulatora

14. Dolna ostona tarczy

15. Kotnierz wewnetrzny

16. Kotnierz zewnetrzny

17. Sruba tarczy

18. Ostrze

19. Ogranicznik prowadnicy katowej

20. Instrukcja obstugi

. Bateria

22. tadowarka

KONSERWACJA

Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do Zzrédta
zasilania podczas montazu  czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu, ktore  mogtoby
spowodowac obrazenia.

W przypadku serwisowania nalezy stosowac wytacznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czgsci mogtoby
spowodowa¢ zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

Nie stosowaé rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wiekszosé tworzyw
sztucznych, moglyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikow dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowac powazne zranienie.

Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny byé
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE

A Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

®@® I

1.6mm

%)

Prad staty

IMST10d

Drewno

Nie cigé metali.

Stosowacé $rodki ochrony wzroku.

Szeroko$¢ cigcia

Liczba zgbow tarczy

Przed uruchomieniem  produktu
doktadnie przeczytac te instrukcje.

nalezy

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych baterii i
akumulatoréw, nie nalezy wyrzucac¢ jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny,

w tym zuzyte baterie i akumulatory, musi

by¢ gromadzony osobno. Zuzyte baterie,
akumulatory i zrodta $wiatta musza zosta¢
usuniete ze sprzegtu. Skontaktowac sie

z lokalnymi wtadzami lub sprzedawcag
detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiorki
odpaddw. Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni mogg by¢ zobowigzani
do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzgtu
elektrycznego i elektronicznego, w tym baterii
i akumulatoréw. Panstwa wkitad w ponowne
wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, w tym
baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte baterie
i akumulatory — w szczegdlnosci zawierajgce
lit — a takze pozostaty sprzet elektryczny

i elektroniczny, zawierajg nadajace sig¢ do
recyklingu i cenne materiaty i surowce, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko
naturalne i zdrowie ludzkie, jesli nie s
usuwane w sposob przyjazny dla $rodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu nalezy
usungé wszelkie ewentualne dane osobowe.
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(of}] PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

PFi navrhu kotou€ové pily byl kladen obzvlastni diraz na
bezpec¢nost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Kotou€ovou pilu smi pouzZivat pouze dospélé osoby, které
si precetly a fadné pochopily pokyny a varovani v tomto
navodu, a mohou byt povazovany za zodpovédné za své
ciny.

Produkt je ur€en pro podélné pficné fezani dfeva nebo
podobnych materiald do maximalni hloubky 65 mm. Produkt
mize provadét rovné nebo zkosené fezy v rozpéti 0 a 56
stupnll. Pilu je potfeba pouzivat tak, Ze je jeji zakladna v
kontaktu s obrobkem. Pilu je vhodné pouzivat v suchych,
dobfe osvétlenych a ventilovanych prostorach.

Toto naradi je uréeno k ruénimu pouzivani. Pokud vyrobce
pily neposkytuje konkrétni pokyny k takovému postupu, neni
nastroj uréen k montazi na pracovni stil. Nepouzivejte pro
fezani kovu ani zdiva.

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace
jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpecnou
situaci.

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni, pokyny
a technickeé specifikace dodané s naradim a prohlédnéte
si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynd mdze zpusobit
pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.
Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENi KE KOTOUCOVE
PILE

POSTUP PRI REZANI

= /ANEBEZPECI: Udrzujte ruce mimo oblast fezani a
kotoué. Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou
rukou pridavnou rukojet’ nebo ruku polozte na kryt
motoru. Tak se nemize stat, Ze se vase ruce dostanou
do drahy fezu nebo do drahy pilového kotouce.

= Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt
kotouce neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotouc.

= Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu.
Zuby pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat
pod Uroven fezaného materialu.

n Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani
pfes nohu. Upevnéte fezany matrial do stabilniho
drzaku. Radné upevnéni fezaného dilu je zakladnim
predpokladem bezpecéného fezani. Spravné upevnéni
zamezuje ohybani pilového kotouce. Navic budete mit
naradi pod kontrolou.

m Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl
prijit do styku se skrytymi vodici, drzte jej béhem
pouzivani pouze na izolovanych plochach. Kontakt s
,zivym*“ vodi€em zpusobi, Ze kovové &asti elektrického
nastroje se stanou také ,Zivymi“ a zplsobi obsluze
elektricky Uraz.

m P¥i provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte
voditko nebo vodici listu. ZvySi se presnost fezu a
omezi se riziko ohybani kotouce.

m Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
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otaCet na hfideli. Navic existuje riziko, Ze ztratite
kontrolu nad nafadim.

= Nikdy nepouzivejte posSkozené nebo nevhodné
Srouby a pfiruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro
vas model pily a jsou zarukou bezpeénosti naradi a
optimalniho vykonu.

ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANI:

m  Zpétny raz je nahla reakce na pfichyceny, zaseknuty
nebo $patné zarovnany pilovy kotou¢;

m Kdyz je kotou€¢ pevné pfichyceny nebo zaseknuty v
zafezu, kotou€ se zastavi a reakci motoru se produkt
rychle strhne smérem k uzivateli;

m  Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby v
zadni ¢asti pilového kotouce se mohou zabofit do dfeva.
Tim se pilovy kotou€ vymrsti smérem k uZivateli.

Zpétny vrh je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim

naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné

nevhodnymi podminkami fezani. Zpé&tnému vrhu - vymrsténi
nafadi |ze pfedchazet dodrzovanim nékolika zakladnich
opatfeni.

m Drite pevné naradi obéma rukama a paze méjte v
takové poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému
vymrsténi naradi. Pfi fezani stijte po strané pily,
nikdy v ose drahy pilového kotouce. Pfi zpétném
vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu smérem k
uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na néj pfipraven.

m Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném
materialu, dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy
kotou¢ v fezaném materialu, dokud se neprestane
tocit. Nikdy se nepokousejte pilu odtahnout od
obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je kotouc
v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy
kotou€ uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt
pri¢inu a provedte napravu, aby k zablokovani kotouce
jiz nemohlo dojit.

n Pii opétovném zapnuti pily s kotouéem v fezivu
vycentrujte kotou¢ v zarezu tak, aby zuby pily nebyly
v kontaktu s fezanym materialem. Pokud se kotou¢
prohyba, dojde pfi opétovném spusténi k vysunu nebo
zpétnému razu z obrobku.

= P¥i fezani dlouhych dilii je nutné pouzivat podpéru,
aby pilovy kotou¢ nemél sklony v materialu blokovat.
Tim se omezi nebezpeci vymrsténi pily. Dlouhé dily
maji tendenci se prohybat v disledku své vlastni vahy.
Dlouhé dily mlzete podepfit z obou stran, v blizkosti
drahy fezu a na konci fezaného dilu.

= Nepouzivejte poSkozené nebo tupé pilové kotouce.
Tupé nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou
zdrojem tfeni, které zvysuje riziko ohnuti kotouce a jeho
vymrsténi z fezaného materialu.

m Nez zacnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro
blokovani rfezné hloubky a knoflik pro nastaveni
naklopeni fadné utazeny. Pokud by v prabéhu fezani
doslo ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotou¢
by se mohl zablokovat v fezaném materialu a zpusobit
zpétny vrh.

= Budte velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych
slepych oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na skryté
predméty a mohlo by dojit k vymrsténi kotouc¢e smérem
na uzivatele.



FUNKCE SPODNIHO KRYTU

Pfed kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni
ochranny kryt spravné prekryva pilovy kotouc.
Kotoucovou pilu nepouzivejte, pokud kryt pilového
kotouce nelze snadno ovladat nebo jim nelze volné
pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt pilového
kotouce v oteviené poloze. Pokud by doslo k
nechténému padu pily, dolni kryt pilového kotouce by
se mohl ohnout. Zdvihnéte dolni kryt pilového kotouce
pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize ochrannym krytem
snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového kotouce
ani zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a Uhel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo
pruzina nepracuji spravné, nechte je opravit nebo
vyménit, nez zacnete s pilou pracovat. Spodni
kryt mtze fungovat liknavé z divodu poskozeni dild,
lepivych usazenin nebo nahromadéni necistot.

Spodni kryt se rucné miize zasouvat pouze pro
specialni fezy, napfiklad ,zanofovaci fezy“ a
,kombinované fezy“. Dolni ochranny kryt zvednéte
pomoci packy. Jakmile se pilovy kotou¢ dostane
do zabéru s fezanym dilem, pustte dolni ochranny
kryt. U vSech ostatnich typl fezu se dolni ochranny kryt
sklopi automaticky.

Nez postavite pilu na pracovni stil nebo na zem,
zkontrolujte vzdy, zda dolni ochranny kryt zakryva
pilovy kotoué€. Pokud pilovy kotou¢ neni spravné
chranén krytem, mize se otacet na zakladé setrvacnosti
a prefiznout vSe, co se nachazi v draze fezu. Pfi fezani
nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotou¢
jesté chvili otaci.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Nepouzivejte brusny kotouc.

Pouzivejte pramér pilovych kotouc¢l podle oznaceni.
Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.
Pouzivejte pouze pilové kotouce s oznadenim otacek
stejnych nebo vysSich nez je oznaceni otacek pily.
Pokud chcete produkt pouzivat na dfevo a podobné
materialy, pouzivejte pouze pilové kotouce doporucené
vyrobcem, které odpovidaji normé EN 847-1.

Noste respirator.

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpUsobit vazné zranéni nebo $kody na
majetku.

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhor$ena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.
Bruska se pfi zastaveni v dusledku pretizeni automaticky
restartuje. Pokud dojde k zastaveni brusky v dusledku
pretizeni, okamzité ji vypnéte. Brusku znovu nezapinejte
dokud pretrvava pficina pfetizeni, jinak by mohlo dojit k
silnému zpétnému razu. Urcete pficinu zastaveni brusky
a odstrante tuto pficinu pfi dodrzovani bezpecnostnich
pokyna.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C do
40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah doporugenych teplot okoli pfi pouzivani systému
nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

Abyste zabranili nebezpeti pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpusobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0
°C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a predpisu.
Dodrzujte vS8echny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni

pri

transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné

baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktu

prostfednictvim

izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich

(@]
(7,1

VNIL

pasek. Nepiepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spoleénosti na dal$i radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 72.

CENOOA~WN =

KIli¢ pro Sestihranné Srouby a matice

Zamek paky nastaveni hloubky

Napojeni na odsavani prachu

Tlagitko pro aretaci vietene

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Spinac spousté

Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Tramovy hak

Srouby

. Pfedni rukojet’ s izolaci a protiskluzovym povrchem
. Packa zamku zkoseni

. Pojistny $roub voditka hrany

. Otvor pro baterie

. Dolni ochranny kryt pilového kotouce

. Vnitfni pfiruba

Vnéjsi pfiruba

. Sroub kotouce

. Ostfi

. Vodici pravitko okraje
. Pfiru¢ka pro operatora
. Bateriovy modul

. Nabijecka

UDRZBA

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpusobit
vazné poranéni.

PFi provadéni servisu pouzZivejte pouze originalni
prisluSenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dild muze vytvofit nebezpeci nebo
zpusobit poskozeni vyrobku.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. VétSina fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se
nehodi k Cisténi plastovych ¢asti, nebot narusuje povrch
plastd. K odstranéni nedistot, prachu apod. pouzivejte
Cisty hadr.
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= Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky
zalozZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu s
plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji chemikalie,
které mohou poskodit, oslabit nebozniéit plastové ¢asti,
pripadné snizit jejich Zivotnost a byt pfi€inou urazu.

m  Pro lepsi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

SYMBOLY

Bezpecnostni vystraha

Stejnosmérny proud

Drevo

Nerfezejte kov.

Noste ochranu o¢i.

Sitka fezu

He® b

4
X

Zub kotouce

Pfed pouzitim pfistroje si
prectéte tyto pokyny.

prosim Fadné

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a
elektronické zafizeni spole¢né s netfidénym
komunalnim odpadem. Vybité baterie a
elektricky a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité baterie,
akumulatory a odpadni svételné zdroje musi
byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika, jaké
jsou pokyny k recyklaci a kde je sbérné
misto. Podle mistnich nafizeni mohou mit
maloobchodnici povinnost brat bezplatné zpét
vybité baterie, elektricky a elektronicky odpad.
Kdyz budete pfispivat k opétnému pouZziti

a recyklaci vybitych baterii a elektrického

a elektronického odpadu, pomuze to snizit
potfebu surovin. Vybité baterie, zejména ty

s obsahem lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuji cenné a recyklovatelné
materialy, které mohou mit nepfiznivy dopad
na zivotni prostfedi a lidské zdravi, nebudou-
li zlikvidovany ekologickym zptsobem.
Odstrarite z odpadu osobni tdaje, pokud
néjaké obsahuje.

= O W
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[EI] Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

A korflrész kialakitasa soran elsédleges szempont volt a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A korflrészt kizarélag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a kézikdnyv utasitasait és
figyelmeztetéseit, és tetteikért felel6sséget tudnak vallalni.

A terméket ugy alakitottdk ki, hogy legfeliebb 65 mm-es
mélységben lehessen vele hasitd és keresztvagast végezni
faban vagy hasonl6 anyagokban. A termék egyenes vagy ferde
vagasra alkalmas 0 és 56 fok kozott. Ugy hasznalja a terméket,
hogy a termék talpa érintkezzen a munkadarabbal. Kizardlag
szaraz, jol megvilagitott és jol atszelléztetett térben hasznalhato.

A terméket kézi hasznalatra tervezték. A terméket nem
szabad munkapadra szerelni, kivéve, ha a flirész gyartdja
ennek madjardl konkrét utmutatast ad. Ne hasznalja fémek
és falazatok vagasara.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltéré mdiveletekre vald
hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az abrakat is. Az
alabb részletezett eléirasok be nem tartdsa olyan baleseteket
okozhat, mint pl. tliz, aramutés és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
KORFURESZHEZ

VAGASI ELJARASOK

s /\VESZELY: A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettol és a
flirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6 markolatat,
a masikkal pedig a segédfogantyut kell fogni, vagy
pedig a motor védéburkolatra (motorhaz) kell helyezni.
lly médon a kezei soha nem kerlilnek a vagasi teriletre,
sem pedig a flrésztarcsa meghosszabbitott sikjaba.

= Ne nydljon a munkadarab ala. ezen a helyen a
flrésztarcsavédd nem takarja a flirésztarcsat.

m A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa fogai
nem szabad, hogy teljesen a munkadarab ala menjenek.

m Vagas kdzben soha ne tartsa a munkadarabot a kezében
vagy a laban. A vagasra kerillé6 darabot egy stabil
tartéeszkozre kell régziteni. A munkadarab helyes rogzitése
elsédleges fontossaggal bir a sérlilésveszélyek elkeriilése
érdekében, valamint hogy ne hajoljon meg a flirésztarcsa, igy
a vagas soran ne veszitse el uralmat a szerszam felett.

= Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél
hasznalja, ahol a vagdeszkoz rejtett vezetékekkel
érintkezhet, akkor azt a szigetelt fogofeliiletnél tartsa
meg. Az ¢l6” vezetékkel valo érintkezés kdvetkeztében
a szerszam fém alkatrészei aram ala kerlilnek, minek
kovetkeztében a kezel6t aramités érheti.

m Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy egyenes
lécet, amikor parhuzamos vagast hajt végre. A vagast
pontosabban lehet ily modon kivitelezni, valamint a
flrésztarcsa eldeformalédasanak veszélye is elkerilhet6.

m Kizarélag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.




m  Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelel6 flirésztarcsa
csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és csavarok specidlisan
az adott tipusu flirészhez lettek kifejlesztve - a maximalis
biztonsag és teljesitmény érdekében.

A VISSZARUGAS OKAI ES KAPCSOLODO
FIGYELMEZTETESEK:

m A visszaltés a szerszam hirtelen reakcidja a flrész
beakadasara, beszorulasara vagy hibas beallitasara,
amely miatt az iranyitast vesztett flrész felfelé, a
munkadarabbdl kifelé és a kezeld iranyaba emelkedik;

= Amikor a bevagas beszlkiilése miatt a penge beakad
vagy beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az
egységet gyorsan a kezeld felé 10ki;

m Ha a flirésztarcsa elgorbil, vagy rosszul van beallitva,
a tarcsa hatuljan elhelyezked6 fogak belefurodhatnak
a fa fellletébe, és ez a flrésztarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba vetheti.

Amegugras ily moédon a szerszam nem megfeleld hasznalatanak
és/vagy a helytelen vagasi médoknak / korlilményeknek az
eredménye. Néhany 6vintézkedés meghozatalaval és figyelmes
betartasaval azonban elkeriilhet6 ez a veszélyes jelenség.

m Tartsa erésen, két kézzel a fiirészt és oly médon
helyezze at a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. Munka kézben mindig a flirész
egyik oldalara helyezkedjen, és soha ne legyen a
fiirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flirész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznalé a jelenség
tudataban van, és felkészil ra.

m Ha a flirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbdl
kifolyolag meg kell szakitania a vagast, engedje el a
kapcsolot, és tartsa a filirészt a munkadarabon addig,
amig a tarcsa forgasa teljesen le nem all. Ne probalja
eltavolitani a fiirészt a munkadarabbél vagy visszahuzni
a fiirészt, mikozben a fiirészlap még mozgasban
van, mert visszarigas torténhet. Ha a fiirésztarcsa
beszorul, keresse meg az okat, és hozza meg a szilkséges
intézkedéseket ahhoz, hogy ez ne ismétiédhessen meg Ujra.

= Amikor a flirészt ujrainditja egy munkadarabban, a
flirészlapot a bevagasban kozépre kell allitani, hogy
a filirészfogak ne akadjanak bele az anyagba. Ha a
frészpenge elakad, felfelé mozdulhat vagy kiugorhat a
munkadarabbdl a flirész Ujrainditasakor.

m Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat
tamassza ala, ily médon elkeriilheté, hogy a
fiirésztarcsa beszoruljon, és ezaltal csokkenti
a megugras veszélyét. A hosszi munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. Amunkadarabot ajanlatos
két helyen alatdmasztani, az egyik a vagasvonalhoz
koézel, a masik pedig a munkadarab végén legyen.

m Ne haszndljon életlen ill. megrongalédott
flirésztarcsat. Az életlen, vagy rosszul felszerelt
flirésztarcsak hasznalatakor a flirésznyom tul keskeny
és igy a tarcsa nagyon surlodik, ezéltal nagyobb a
torzios igénybevétel- és a megugras veszélye.

m Miel6étt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy a
vagasmélység- és szogbeallito gombok megfeleléen
rogzitve vannak-e. Ha a flrésztarcsa pozicidjat
befolyasold beallitasok a vagas soran moédosulnak, a
tarcsa beszorulhat és megné a megugras veszélye.

n  Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé
falat fiirészel vagy mas nem lathato teriileten végez
munkat a géppel. A flrésztarcsa ilyenkor szemmel
nem lathato, a felllet altal rejtett targyakkal / szerkezeti
elemekkel érintkezhet, és ez megugrast idézhet el6.

ALSO VEDOBURKOLAT FUNKCIO =2
= Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az alsé GJ?)
firésztarcsavédé megfelel6képp takarja-e a tarcsat. <
Ne haszndlja a fiirészt, ha az als6 flirésztarcsavédot >
nem lehet szabadon mozgatni ill. ha nem zarédik ~
azonnal a tarcsara. Soha ne rogzitse, ill. kosse ki nyitott
allapotban az alsé fiirésztarcsavédét. Ha véletlenl
leesik a flirész, az als6 flrésztarcsavédé meghajolhat. A
kar segitségével emelje fel a tarcsavédét, és bizonyosodjon
meg arrdl, hogy nehézség nélkil mozgathatd, valamint
hogy se a fiirésztarcsahoz, se barmilyen mas alkatrészhez
nem ér, barmilyen legyen is a vagas szége és mélysége.

m Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alsé
flirésztarcsavédérugojajo allapotbanvan és helyesen
miikédik. Amennyiben a fiirésztarcsavédé vagy a
rugé nem megfelel6képp miikodik, javittassa meg,
vagy cseréltesse ki az adott elemet, miel6tt a flirészt
hasznalatba venné. Az alsé védéburkolat nehézkesen
mozoghat sérlilt alkatrészek, gumilerakédasok vagy a tul
sok lerakodott szennyezédés miatt.

m Az alsé védéburkolat manudlisan is visszahtzhatd,
de ez csak a specialis vagasokhoz, példaul ,besziré
vagasokhoz” és ,.kombinalt vagasokhoz” engedélyezett.

A kar segitségével emelje fel az also¢ flirésztarcsavédot.
Ezutan engedje el, amint a fiirésztarcsa belekap a
munkadarabba. Barmilyen mas tipusu vagasnal az als6
flrésztarcsavédd automatikusan kerll a helyére.

m Mielétt a fiirészt egy munkaasztalra vagy a
foldre tenné, mindig ellenérizze, hogy az alsé
flirésztarcsavédé jol takarja-e a tarcsat. Ha a
firésztarcsa nincs megfelelSképp takarva, lendlletbdl g
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az utjaba keril. Mindig
legyen tudatédban annak, hogy a fiirésztarcsa bizonyos
ideig még forog a motor leallasa utan.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Soha ne hasznaljon a géppel dorzstarcsat.

m Csak a jeldléseknek megfeleld atmérdjii flirészlapo(ka)
t hasznaljon.

= Allapitsa meg, hogy melyik a helyes fiirészlap a vagandé [[;{e)
anyaghoz. LV

m  Csak az eszkdzon jeldlt sebességgel egyenl6 vagy annal g
magasabb értéket tartalmaz¢ flirészlapokat hasznaljon. ET

=  Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak e
megfeleld, fahoz és hasonlé anyagokhoz vald
firészpengéket hasznaljon.

Viseljen pormaszkot.
Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
rogzitett munkadarabok sulyos sérlléseket és karokat
okozhatnak.
= Agép hosszabb idejli folyamatos haszndlata sériiléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

= A termék automatikusan Ujraindul, ha leall. Leallas
esetén azonnal kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja be
a terméket Ujra, amig ledllit allapotban van, mert az nagy
reaktiv erével hirtelen visszal6kést valthat ki. Hatarozza
meg, miért allt le a termék, igazitsa ki, tekintettel a
biztonsagi utasitasokra.

m Az eszkéz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikddés soran: 0 °C—40 °C.

m Az eszkdz kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0 °C—-40 °C.

m A toltérendszer ajanlott koérnyezeti hémérséklet-

tartomanya toltés soran: 10 °C-38 °C.
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AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI "
FIGYELMEZTETESEI

= A révidzarlat altali tlz, sérulések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a

s0Os viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité ”
tartalma termeékek, rovidzarlatot okozhatnak. SZIMBOLUMOK

m Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0 °C—40 °C.

m Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0 °C-20 °C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti elSirasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils6 fél Altali szallitisakor kdvesse a
csomagoladsra és a cimkézésre vonatkozd specidlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok ne
érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezeté anyagokhoz
szdllitds kozben; ehhez a szabadon maradt csatlakozokat
védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne szallitson repedt
vagy szivargo6 akkumulatorokat. Tovabbi informacioért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

72. oldal.

Imbuszkulcs
Mélységallito rogzitékar
Porelszivo csonk
Tengely reteszgomb

Kar, szigetelt fogofelilet
Be - ki kapcsoldgomb
Ravasz kireteszel6 gomb
Szarufahorog

Csavar

10. Ellilsé kar, szigetelt fogofelulet
11. Szbégbedllitas-rogzité kar
12. Elvezetd rogzitécsavarja
13. Akkumulatornyilas

14. Als¢ flirészlemez-védo
15. Bels6 perem

16. Kiils6 alatét

17. Flrészlap csavar

18. Flrészlap

19. Szélvezetd léc

20. Hasznélati utmutato

21. Akkumulator

22.Tolté

KARBANTARTAS

m  Alkatrészek szerelésekor, bedllitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivil mindig huzza ki a gépet az elektromos halézatbdél. Ha
a terméket levalasztja az aramellatasrol, megakadalyozza
a véletlen elinditast, ami komoly sértlést okozhat.

m  Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitdit és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

m  Amianyagrészek tisztitdsakortartozkodjon a tisztitdszerek
hasznalatatél. A kereskedelmi forgalomban kaphatd
oldészerek rongalé hatassal vannak a miianyagbol késziilt
elemek tdbbségére. A por és egyéb szennyezddések stb.
tisztitasara hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

OCRENOTAWN =
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A miianyag részek semmilyen koriilmények kozott nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodo olajokkal stb. Ezek a vegyszerek
olyan vegytileteket tartalmaznak, melyek megrongalhatjak,
meglagyithatjak vagy lebonthatjak a mlanyagbol készilt
részeket, ami sulyos testi sériiléseket is okozhat.

A nagyobb biztonsag és megbizhatdsag érdekében minden
javitast hivatalos szervizkdzpontban kell elvégeztetni.

A Biztonsagi figyelmeztetés

=== Egyenaram

Fa

Ne vagjon fémet.

Viseljen szemvédét.

Vagas szélessége

Flrészlap fogai

Kérjik, olvassa at gondosan ezt az Utmutatot
a termék beinditasa el6tt.
Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ne
dobja a valogatatlan telepiilési hulladékok
kozé. Az akkumulatorok, valamint az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkiilonitve gydijtse. A hulladékka
valt elemeket, akkumulatorokat és
fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl.
Lépjen kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
kereskeddvel az Ujrahasznositasra vonatkozo
utmutatasért és a gydjtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokért. A helyi
szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzajarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
ujrafeldolgozasahoz segit cstkkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilénésen a
litiumot tartalmazé akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes és ujrafeldolgozhatd
anyagokat tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kdrnyezetbarat médon
kezelik 6ket. A hulladékka valt berendezésbdl
sziikség esetén tordlje a személyes adatokat.



m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost principalele
noastre prioritati la proiectarea fierastraului dvs. circular.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul circular poate fi utilizat doar de persoane adulte
care au citit si au inteles instructiunile si avertismentele
din acest manual si pot fi considerate responsabile pentru
actiunile proprii.

Produsul este destinat taierii lemnului perpendicular pe
fibrd sau in lungul acesteia sau tdierii altor materiale
similare pana la o adancime de maxim 65 mm. Produsul
poate efectua taieri drepte sau inclinate intre 0 si 56 grade.
Ferastraul se va utiliza fixat pe postamentul sdu, in contact
cu piesa de lucru. Trebuie utilizat doar intr-un mediu uscat,
bine ventilat si iluminat corespunzator.

Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul
nu trebuie montat pe un banc de lucru decat daca s-au primit
din partea producatorului ferastraului instructiuni specifice
despre cum acest lucru poate fi realizat. Nu folositi pentru
taierea metalului sau a zidariei.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce la
situatji periculoase.

/\ AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate avertismentele,
instructiunile si  specificatiile furnizate impreuna
cu aparatul, si consultati ilustratiile. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca accidente
cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.
Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FIERASTRAUL CIRCULAR

PROCEDURI DE TAIERE

= /A\PERICOL: Tineti-va mainile la distanta de zona
de tdiere si de lama. Mana care nu fine manerul
principal al aparatului trebuie sa tina manerul
auxiliar sau sa fie agezata pe carcasa motorului.
Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gaseasca
n zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

= Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest loc,
aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate proteja.

m  Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Dintji lamei nu trebuie sa depaseasca
in intregime grosimea piesei de prelucrat in timpul taierii.

= Nu tineti niciodata piesa de lucru numai in maini sau
intre picioarele dvs. in timpul taierii. Fixati-o pe un
suport stabil. Este primordial sa fixati corect piesa de
prelucrat pentru a nu va expune riscurilor de ranire si
pentru a nu indoi lama sau a pierde controlul taierii.

= Prindeti unealta electricd numai de suprafetele de
prindere izolate atunci cand efectuati o operatiune in
care unealta de taiere poate intrain contact cu cabluri
ascunse. Contactul cu fire electrice ,descoperite” vor
face expuse partile din metal al aparatului electric sa fie
si ele ,descoperite” si poate sa electrocuteze operatorul.
m Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o
rigla atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia
taierii va fi mai buna si veti evita riscul de indoire a lamei.

m Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la
axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si
pot conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.

= Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama
defecte sau neadaptate. Flansele si suruburile de lama
au fost concepute special pentru modelul de ferastrau,
pentru o siguranta si o performanta optime.

YNYINOX

CAUZE ALE RECULULUI SIAVERTIZARI PRIVITOARE
LAEL:

m reculul este reactia bruscd a lamei de fierdstrdu care
este findoita, blocatd sau nealiniata, determinand
fierastraul scapat de sub control sa se ridice si sa iasa
din piesa, spre operator;

m atunci cand lama este stransa sau blocata strans de
fanta, aceasta se opreste, iar motorul in functiune face
ca unitatea sa se indrepte rapid spre operator;

m Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintii
situati n partea din spate a lamei risca sa intre in
suprafata lemnului, ceea ce va face ca lama sa iasa
brusc din piesa de prelucrat in directia utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizéri incorecte a
aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebits HEL=
acordata respectarii unor precautiuni. ES
m Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-
va bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Asezati-va intr-o parte a ferastraului atunci
cand lucrati, nu stati niciodata pe directia lamei.
Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlata daca utilizatorul se
asteapta la ea si se pregateste.
m Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa Im
intrerupeti taierea din orice motiv, eliberati tragaciul
si mentineti ferastraul in piesa de prelucrat pana
cand lama se opreste complet din rotatie. Nu
incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru
si nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in
miscare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca
LT

lama se agata, cautati cauza si luati masurile necesare
pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

= Cand reincepeti taierea piesei de lucru, centrati lama
ferastraului in fagas astfel incat dintii ferastraului sa
nu fie ancorati in material. Daca lama fierastraului se Bl
blocheaza, aceasta se poate misca sau iesi din piesa de =S
prelucrat, la repornirea fierastraului.

m  Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi
pentru a evita ca lama sa se agate si pentru a limita
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi
au tendinta sa se indoaie sub propria lor greutate. Puteti
aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de prelucrat,
aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.

= Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care nu
sunt ascutite sau sunt montate necorespunzator vor produce
un traseu de tdiere care va duce la o frecare excesiva a
lamei si deci la riscuri mai mari de indoire sau de recul.

= Inainte de a incepe o tiiere, verificati daca butoanele
de reglare a adancimii si a inclinarii sunt blocate
corect. Daca reglarile pozitiei lamei se modifica in
timpul taierii, lama risca sa se agate si se poate produce
un recul.

= Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria existenta
sau alte zone fara vizibilitate. Lama ar putea lovi
elemente ascunse, ceea ce ar provoca un recul.
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FUNCTIE DE COBORARE A APARATORII

= finainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara a lamei acopera corect lama.
Nu utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara
a lamei nu poate fi actionata liber si daca nu se
rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu
prindeti niciodata aparatoarea inferioara a lamei
in pozitie deschisa. Daca ferastraul ar cadea din
greseala, aparatoarea inferioara a lamei s-ar putea
ndoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul
manetei si asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata
fara dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa,
indiferent de unghiul si de adancimea de taiere alese.

= Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei
este in stare buna si functioneaza corect. Daca
aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza
corect, duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte de a
utiliza ferastraul. Elementul de protectie inferior poate
opera lent din cauza pieselor deteriorate, depunerilor
lipicioase sau acumularii de reziduuri.

= Elementul de protectie inferior poate fi retras manual
numai in cazul operatiilor speciale de taiere, precum
»taieturile inclinate” si ,,taieturile compuse”. Ridicati
aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul manerului.
Apoi, de indata ce lama intra in piesa de prelucrat,
eliberati aparatoarea inferioara a lamei. Pentru toate
celelalte tipuri de taieri, aparatoarea inferioara a lamei
se aseaza automat in pozitie.

m Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara
a lamei sa acopere bine lama, inainte de a aseza
ferastraul pe un banc de lucru sau pe sol. Daca lama
nu este acoperita corect, ea se poate sa se roteasca din
inertie si sa taie ce se gaseste pe traiectoria ei. Retineti
ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

= Nu utilizati Tn niciun caz un disc abraziv.

m Utilizati numai discuri taietoare cu
corespunzator marcajelor.

= Identificati discul taietor adecvat care se va utiliza pentru
materialul ce va fi taiat.

= Utilizati numai discuri taietoare marcate cu o viteza mai
mare sau egala cu cea marcata pe unealta.

= Utilizati numai lamelele recomandate de producétor,
care sunt conforme cu EN 847-1, daca acestea vor fi
utilizate pe lemn si materiale analoage.

m  Purtati masca de praf.

m  Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
grava si pagube.

m Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

= Produsul va fi repornit automat dacd se blocheaza.
In cazul blocarii, opriti imediat produsul. Nu reporniti
produsul atunci cand este blocat, deoarece riscati
producerea unui recul puternic. Identificati cauza blocarii
produsului si eliminati-o respectand instructiunile de
siguranta.

m  Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

m  Temperatura ambientald Tn timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.
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m  Temperatura ambientald in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10 °C si 38 °C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului In urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
incarcatorul in lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa séarata, anumite substante
chimice si nalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

m  Temperatura ambientald in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 40 °C.

= Temperatura ambientala in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 20 °C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Salt la pagina nr. 72.

Cheie hexagonala

Maneta de blocare a reglarii adancimii
Cap de aspirare

Buton de blocare a axului

Maner, suprafata de contact izolata
Declangator comutator

Butonul de deblocare a butonului de pornire
Carlig de agatare

. Suruburi

10. Méner frontal, suprafata de contact izolata
11. Méner blocare tesire

12. Surub de blocare ghidaj margine

13. Port acumulator

14. Protectia inferioara a lamei

15. Flansa interioara

16. Flansa exterioara

17. Surub lama

18. Lama

19. Protectie a ghidarii marginii

20. Manualul operatorului

21. Pachet de baterii

22. incarcator

INTRETINEREA

= Produsul nu trebuie conectat niciodata la prizé atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

m La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii gi atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.
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m Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa fie
deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti in comert.
Utilizati o carpa curata pentru a curata murdariile, praful etc.

= Nulasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele pe
baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in contact cu
partile din plastic. Aceste produse chimice contin substante
care pot distruge, fragiliza sau deteriora plasticul.

m Pentru o mai mare siguranta si incredere, toate reparatiile
trebuiesc indeplinite la un centru service autorizat.

SIMBOLURILE

Alerta de siguranta

| B

Curent continuu

Lemn

Nu taiati metal.

Purtati echipamente de protectie a vederii.

Latime a taierii

Dinte lama

Cititi instructiunile cu atentie Tnainte de

pornirea produsului.

A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate

la gunoiul menajer. Deseurile formate din
echipamente electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate separat. Sursele

de iluminare, bateriile si acumulatorii epuizati
trebuie scoase din aceste echipamente.
Solicitati consiliere de la autoritatea dvs. locala
sau de la comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, Tn privinta punctului de colectare.
Conform reglementarilor nationale, vanzatorii
cu amanuntul au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile de echipament
electric si electronic, gratuit. Contributia

dvs. la reciclarea si reutilizarea bateriilor,

a echipamentelor electrice si electronice

ajuta la reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice

si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurator si asupra
sanatatii umane, daca nu sunt eliminate intr-o
maniera ecologica. Stergeti datele personale
din echipamentul deseu, daca este cazul.
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TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

DroSibai, veiktsp&jai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka
uzmaniba, radot jlsu ripzadi.

PAREDZETA LIETOSANA

Rotacijas  instruments  paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusiem, kuri izlasTjusi un sapratusi $1s rokasgramatas
norades un bridinajumus un var tikt uzskatiti par atbildigiem
par savu ricibu.

Produkts ir radits koka vai lidzigu materialu zagésanai
Skiedras virziena vai tai Skérsam ar maksimalo dzilumu lidz
65 mm. Produkts var veikt taisnus vai slipus zag&jumus
starp 0 un 56 gradiem. Produkts jalieto, lai ta pamatne
saskartos ar apstradajamo materialu. Tas jalieto tikai sausa,
labi apgaismota un labi védinama vieta.

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokas. Produkts
nav paredzéts uzstadi$anai uz darba galda, ja vien zaga
razotajs nav sniedzis Tpasas norades par to, ka tas darams.
Neizmantojiet grieSanai metala vai mari.
Neizmantojiet ierici citem mérkiem, bet

IMSIALVT

tikai tam

paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas

nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drogibas bridinajumus,

instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus éT
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito ¥R

instrukciju neievéro$ana ir bistama; ta var izraisit elektrisko

triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridinagjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzinam. F

RIPZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

ZAGESANAS DARBIBAS

s A\BISTAMI: Sargajiet rokas no grieSanas zonas un
asmens. Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai
motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar
iezagét ar ripu.

= Nesniedzieties zem sagataves.
pasargat jds no ripas zem sagataves.

m  Noreguléjiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves
biezumam. Zem sagataves jabit redzamam mazak par
pilnu zobu.

m GrieSanas laikd nekad neturiet apstradajamo
materialu rokas vai neatbalstiet pret kaju.
Piestipriniet sagatavi pie stabilas pamatnes. Ir
svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai mazinatu kermena
atsegumu, ripas ker$anos vai kontroles zaudésanu.

m  Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam, gadijumos, kad veicama darba
laika griezéjinstruments var nonakt saskarsmé ar
apsléptu vadu instalaciju. Saskarsme ar “dzivu” vadu
padarTs ierices neapklatas metala dalas “dzivas” un var
radit elektroSoku lietotajam.

m Zagéjot Skeérseniski, izmantojiet vadlinealu vai
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma precizitati
un mazina ripas kersanas risku.

m Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstirveida zobu) zobus. Ripas, kuru
forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém, kustésies
ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

Aizsargs nevar
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Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas paplaksnes
vai skriives. Asmens paplaksnes un skrlve ir Tpasi
raditas $im zagim, lai nodro$inatu ta optimalu veiktspéju
un drosu darbibu.

ATSITIENA CELONIUN AR TO SAISTITIE BRIDINAJUMI:

atsitiens ir pék3na reakcija uz iespiestu, iekilétu vai
nepareizi savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrolétu
zaga raditu apstradajama materiala mesanu uz augsu
un lietotaja virziena;

kad asmens tiek iespiests vai cieSi iekiléts, asmens
apstajas un motora reaktivais spéks strauji virza
produktu lietotaja virziena;

ja ripa tiek saliekta vai izreguléjas griezuma, ripas zobi

var iecirsties materiala aug$éja virsma, liekot ripai izlekt
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var
izvairities, veicot pareizus dro$ibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas
noturétu pret potencialo atsitienu. Novietojiet
kermeni abas ripas puseés, bet ne viena linija ar ripu.
Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal, bet operators
var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

Kad ripa keras vai zagésana tiek partraukta kadu
citu iemeslu dé|, atlaidiet slédza méliti un turiet zagi
nekustigi materiala, I'dz ripa pilniba apstajas. Nekad
neméginiet izcelt zagi no sagataves vai vilkt zagi
atpakal, kamér asmens parvietojas, jo tas var izraisit
atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas kerSanos,
un novérsiet tos.

Atsakot zagésanu ar asmeni zagéjama materiala,
novietojiet zaga asmeni rieva pa vidu ta, lai zaga zobi
nesaskartos ar zagéjamo materialu. Ja zaga asmens
iekeras, tas var lekt augSup vai veikt apstraddjama
materiala atsi$anu, kad zagis tiek atkal iedarbinats.
Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka
ripa iekersies griezuma un atsitisies atpakal. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Balstus janovieto
zem plaksnes abas pusés zagéjuma Iinijas un plaksnes
malas tuvuma.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas
ripas. Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada
Sauru zagéjuma eju, kas rada parak lielu berzi, ripas
ker$anos un atsitienu.

Ripas dziluma un lepka reguléSanas fiksatoriem
jabat drosi pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja
zagésanas procesa ripas iereguléjums novirzas, ta var
sakerties un atsisties atpakal.

Rikojieties Tpasi piesardzigi, zagéjot esosajas sienas
vai citas neredzamas vietas. lzvirzijusies ripa var
atdurties pret objektiem, kas var izraisit atsitienu.

APAKSEJA AIZSARGA FUNKCIJA

Pirms katras izmantoSanas parbaudiet, vai kustigais
aizsargs pareizi aizveras. Nelietojiet zagi, ja kustigais
aizsargs brivi nekustas un uzreiz neaizveras. Nekada
gadijuma nefikséjiet kustigo aizsargu atvérta
pozicija. Ja zadis nejausi nokrit, kustigais aizsargs var
saliekties. Paceliet kustigo aizsargu ar atvelkamo rokturi
un parbaudiet, vai tas kustas brivi un nepieskaras ripai
vai citai dalai — jebkura lenkT un griezuma dziluma.
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m Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja
aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms
lietoSanas javeic apkope. Apakséja aizsarga darbiba
var bat Iéna bojatu detalu, sveku nogul$nu vai atbirumu
uzkrasanas dél.

m  Apaks$éjo aizsargu var manuali atbidit tikai Tpasiem
griezumiem, pieméram, “iegriezumiem” un
“saliktiem griezumiem”. Paceliet kustigo aizsargu ar
atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa ieklust materiala,
atlaidiet kustigo aizsargu. Visiem citiem zagésanas
darbiem kustigajam aizsargam jalauj atvirzities paSam.

m Vienmeér parliecinieties, vai kustigais aizsargs
apsedz ripu, pirms novietot zagi uz sola vai gridas.
Nenosegta, kustiga ripa liks zagim virzities atpakal,
iezagéjot visa, kas gadisies ta cela. Nemiet véra laiku,
kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites atlaiSanas
apstatos.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI
m  Neizmantojiet abrazivas ripas.

m Izmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar
markéjumu.
Atrodiet zagéjamam materialam piemérotu zaga asmeni.
Ilzmantojiet tikai zaga asmenus, kas markéti ar atrumu,

kas vienads vai lielaks par atrumu, kas noradits uz
instrumenta.

m Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos zaga asmenus, kas
atbilst standartam EN 847-1, ja paredzéts stradat ar
koku vai lTdzigiem materialiem.

Valkajiet puteklu masku.

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma
skavu. Neiespllétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

m ligstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

m Ja apstajas, produkts automatiski atsaks darboties.
Ja produkts apstajas, nekavéjoties to izslédziet.
Neieslédziet produktu, kamér tas ir noblokéjies, jo
§ada veida var izraisit pekSnu augsta reaktiva spéka
atbrivoSanos. Nosakiet, kapéc produkts ir apstajies, un
noveérsiet traucéjumus, pievérSot uzmanibu drosibas
instrukcijam.

m  Apkartgjas vides temperatiras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0 °C un 40 °C.

m  Apkartgjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0 °C un 40 °C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10 °C un 38 °C.

PAPILDU AKU
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstudens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt 1ssavienojumu.

ATORU BLOKA DROSIBAS




m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatoram
lietoSanas laika ir starp 0 °C un 40 °C.

m  Apkartéjas vides temperatlras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0 °C un 20 °C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasds prasibas par iepakoSanu un markéSanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 72. Ipp.

1. SeSstirveida uzgrieznu atsléga

2. Dziluma reguléSanas bloké$anas svira

3. Puteklu nopatéjs

4. Varpstas blokéSanas poga

5. Rokturis, izoléta satverSanas virsma

6. Sledza mélite

7. Drosinataja poga

8. Pakarsanas akis

9. Skrive

10. Priek$éjais rokturis, izoléta satverSanas virsma

11. Slipuma fikséSanas svira

. Malas vadibas sprostskrive
. Akumulatora savienojuma ligzda
. Apaksegjais aizsargs

. lek$€jais atloks

. Argjais atloks

. Asmena skrive

. Asmens

. Malas vadotnes vadlineals

. Lietotaja rokasgramata

21. Akumulators

. Ladetajs

APKOPE

= Produktu nekad nedrikst pievienot barosanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi,
ka arT laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvieno$ana no sprieguma padeves novérsis nejausu
ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

= Sanemot, izmantojiet tikai originalas raZotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraistt bistamibu vai produkta
bojajumus.

= Tirot plastmasas dalas,
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem 8kidinatdjiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. 1zmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

m Nekadda gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat

plastmasu, kas var

traumas.

m Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

SIMBOLI

Drosibas bridinajums

izraisit nopietnas personigas

Lidzstrava

Koks

Negrieziet metala.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us.

@@ I >

1.6mm

1

Griezuma platums

Asmens zobi

Pirms iedarbinat izstradajumu, lGdzu,
uzmanigi izlasiet noradijumus.

Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka
neskirotus sadzives atkritumus. Akumulatoru
atkritumi, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi jasavac atseviski. Bateriju,
akumulatoru un gaismas avotu atkritumi ir
jaiznem no iekartam. Sazinieties ar vietgjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savakSanas
punktus. Saskana ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldijums elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreiz&ja izmanto$ana

un otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi,
it 1pasi tie, kas satur litiju, un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi satur vértigus un
parstradajamus materialus, kas var nelabvéligi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tos
neapglaba videi draudziga veida. 1zdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam personigos
datus, ja tadi tur ir.

= O
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ORIGINALIY INSTRUKCIJU VERTIMAS

Kuriant diskinio pjoklo konstrukcijg, didZiausia pirmenybé
buvo skiriama saugai, nasumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Diskinis pjiklas yra skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie
yra perskaite ir supratg Siame vadove pateikiamas instrukcijas
bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz savo veiksmus.
Sis jrankis skirtas medienai ir pana$ioms medziagoms
ileidZziamaisiais ir skersiniais pjaviais iki maks. 65 mm gylio
pjaustyti. Jrankis gali pjauti tiesiai arba jstrizai, 0-56 laipsniy
kampais. Gaminj privaloma naudoti jo pagrindui lieciant
ruosinj. Jj galima naudoti tik sausoje, gerai apSviestoje ir
gerai védinamoje patalpoje.

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Produkto
negalima montuoti ant darbo stalo, iSskyrus atvejus, kai
pjiklo gamintojas tiksliai nurodo, kaip tai daryti. |rankio
nenaudokite pjauti metalg arba mira.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
jrank tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojinga
situacijg.

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smugj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

DARBO SU DISKINIU PJUKLU SAUGOS |SPEJIMAI

PJOVIMO PROCEDUROS

= /\PAVOJUS: Rankas laikykite toliau nuo pjovimo
zonos ir geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu
roktura vai motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi,
tad tajas nevar iezagét ar ripu.

= Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas jisy
ranky po ruo$iniu apsaugoti negali.

= Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosSinio storj. Po
ruoSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.

= Pjaudami ruosinj, niekada nelaikykite jo rankose
ar atréme j savo koja. Ruosinj pritvirtinkite prie
stabilaus darbo pavirSiaus. Ruo$inj svarbu gerai
atremti, siekiant sumazinti pavojy jasy kdnui, gelezciy
sukibimg ar pjaklo nesuvaldyma.

n Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty
prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jrankj
tik uz izoliuoty pavirsiy. Susilietus su laidais, kuriais
teka srové, neizoliuotos elektrinio jrankio metalinés
dalys taip pat gali tapti laidininkais ir jrankiu dirbantis
asmuo gali patirti elektros smagj.

= Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio
pjovimo kreiptuvg ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu
bldu uztikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas
geleztés uzsikirtimas.

= Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj).
Geleztés, nepritaikytos pagal pjoklo montavimo detales,
suksis ekscentriskai, dél to pjaklo nesuvaldysite.
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= Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy gelezéiy
poverzliy ar varzty. GeleZgiy poverzlés ir varztai yra
specialiai pagaminti jasy pjoklui, siekiant geriausiy
pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |SPEJIMAL:

= atatranka — tai staigi reakcija j suspaudima, uzstrigimag ar
pjovimo disko iSsiderinima, kuri sukelia nekontroliuojama
pjuklo pakilima ir atSokima nuo ruosinio link operatoriaus;

m kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uZstringa
ruoSinyje, diskas uZsikerta ir sustoja, o variklio
reakcijos jéga staiga atmeta jrankj link arba $alin nuo
operatoriaus.;

m Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio
krasto geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos
sluoksnj, tokiu bddu priversdami gelezte iSslysti i$
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjuklo naudojimo ir (ar)

klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jo galima

iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

m Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas
laikykite taip, kad jos iSlaikyty atgalinio smigio
jéga. Stovékite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet
ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio smagio
pjiklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smagio jéga
operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos
priemoniy.

n  KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo
normaliam pjovimui, atleiskite perjungiklj ir pjukla
ruosSinyje laikykite jo nejudindami tol, kol gelezté
visiSkai sustos. Diskui sukantis niekada nebandykite
pjiklo i$ ruosSinio iStraukti ar jo traukti atgal, nes
galite sukelti atatranka. Nustatykite geleztés kirtimosi
prieZastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

m Veél paleisdami pjikla ruosinyje, sucentruokite
pjovimo diska jpjovoje, kad pjiklo dantukai neliesty
medziagos. Vél jjungus pjlkla, uZsikirtes pjovimo diskas
gali pakilti arba atSokti.

m Didelés ploksStes paremkite, kad iSvengtuméte
gelezc€iy suspaudimo ir atgalinio smiigio pavojaus.
Dél savo svorio didelés plokstés paprastai jlinksta.
Atramas bdtina padéti i§ abiejy plokstés pusiy po
plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.

= Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelez¢iy.
Negalgstos ar netinkamai nustatytos geleztés pjauna
siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties
geleztés sukibimg ir atgalinj smagj.

m Prie$ pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo
nustatymo uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos
ir saugios. Jei pjovimo metu geleztés nustatymai
pasikeicia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti atgalinj smagj.

m Atlikdami pjovimg esanciose sienose ar kitose
nematomose vietose, bikite ypac¢ atsargis.
AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti
atgalinj smagj.

APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

m Prie§ pradédami darba visada patikrinkite, ar
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas.
Jei Sis apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda
ir iSkart uzdaromas, pjiklo nenaudokite. Apatinio
apsauginio gaubto niekada neuZspauskite ar



pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjukla atsitiktinai
numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama rankena bei
uztikrinkite, kad jis laisvai juda ir nesilieGia | gelezte ar
bet kurig kitg detalg visais pjovimo kampais ir gyliais.

m Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés
veikima. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia,
prie$ naudojima buatina atlikti jy technine prieziara.
Apatinis apsauginis gaubtas gali létai veikti dél paZeisty
detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.

= Apatinj apsauginj gaubtg iStraukti rankomis galima
tik specialiam pjovimui, pvz. ,,vidiniam pjovimui“ ir
»sudurtiniam pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubta
pakelkite, iStraukdami rankeng ir kai tik gelezté
ilenda j ruosinj, apatinj gaubta atleiskite. Visiems
kitiems pjovimo bidams, apatinis apsauginis gaubtas
turi veikti automatiniu badu.

m PrieS padédami pjikla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia
gelezte. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjoklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus
jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

= Su pjuklu nenaudokite jokiy abrazyviniy Ziedy.

= Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmeny) diskus,
kokie yra nurodyti parametruose.

= Nustatykite, koks pjovimo diskas yra tinkamas konkreciai
medZziagai pjauti.

= Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant
jrankio nurodytg sukimosi greit].

= Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo
diskus, kurie atitinka standarta EN 847-1, skirtus
medienai ir panasioms medziagoms pjauti.

m  Dévékite kauke nuo dulkiy.

= Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruosiniai
gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti viets,
prie kurios yra tvirtinami.

m llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

m Jrankiui uzstrigus, i$ naujo jis pasileidzia automatiskai.
Jei jranki uzstrigty, nedelsiant jj iSjunkite. Kol jrankis
uzstriggs nebandykite jo jjungti — atatrankos didele
jéga pavojus. ISsiaiSkinkite jrankio uzstrigimo priezastj
ir pasalinkite ja, nepamirskite laikytis saugos taisykliy.

= Jrankio darbinés aplinkos temperatdros diapazonas nuo
0 °C iki 40 °C.

m |rankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0 °C iki 40 °C.

m  Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperataros diapazonas nuo 10 °C iki 38 °C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio | skys€ius ir pasirOpinkite, kad | prietaisus

arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysgiai, pvz., sdrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatlros diapazonas
nuo 0 °C iki 40 °C.

Baterijos sandéliavimo  aplinkos  temperatlros
diapazonas nuo 0 °C iki 20 °C.

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etike€iy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
Pasirlpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidziomis medziagomis: ant jungiamuyjy
elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.
Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy. 1Ssamesnio
patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Zi
1

2
3.
4,
5
6
7
8

© -

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

areti 72 psl.

Sesiakampis verzliaraktis

Gylio reguliavimo blokavimo svertas
Dulkiy anga

ASies uzrakinimo mygtukas
Rankena, izoliuotu pavirSiumi
Perjungiklis

Blokavimo mygtukas

Kabliukas

Varztai

Priekiné rankena, izoliuotu pavir§iumi
Kampo fiksavimo svirtis

Krasto kreiptuvo fiksavimo varztas
Baterijos gnybtas

Apatinis apsauginis gaubtas
Vidiné jungé

Disko jungé

Geleztés sraigtas

ASmenys

Krasto kreiptuvo uztvara
Naudojimo instrukcija

Baterijos paketas

|kroviklis

PRIEZIURA

Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

Atlikdami technine priezilra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.
Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrs jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
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plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

m Kad bity saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SIMBOLIAI

Saugos perspéjimas

B

Nuolatiné srové

Mediena

Nepjaukite metalo.

Dévékite akiy apsaugos priemones.

®@® 0

1.6mm

!

Pjovimo plotis

4
X

Geleztés dantuky skaicius

Prie$ pradedant naudoti §j prietaisa, praSome
atidZiai perskaityti Sias instrukcijas.

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros

ir elektroninés jrangos atlieky kartu su
nerasiuotomis komunalinémis atliekomis. Seni
akumuliatoriai, elektros ir elektroninés jrangos
atliekas privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos Saltiniy
atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos. Kur rasti
surinkimo ir perdirbimo punktg ir kaip tinkamai
utilizuoti seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdZios jstaigg ar pardavéjg. Atsizvelgiant |
vietos teisés aktus, mazmenininkai gali bati
ipareigoti nemokamai priimti atgal senus
akumuliatorius ir elektros bei elektroninés
irangos atliekas. Prisidédami prie pakartotinio
seny akumuliatoriy ir elektros bei elektroninés
irangos atlieky panaudojimo ir perdirbimo
padedate mazinti zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose yra
licio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose
yra vertingy ir perdirbimui tinkamy medziagy,
kurios gali turéti neigiama poveikj aplinkai ir
Zmoniy sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. IStrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis, jei
tokiy buvo.

= O W
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38 ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Ketassae juures on peetud esmatahtsaks selle ohutust,
todvoimet ja tdokindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketassaag on modeldud kasutamiseks taiskasvanutele,
kes on lugenud labi selles kasutusjuhendis olevad juhised
ja hoiatused ning saavad neist aru, ja kes suudavad oma
tegevuse eest vastutada.

Toode on mdeldud puidusse vdi sarnastesse materjalidesse
maksimaalselt 65 mm sligavuste piki- ja ristldigete
tegemiseks. Tootega saab teha sirgldikeid voi kaldldikeid
vahemikus 0 ja 56 kraadi. Toote kasutamise ajal peab toote
alus olema toorikuga kokkupuutes. T6driista tohib kasutada
ainult kuivas, hasti valgustatud ja ventileeritud td6kohas.

Kasutamise ajal hoitakse toodet k&es. Toodet tohib
kinnitada t66pingi kiilge vaid siis, kui selle teostamiseks
on olemas sae tootja konkreetsed juhised. Arge kasutage
metalli voi miiritise I6ikamiseks.

Arge kasutage seadet Uhelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.  TObGoperatsiooniks ~ mitte  ettendhtud
elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

/\ HOIATUS! Lugege labi koik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki
voi raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNOUDED

SAAGIMINE

s /\OHT: Hoidke kided saagimispiirkonnast
ja saekettast eemal. Hoidke oma teist katt
lisakdepidemel v6i mootori korpusel. Kui saagi hoida
kahe kéega, siis ei saa oma kasi ohtu seada.

= Arge sirutage oma kitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid
kaitsta saeketta eest tooriku all.

= Reguleerige l6ikesiigavus vélja vastavalt tooriku
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas valja paistma
vahem kui the hamba kdrguse vérra.

m Loikamise ajal ei tohi toorikut hoida kadtega ega
toetada iile jala. Kinnitage toorik kindlale alusele.
Kinnitamine on vaga oluline selleks, et valtida kehaga
kokkupuutumise vdi haakumise ohtu ja kontrolli
kaotamist sae Ule.

m Hoidke elektritooriista liksnes  kdepidemete
isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille
kdigus voib l6ikeriist tabada varjatud elektrijuhet.
Pinge all olevate juhtmetega kokku puutumisel jaavad
tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja
voib saada elektrildogi.

n Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi
servajuhikut. Sellega paraneb I8iketapsus ja vaheneb
vbimalus saeketta kinnijaamiseks.

= Kasutage ainult oiget mootu ja oOige (saeketta
mitte teemantketta) volliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pdoérlevad
ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli kadumist
sae lle.




Arge kasutage vigastatud véi mittesobivaid saeketta
aarikuid voi polti. Ainult komplektis olevad saeketta
aarikud ja polt on sellele saele sobivad ning need
tagavad optimaalse tootluse ja tddohutuse.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

tagasilook on kinnikiluvast voi valesti paigaldatud
saekettast pohjustatud akiline reaktsioon, mille tagajarjel
tuleb saag I6ikejoonest kontrollimatult valja ja liigub
kasutaja suunas;

kui saeketas on sulguvas lI6ikejoones kinni kiilunud, siis
saeketas blokeerub ja mootori jéud paiskab sae tagasi
kasutaja poole;

kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis
voib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu Ulapinna
sisse ja pohjustada saeketta saeteest lilestdusmise ning
paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete t60votete
voi tédks mittevastavate to6tingimuste tulemus ja seda saab
valtida allpool esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

Hoidke sae modlemast kaepidemest tugevasti
kinni ja seadke kasivarred tagasilodgijoududele
vastuvotmiseks sobivasse asendisse. Seiske
saeketta korval, mitte saeketta suunas. Tagasilook
voib pdhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab digeid ettevaatusabindusid rakendades
tagasilodgijéudusid siiski hallata.

Kui saeketas jaiab kinni voi I6ikamine mingil muul
pohjusel katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi
lilkkumatuna tooriku sees seni kui saeketas taielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta Idikeketast toorikust
vélja voi tommata saagi tagasi saeketta liikumise
ajal, muidu voib ilmneda tagasil66k. Uurige saeketta
kinnijaamise pohjus vélja ja votke meetmeid selle
kérvaldamiseks.

Et saagi saetavas materjalis taaskaivitada, pange
saeketas salgu keskele, nii et saehambad ei puutuks
Idigatava materjaliga kokku. Kui saeketas on kinni
kiilunud, vdib see tdodeldavast detailist valja tulla voi
pdhjustada sae taaskaivitamisel tagasiloogi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta
kinnijaamise ning tagasilo6ogi riski. Suurtel plaatidel
on kalduvus oma raskuse all labi vajuda. Toed tuleb
paigutada paneeli alla, mdlemale kiljele I6ikejoone
lahedale ja paneeli darte alla.

Arge kasutage niiri voi vigastatud saeketast.
Teritamata voi valesti paigaldatud saekettad I6ikavad
kitsa saetee, mis p&hjustab Ulemaarast hddrdumist,
saeketta kinnijaamist ja tagasilooki.

Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad
tuleb enne ldikamise alustamist tugevasti ning
kindlalt kinni keerata. Kui saeketta seadistamise
seadised saagimise ajal liiguvad, siis voib saeketas kinni
jaada voi anda tagasilddgi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud
kohtadesse ldikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta
véljaulatuv osa voib I6ikuda tundmatu objekti sisse ja
pdhjustada tagasilodgi.

ALUMISE KAITSE FUNKTSIOONID

Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse
sulgub nduetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui
alumine kaitse vabalt ei liigu ja koheselt ei sulgu.
Arge kinnitage voi siduge alumist kaitset kunagi
avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata maha,
siis voib alumine kaitse kdverduda. Tdstke alumine

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

AKU LISAOHUTUSJUHISED

kaitse tagastushoovast haarates lles ja veenduge, et
see liigub vabalt ning ei puuduta saeketast ega ménda
muud osa mitte Ghegi nurga all ega I6ikestigavusel.

Kontrollige lile alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja
vedru nouetekohaselt ei to6ta, siis tuleb need enne
kasutamist parandada. Vigastatud osad, kleepunud
sadestis ja kogunenud tolm véivad muuta alumise kaitse
liikumise aeglaseks.

Alumist kaitset tohib kasitsi tosta vaid eriligete,
nditeks avade ning mitmes tasapinnas olevate l16igete
saagimisel. Tostke alumine kaitse tagastushoovast
iiles ja niipea, kui saeketas materjalisse siseneb,
vabastage alumine kaitse. Kdikide muude Idigete
saagimisel peab laskma alumisel kaitsel automaatselt
liikuda.

Jélgige alati, et alumine kaitse katab saeketast
selle toopingile voi porandale asetamisel. Kaitsmata
tuhikaigul tootav saeketas poéhjustab sae tagurpidi
likumahakkamist, Idigates kdike, mis teele jaab. Olge
ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul saeketas
parast lUliti vabastamist peatub.

11s33

Arge kasutage abrasiividikekettaid. FR

Kasutage vaid margistusele vastava labimddduga IE
liketera.
Tehke kindlaks, milline on 0ige saeketas materjali
I6ikamiseks.
Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on vérdne
vOi suurem kui téoriistale margitud kiirus. DA

Kasutage Uksnes tootja poolt soovitatud puidule ja
analoogsetele materjalidele méeldud saekettaid, mis [
vastavad standardile EN 847-1.
Kandke tolmumaski. RU

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik véib
pdhjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.

Seadme pikaajalisel kasutamisel voite saada
kehavigastusi voi vigastused vdivad siiveneda. Seadme m
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.
Kui toode kiilub kinni, taaskaivitub see automaatselt.
Kui toode kiilub kinni, lillitage see otsekohe vélja. Arge

) ¢} J 9
lulitage toodet sisse, kui see on kinni kiilunud, vastasel
korral voib tekkida ootamatu tugeva reaktsioonijduga
tagasipdrge. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus
ja korvaldage selle pdhjus, sealjuures pidage kinni [I=[€l
ohutusjuhistest.
Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0 °C—40 °C. =
Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0 °C—40 °C.

Selle laadimissulsteemi soovitatav Umbritseva

keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus 10
°C-38 °C.

Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
luhisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada luhist.
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= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0 °C—40 °C.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0 °C-20 °C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate  materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vtlk 72.

Kuuskantvoti

Loikesligavuse reguleerimise lukustushoob
Tolmuotsak

Spindli lukustusnupp

Isoleeritud haardepinnaga kaepide
Ldlitusnupp

Vabastusnupp

Sarikahaak

Poldid

10. Isoleeritud haardepinnaga eesmine kaepide
11. Kaldnurga lukustushoob

12. Aérejuhiku lukustuskruvi

13. Aku Ghenduspesa

14. Alumine kaitse

15. Seesmine &érik

16. Ketta &arik

17. Saeketta kinnituspolt

18. Tera

19. Kilgjuhiku suunaja

20. Kasutusjuhend

21. Aku

22. Laadija

HOOLDUS

m  Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate vdi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevérgust hoiab é&ra
ootamatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raskeid
vigastusi.

m Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja td6organeid. Muude osade kasutamine voib
tekitada ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

m Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvdrgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende mojul
oma omadusi kaotada. Tolmust, 6list, maardest ja muust
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

m Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusélidega v6i muude
samalaadsete  vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, ndrgendada véi havitada plastiku, mis voib
omakorda pdhjustada vigastusi kasutajale.

COINDORWN =
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m Kok remonttoéd tuleb lasta teha  volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja td6voime.

SUMBOLID

Ohuhoiatus

| B>

Alalisvool

Puit

Arge saagige metalle.

Kandke silmade kaitsevahendeid.

@® (

1.6mm

!

Loikelaius

<4
X

Loiketera hammas

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt I&bi.

Arge korvaldage kasutatud patareisid ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata olmejaatmetena. Kasutatud
patareid ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest valgusallikad

tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga
seotud teabe saamiseks pddrduge kohaliku
omavalitsuse vdi edasimulja poole. Kohalike
eeskirjade kohaselt voib jaemdiujatel olla
kohustus kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevottu

aitab vahendada toorainete néudlust.
Patareijagtmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis vdivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada,

kui neid ei korvaldata keskkonnaséaastlikul
viisil. Olemasolul kustutage jadtmeseadmest
isikuandmed.
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[T PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Dizajn VaSe kruzne pile pociva na prioritetima sigurnosti,
visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

Kruznu pilu smiju koristiti isklju¢ivo punoljetne osobe koje su
procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priru¢niku i
koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.

Proizvod je projektiran za uzduzno i popre¢no rezanje
drveta ili slicnih materijala do maksimalne dubine od 65
mm. Proizvod moze praviti ravne i kose rezove u rasponu
od 0 do 56 stupnjeva. Proizvod se mora koristiti s postoljem
proizvoda u doticaju s obratkom. Pila je namijenjena
koristenju iskljuc¢ivo u suhim, dobro osvijetlienim i
prozracenim prostorima.

Proizvod je namijenjen za ruénu uporabu. Proizvod se ne
smije montirati na radni stol osim ako proizvodag pile ne da
posebne i specificne upute o tome kako to uciniti. Nemojte
koristiti za rezanje metala ili zidova.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nac¢in od onog
za koji je namijenjen. Koristenje elektricnog alata za radove
drugadije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog udara,
pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU PILU

POSTUPCI REZANJA

= /\OPASNOST: Drzite ruke dalje od podruéja rezanja
i ostrice. Ruka kojom ne drzite glavnu rucku alata
mora drzati pomo¢énu rucku ili se nalaziti na karteru
motora. Tako ruke ne izlaZzete opasnosti da se nadu u
zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

m Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja
ovisno o debljini komada koji obradujete.

m Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim
prelaziti komad koji obradujete. Nikad komad koji
obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

n Tijekom rezanja, obradak nikada ne drzite u rukama
ili polozen preko nogu. Osigurajte i stegnite radni
komad na stabilnu podlogu. Alat drzite samo za
izolirane i protuklizne dijelove kad radite na povrsini koja
bi mogla sakriti elektri¢ne Zice ili kad se zbog posla kabel
za napajanje moze naéi na putaniji alata.

m Elektricni alat drzite za izolirane povrS§ine za
hvatanje, kada rezete tako da alat za rezanje moze
dotaknuti skriveno oziéenje. Dodirivanje “Zive” Zice
moze izloZiti metalne dijelove alata elektri¢noj energiji i
dovesti do strujnog udara na operatera.

m Tako cete poboljsati preciznost rezanja i izbjeci ¢ete
savijanje oStrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice koje su
svojom veli¢inom i oblikom prilagodene drvetu.

m Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze do¢i do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podlozne plocice koji su osteceni ili neprilagodeni.

UPOZORENJA NA POVRATNI
VEZANE OPASNOSTI:

Podlozne plo¢ice i vijci osmisljeni su posebno za vas
model pile kako bi se postigli optimalna sigurnost i
ucinak. Dodatna sigurnosna pravila za sve vrste pila

UDAR | DRUGE

IMSLVAYH

povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten,
zaglavljen ili neporavnan list pile, Sto uzrokuje
nekontrolirano dizanje pile prema gore i izvan obratka
prema rukovatelju;

kada je ostrica prikljeStena ili ¢vrsto zaglavljena
zbog propiljka koji se zatvara prema dolje, list pile se
zaustavlja, a reakcija motora pokre¢e jedinicu brzo
natrag prema rukovatelju;

Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata ifili
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

Moze ga se izbje¢i ako se postuju neke mjere opreza.

Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s
ostricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema
natrag, no taj je pokret moguée kontrolirati ako korisnik m
to o¢ekuje i pripremljen je.
Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac i
drzite pilu u komadu koji obradujete sve dok se
ostrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne [iJ
pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti
pilu unatrag dok se ostrica mice ili moze do¢i do
povratnog udara. Ako se ostrica uklijesti, potrazite YN
razlog tomu i poduzmite potrebne mjere kako se to ne
bi ponovno desilo.
Prilikom ponovnog pokretanja pile u obratku,
centrirajte ostricu pile u propiljku tako da zupci pile
ne budu zaglavljeni u materijalu. Ako se list pile savije, RU
on se moze kretati prema gore ili se odbiti od obratka
¢im se pila ponovno pokrene. CS
Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako
biste izbjegli da se ostrica uklijesti i sveli takom
opasnost od poskakivanja na najmanju mogucéu
mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti pod gz
vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji obradujete
HR

mozete postaviti nosace i to u blizini linije rezanja i na
krajevima komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice.
Nenaostrene ostrice ili oStrice koje su loSe postavljene
proizvest ée tanki trag pile i izazvati pretjerano HEIE
trenje oStrice te tako i vecu opasnost od savijanja ili B3¢
poskakivanja.

Prije nego $to zapocnete s rezanjem, provjerite jesu
li gumbi za podesSavanje dubine i nagiba pravilno
blokirani. Ako dolazi do promjene podesavanja
polozaja ostrice tijekom rezanja, postoji opasnost da se
ostrica uklijesti i moze doci do poskakivanja.

Budite izrazito oprezni kada pilite u postoje¢im
zidovima ili u podruc¢jima u kojima ne vidite rez.
Ostrica bi mogla udariti u skrivene elemente, $to bi
moglo prouzroditi poskakivanje.

SMANJENA FUNKCIJA ZASTITE

Prije svake uporabe provjerite da donji Stitnik
ispravno prekriva ostricu. Ne upotrebljavajte pilu ako
se doniji stitnik ostrice ne moze slobodno pomicati i
ako se ako se odmah ne poklopi na ostricu. Donji
Stitnik ostrice nikad ne uévrscujte i ne priévrscujte
kad je u otvorenom polozaju. Kad bi pila slu¢ajno pala,
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doniji Stitnik oStrice mogao bi se savinuti. Podignite donji
Stitnik oStrice pomocu rucice i provjerite moze li se njime
rukovati bez poteSkoc¢a te da ne dodiruje ni oStricu ni
bilo koji drugi dio bez obzira na kut ili odabranu dubinu
rezanja.

Provjerite je li opruga donjeg Stitnika oStrice u
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako stitnik ostrice
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti
prije ponovne uporabe pile. Donji Stitnik moze raditi
polagano uslijed osStecenja dijelova, naslaga lijepila ili
nakupina ostataka.

Doniji stitnik moze se ruéno uvuéi samo za posebne
rezove kao sto su ,,prividni rezovi“ i ,slozeni rezovi“.
Podignite doniji Stitnik oStrice pomocu rucice. Zatim,
¢im ostrica ude u komad koji obradujete, otpustite
donji Stitnik oStrice. Za sve ostale vrste piljenja, donji
Stitnik ostrice automatski se postavlja na mjesto.

Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod
provjerite prekriva li donji Stitnik oStrice dobro
prekriva ostricu. Ako oStrica nije ispravno prekrivena,
po inerciji se moze okrenuti i rezati $to god joj se nade
na putu. Imajte na umu da se ostrica nastavi vrtjeti neko
vrijeme nakon zaustavljanja motora.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

Koristite samo promjer(e) listova pile u skladu s
oznakama.

Pronadite odgovarajuci list pile za materijal koji ¢ete
rezati.

Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka
brzine koja je jednaka brzini oznacenoj na alatu ili veca
od nje.

Koristite samo list pile koji preporucuje proizvodag, koji
je uskladen s normom EN 847-1, ako je namijenjen za
drvo i analogne materijale.

Nosite masku protiv prasine.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni
izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i ostecenje.
Ozlijede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulije vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

U slu€aju zastoja u radu proizvod ¢e se automatski
ponovno pokrenuti. Ako proizvod zastaje u radu, odmah
ga iskljucite. Nemojte ponovno ukljugivati proizvod dok
je proizvod u zastoju, po$to tako mozete uzrokovati
naglo odbijanje i odskakanje proizvoda sa snaznom
reaktivnom silom. Odredite zasto dolazi do zastoja
u radu proizvoda i ispravite to, obracaju¢i paznju na
sigurnosne upite.

Raspon temperatura okoli$a za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoli§a za pohranu alata je izmedu
0°Ci40-°C.

Preporucena temperatura okoli§a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
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ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte

da

baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 72.

CENOOA~WN =

Klju¢ sa Sesterokutnom glavom
Poluga za blokiranje podesene dubine
PraSina Luka

Gumb za zaklju€avanje osovine
Drska, izolirana povrSina za hvatanje
Sklopka za pokretanje

Blokada otponca

Kuka za odlaganje alata

Vijci

. Prednja drska, izolirana povrsina za hvatanje
. Rugica za zakljucavanje nagiba

. Vijak za zaklju¢avanje rubne vodilice
. Ulaz za bateriju

. Doniji stitnik

. Unutarnja prirubnica

. Vanjska prirubnica

. Vijak za ostricu

. Ostrica

. Letva za usmjeravanje ruba

. Priruénik za rukovatelja

. Baterija

. Punja¢

ODRZAVANJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrZavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Isklju€ivanjem proizvoda s izvora napajanja spre¢avaju
se slu€ajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrogiti
ozbiljne tjelesne ozljede.

Prilikom  servisiranja, Kkoristite ~samo originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati oste¢enje alat.
Prilikom ¢iS¢éenja plasticnih  dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razlicitim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
Cis¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi



petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Istosmjerna struja

Drvo

Nemojte rezati metale.

Nosite zastitu za vid.

1.‘6m‘m
Sirina reza
w24
Zubi pile

Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo pro€itate upute.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu

i elektroni¢ku opremu nemojte odlagati

kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektriéna i elektronic¢ka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.
Otpadne baterije, otpadni akumulatori i izvori
svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od
lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite
savjete koji se odnose na recikliranje i mjesto
za skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju obvezu
besplatnog preuzimanja otpadnih baterija

i otpadne elektricne i elektronicke opreme.
Va$ doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektricne i
elektroni¢ke opreme pomaze u smanjenju
potrebe za sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litij i elektri¢na

i elektroni¢ka oprema sadrzi i vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje,
ako se ne uklanja na nacin ekoloski sukladan
s okoliSem. IzbriSite osobne podatke iz
otpadne opreme, ako ih ima.

;15 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Pri zasnovi te krozne Zage smo se prednostno osredotocali
na varnost, ucinkovitost in zanesljivost.

NAMEN UPORABE

Krozno Zago lahko uporabljajo samo odrasle osebe, ki so
prebrale in razumejo navodila ter opozorila v tem priro€niku
ter so sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja.

Izdelek je zasnovan za paranje in precno rezanje lesa ali
podobnega materiala do najvecje globine 65 mm. Izdelek

lahko ustvarja ravne ali poSevne reze od 0 do 56 stopinj.

Med uporabo izdelka mora biti podstavek izdelka v stiku

z obdelovancem. Zago je dovoljeno uporabljati samo na
suhem ter dobro osvetljenem in prezraenem mestu.

Izdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen

za namestitev na delovni pult, razen e je ta nacin namestitve
naveden v posebnih navodilih proizvajalca Zage. Izdelka ne
uporabljajte za rezanje kovin ali sten.

Izdelka ne uporabljajte na noben nagin, ki ni predpisan za

to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije. DE
/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in spevcifikacije, ki so priloZzene
temu elektriénemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in [¥TH
navodil, lahko pride do elektri¢cnega udara, ognja in/ali hudih
poskodb. DA
Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco. Fl

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

METODE REZANJA

s /\NEVARNOST: Roke vedno drite proc¢ od obmocja
zaganja in od rezila. Drugo roko drzite na pomoznem m
LV
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roéaju ali na ohi$ju motorja. Ce Zago drzite z obema
rokama, ju rezilo ne more porezati.

= Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
$¢itnik ne more za&¢ititi pred rezilom.

= Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob
rezila.

m Med Zzaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z
rokami ali preko noge. Obdelovanec pritrdite na
stabilno podlago. Pomembno je, da dobro podprete
obdelovanec in tako zmanjSate izpostavljenost telesa,
zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

m  Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje
lahko priSlo v stik s skrito elektricno napeljavo,
elektricno orodje drzite za izolirana drzala. Stik
orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko povzrogi, da so
tudi kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo in
izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

m  Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez
bolj natan¢en in zmanj$alo se bo tveganje, da pride do
zatikanja rezila.

= Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje.
Ce se rezila ne ujemajo z montaznimi elementi zage,

Cl|lDW|T(m|
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je njihovo vrtenje ekscentri¢no, kar povzroéi izgubo
nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk za rezilo ali sornika. Podlozke za rezila in
sornik so posebej zasnovani za vaso Zago, za njeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI POVRATNIH UDARCEV IN POVEZANA
OPOZORILA:

povratni udarec je nenadna reakcija na pri§€ipnjeno,
zataknjeno ali neporavnano rezilo Zage, ki povzroci,
da Zaga nenadzorovano izskodi iz obdelovanca proti
operaterju;

Ce se rezilo pris€ipne ali mo¢no zatakne v krajniku med
pomikom navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja
enoto zelo hitro potegne nazaj proti operaterju;

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa in
povzrogijo, da rezilo zleze iz reza in odskoCi nazaj proti
delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zzage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre¢imo z upos$tevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek
lahko povzro¢i, da Zaga odskoci nazaj, vendar lahko
delavec nadzira sile odsunka, ¢e uposteva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete
rezanje, sprostite stikalo in drzite Zago nepremic¢no
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi. Nikoli ne poskusSajte odmakniti zage z
obdelovanca ali povlec¢i Zago nazaj, ko se zagin list
Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega povratnega
udarca. Preglejte orodje in ustrezno ukrepajte, da
odpravite vzrok zatikanja rezila.

Ob ponovnem zagonu zage v obdelovancu rezilo
zage centrirajte v krajniku, tako da zobje zage niso
vstavljeni v material. Ce se rezilo Zage zatakne, lahko
ob ponovnem zagonu zZage izsko¢i ali povratno udari iz
obdelovanca.

Velike plos¢e podprite, da zmanjSate nevarnost
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike ploSce se rade
upogibajo pod lastno teZzo. Na obeh straneh plos¢e
podstavite opornike, blizu ¢rte reza in blizu roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil.
NenabruSena in nepravilno vstavljena rezila delajo ozek
rez, ki povzroCi preveliko trenje, zatikanje in odsunek
rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno
pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstoje€o steno ali druge nepregledne
povrsine bodite posebej pazljivi. Strlege rezilo lahko
prereze predmete, kar lahko povzro¢i odsunek.

FUNKCIJA SPODNJEGA VAROVALA

Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji S¢itnik
dobro zapira. Ne uporabljajte Zage, ¢e se spodnji
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$¢itnik ne premika prosto in se ne zapre takoj.
Spodnjega Sc¢itnika nikoli ne spnite ali spojite v
odprtem polozaju. Ce Zaga po nesreéi pade, se spodnji
8¢itnik lahko upogne. Dvignite spodniji $¢itnik z izvle¢no
rocico in preverite, ali se prosto premika in se ne dotika
rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in globinah
reza.

= Preverite delovanje vzmeti spodnjega $éitnika. Ce
$¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred
uporabo servisirati. Nihajni S¢itnik se lahko zaradi
poskodovanih delov, ostankov smole ali Zaganja zapira
pocasi.

= Nihajni S¢itnik lahko odprete z roko le pri posebnih
vrstah Zaganja, npr. pri »potopnem Zzaganju« in
»sestavljenem zaganju«. Spodnji $¢€itnik dvignite z
izvle€no rocico. Kakor hitro rezilo vstopi v material,
spustite spodnji S¢itnik. Pri vsakem drugem Zaganju
mora spodniji $€itnik delovati samodejno.

m Preden polozite zago na mizo ali na tla, vedno
pazite, da spodnji $¢€itnik pokriva rezilo. Nezas¢iteno
zaustavljajoe se rezilo lahko povzroéi vzvratno hojo
Zage, ki razreze vse, kar je na njeni poti. Zavedati
se morate, da je potreben dolo¢en ¢as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
Ne uporabljajte brusnih koles.

Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z
oznakami.

= Ugotovite ustrezno rezilo Zage, ki ga je treba uporabiti za
material, ki ga boste Zagali.

m Uporabljajte samo rezila Zag, na katerih je navedena
hitrost, ki je enaka ali vi§ja od hitrosti, navedeni na
orodju.

m Za Zaganije lesa in enakovrednih materialov uporabljajte
izkljuéno rezila zage, ki jih priporo¢a proizvajalec in so v
skladu s standardom EN 847-1.

Nosite protiprasno masko.

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo.
Obdelovanci, ki niso vpeti, lahko povzro¢ijo hude
poskodbe in $kodo.

m Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poskodbe poslabsajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

= lzdelek se po zastoju samodejno znova zazene. Ce
izdelek zastane, ga takoj izklopite. Ce je izdelek zastal,
ga ne vklopite znova, ker lahko s tem sprozite nenaden
sunek z veliko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok za zastoj
izdelka in ga odpravite, pri Gemer upoStevajte varnostna
navodila.

= Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

m  Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in
40 °C.

m  Priporoena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne



potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

m  Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C in
40 °C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne =zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da za$gitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovéki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pusc¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 72.
Sestrobi klju¢
Roéica za zaklepanje prilagajanja globine
Prikljucek vrecke za zbiranje prahu
Gumb za blokado vretena
Ro¢aj, izolirano drzalo
Sprozilo stikala
Gumb za zaklep delovanja
Skarjasti kavelj
Vijaki
. Spredniji ro¢aj, izolirano drzalo
11. Zaklepna rocica za nastavitev kota
. Zaklepni vijak vzporednega vodila
. Priklop za bateriji
. Spodnji ¢itnik
. Notranja prirobnica
. Kolutna prirobnica
17. Vijak rezila
. Rezilo
. Kotno vodilo
. Priro¢nik za uporabo
21. Baterija
. Polnilec

VZDRZEVANJE

m Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzro€il resne telesne poskodbe.

m Za servisiranje uporabljajte le proizvajaleve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i $kodo na
izdelku.

m  Priciscenju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih komercialnih
topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije, saj in
podobnega uporabljajte ¢isto krpo.

CENOOAWN =

m Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo¢e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.

m Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblas€eni servisni center.

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

Enosmerni tok

Les

Ne Zaganje kovin.

Nosite zas¢ito za oci.

@® (i1 b

1.6mm
Sirina rezanja

Zobje rezila

Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila.

Odpadnih baterij in odpadne elektricne

in elektronske opreme ne odlagajte med
nesortirane gospodinjske odpadke. Odpadne
baterije in odpadno elektriéno in elektronsko
opremo je treba zbirati lo€eno. Odpadne
baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbiralis¢a se posvetujte z
lokalnim organom ali prodajalcem. Skladno

z lokalnimi predpisi morajo trgovci na drobno
odpadne baterije in odpadno elektricno

in elektronsko opremo morda brezpla¢no
prevzeti. Vas prispevek k ponovni uporabi

in recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektriéne in elektronske opreme pomaga
zmanjsati zahteve po surovinah. Odpadne
baterije, predvsem tiste, ki vsebuijejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale in materiale,
ki jih je mogoce reciklirati, in lahko v primeru,
da se ne odlozijo na nacin, skladen z okoljem,
negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce
so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jih izbrisite.

;ﬁ@m G
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I3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej kotucovej pily.

UCEL POUZITIA

Kotucovu pilu mézu pouzivat len svojpravne dospelé osoby,
ktoré si precitali a porozumeli pokynom a varovaniam v tejto
prirucke.

Tento vyrobok je uréeny na pozdizne aj prie¢ne rezanie
dreva a podobnych materialov do maximalnej hibky 65 mm.
Tymto vyrobkom mozno vykonavat rovné a Sikmé rezy v
rozsahu 0 az 56 stuprfiov. Tento vyrobok sa musi pouzivat
tak, aby sa jeho zakladna dotykala obrobku. Je uréena na
pouzitie iba v suchom, dobre osvetlenom a dobre vetranom
mieste.

Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento
vyrobok nie je uréeny na namontovanie na pracovny stol,
ak vyrobca pily neuvadza Specifické pokyny, ako to urobit'.
Nepouzivajte na rezanie kovu alebo muriva.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdsobom, ako
je uvedené v ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja na iné ako urCené ¢innosti modze dojst k
nebezpeénym situaciam.

/\  VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov méze dojst k Urazu elektrickym pradom, poziaru a/
alebo zavaznému poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budutce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KOTUCOVU
PILU

POSTUPY REZANIA

= /A\NEBEZPEGENSTVO: Ruky nedavajte do blizkosti
oblasti rezania a ostria. Druht ruku nechajte na
pomocnej rukovati alebo kryte motora. Ak drzite
rukovat s obidvomi rukami, kotu¢ ich neporeze.

u Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred
kotucom.

= Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo
zubov ostria.

m Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani
na stehne. Zaistite obrobok k stabilnej podlozke. Je
dblezité obrobok spravne podopriet, aby sa ¢o najviac
miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie ostria alebo
strata kontroly.

m  Privykonavani €innosti, kedy méze rezny nastroj prist’
do kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické
naradie len za izolované povrchy na uchopenie. Styk so
,Zivym* vodiGom tiez spdsobi, Ze kovové Casti elektrického
nastroja sa tiez stanu ,Zivymi“ a m6zu obsluhujucej osobe
sposobit zasah elektrickym pradom.

m  Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo
alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizi
sa pravdepodobnost’ zovretia ostria.

= Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle).
Ostria, ktoré nie su kompatibilné s montaznym
technickym vybavenim pily, budu bezat excentricky a
spoOsobia stratu kontroly.
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m Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nevhodné
podlozky alebo maticu. Podlozky ostria boli $pecialne
navrhnuté pre tuto pilu na dosiahnutie optimalnej
vykonnosti a bezpe¢nej prevadzky.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY:

m spatny ndraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo
nespravne zarovnanej pilovej Cepele, ktora spdsobi
nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k obsluhe;

m ked sa cepel zasekne alebo pevne uviazne v
uzatvorenom reze, zastavi sa a reakcia motora bude
hnat jednotku rychlo dozadu, smerom k obsluhe;

m Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom
okraji ostria sa mézu zaryt do horného povrchu dreva,
¢o sposobi, Ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskoci
smerom k obsluhujlicej osobe.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/

alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prisluSnych predbeznych
opatreni uvedenych nizie.

m Udrziavajte pevny uUchop na pile a drzte telo a
rameno v polohe, ktora vdm umozni odolavat’ sile
spatného narazu. Telo umiestnite na jednu stranu
ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz by mohol
sposobit odskocenie pily dozadu, ale sily spatného
narazu moze obsluhujuca osoba ovladat, ak vykona
prislusné opatrenia.

n Ked sa kotu¢ zoviera alebo z akejkolvek pric¢iny
prerusite rez, uvolnite spina¢ a drzte pilu nehybne
v materiali, kym sa ostrie uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku alebo tahat’ ju
dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak moze déjst’ k
spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a
eliminujte pri¢inu zovierania ostria.

m Pri opatovhom nastartovani pily v obrobku
vycentrujte ¢epel pily v zareze, aby neboli zuby pily
zaseknuté v materialy. Ak pila uviazne, po opatovnom
spusteni sa méze posunut smerom nahor alebo déjde k
spatnému narazu smerom od obrobku.

n Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko
zovretia kotuica a spatného narazu. Velké panely sa
zvyknu prehybat pod vlastnou vahou. Podpery sa musia
umiestnit pod panel na oboch stranach, v blizkosti linie
rezania a v blizkosti okraja panela.

= Nepouzivajte otupené alebo poskodené
prislusenstvo. Nezaostrené alebo nespravne nasadené
kotuce vytvaraju Uzky zarez a dochadza k nadmernému
treniu, zovieraniu ostria a spatnému narazu.

= Packy nastavenia hibky a Gkosu ostria musia byt’
pred rezanim utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie
kotuc¢a pocas rezania posunie, moéze spdsobit zovretie
a spatny naraz.

m Pri pileni do existujucich stien alebo inych
neznamych priestorov dbajte na opatrnost.
Vy¢nievajuce ostrie mdze porezat objekty a nasledne
sposobit spatny naraz.

FUNKCIA SPODNEHO KRYTU

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny kryt,
¢i je spravne uzavrety. Nepracujte s pilou, ak sa
spodny kryt volne nepohybuje a ihned sa neuzavrie.
Nikdy neupinajte ani neuvizujte spodny kryt do
otvorenej polohy. Ak pila nahodne spadne, spodny
kryt sa méze ohnut. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a skontrolujte, ¢i sa volne pohybuje a



nedotyka sa ostria ani Ziadnej inej €asti, a to pri vSetkych
uhloch a hibkach rezu.

m  Skontrolujte funkénost’ pruziny spodného krytu.
Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim
sa na nich musi vykonat’ servis. Spodny kryt méze
fungovat lenivo, ked su niektoré ¢asti poskodené, su na
fom lepkavé usadeniny alebo nahromadené necistoty.

m Spodny kryt mozno zatiahnut' manualne len pri
Specialnych rezoch, ako su ,zapichovacie rezy“ a
»zlozené rezy“. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a hned, ako ostrie prenikne do
materialu, musite spodny kryt uvolnit’. Pri vSetkych
inych rezoch by mal spodny kryt pracovat automaticky.

m Predtym, ako polozite pilu na pracovny stél alebo
dlazku, vzdy skontrolujte, ¢i spodny kryt zakryva
ostrie. Nechranené ostrie beziace na volnobeh spésobi
spatny pohyb pily, priom poreze vSetko v ceste.
Davaijte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie zastavi
po uvolneni spinaca.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Nepouzivajte ziadne abrazivne kotuce.

Pozivajte len ¢epele s priemerom podla oznacenia.

Najdite spravnu Cepel na pouzitie na rezany material.

Pouzivajte len také pilové Gepele, ktoré su oznacené

rychlostou, ktora sa rovna alebo je vyssia nez rychlost

vyznacena na naradi.

m Pouzivajte pilové Cepele odporu¢ané vyrobcom, ktoré
vyhovuju poziadavkam normy EN 847-1, ak su uréené
pre drevo a obdobné materialy.

= Pouzivajte protiprachovi masku.

= Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.
Neupnuté obrobky mézu spdsobit zavazné poranenie
a Skody.

m Dlhodobé pouzivanie nastroja moéze spodsobit alebo
zhors$it poranenia. Pri pouZivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

= Vyrobok sa po zastaveni automaticky restartuje. Ak
déjde k zastaveniu vyrobku, okamzite ho vypnite.
Zastaveny vyrobok nezapinajte, pretoZze by na vypinac
mohla posobit nahla velka sila v opaénom smere. Zistite,
preco sa vyrobok zastavil, odstrante pri¢inu zastavenia
a dodrziavajte pritom bezpe¢nostné pokyny.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia je
0°Caz40-°C.

= Rozsah okolitej teploty po€as skladovania naradia je 0
°Caz 40 °C.

m  Odporucany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slané voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vsetky poziadavky na baleni a oznageni. Zabezpedcte, aby
pocCas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid strana 72.

Sesthranny klug

Uzamykacia packa nastavenia hibky
Kanal na prach

Tlacidlo blokovania vretena

Ruéka, izolovany povrch na drzanie
Spina¢

Poistné tlacidlo

Hak na zavesenie

. Skrutky

10. Predna rucka, izolovany povrch na drzanie
11. Paka na zaistenie Ukosu

12. Zaistovacia skrutka vodiacich hran
13. Otvor na akumulatory

14. Spodny kryt

15. Vnutorna priruba

16. Priruba disku

17. Skrutka ostria

18. Cepel

19. Bariéra vodi¢a okolo okraja

20. Navod na obsluhu

21. Suprava batérie

22. Nabijacka

= Tento produkt sa nikdy nesmie pripdjat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napajania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit
vazne poranenie.

m Pri servise pouzivajte len origindlne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
mobze predstavovat riziko alebo sposobit poskodenie
produktu.

m Vyhybajte sa pouzitiu rozpuastadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasti¢nih materialov je obcutljiva na
razliéne vrste komercialno dostopnih topil in jih z njihovo
uporabo lahko poskodujemo. Na odstranenie Spiny,
uhlikového prachu a pod. pouzite Cisté tkaniny.

m Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie moézu
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové casti a tak
spoOsobit vazne zranenie.

CONOTH~WN =
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m  Pre vy$Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

SYMBOLY

Budte ostraziti

| B

Jednosmerny prud

Drevo

Nerezte kovové.

Noste ochranu zraku.

@® (

1.6mm

!

Sirka rezu

4
X

Zubky cepele

Pred spustenim zariadenia si pozorne
precitajte tento navod.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
nelikvidujte ako netriedeny komunalny odpad.
Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na recyklaciu
a miesta recyklacie zistite u vasho miestneho
organu alebo predajcu. Podla miestnych
predpisov mézu mat maloobchodnici
povinnost bezplatne prevziat odpadové
batérie a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia. Vas prispevok k
opatovnému pouzitiu a recyklacii odpadovych
batérii a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeni
pomaha znizovat dopyt po surovinach.
Odpadové batérie a akumulatory, konkrétne
tie, ktoré obsahuju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materialy, ktoré mézu
mat nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a
fudské zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrante pripadné
osobné udaje z odpadového zariadenia.

= O W
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m NPEBOA OT OPUTMHATTHUTE MHCTPYKLIUK

BesonacHocTTa, Npov3BOAUTENHOCTTA U HaaexX/aHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOWUTO € OTAENEH Hal-ronsam NpuopuTeT nNpu
NPOEKTUPAHETO Ha BaLLUS LIMPKYNSAPEH TPUOH.

NPEAHA3HAYEHUE

LINpKYNSpHUAT TPUOH € NpefiHasHayeH 3a U3nonasaHe camo
OT Bb3pacTHU, KOUTO ca NPoYEnu U pa3bpanu MHCTPYKUMUTE
1 NpeaynpexneHusTa B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO M MoraT
fa GbaaT cuMTaHn KaTo OTTOBOPHY 3@ CBOWTE AENCTBUS.

WHCTPYMEHTBLT € MpOoeKTMpaH 3a HafbXHO W HanpeyHo
psizaHe Ha AbpBO M NofobHWM MaTepuanu OO MakcuMarHa
abnbounHa ot 65 mm. Toi MOXe Aa npaBW UINKN CKOCEHU
pa3pesu mexay 0 u 56 rpagyca. MIHCTpyMeHTBT TpsibBa Aa
Ce U3Mnona3Ba, Korato OCHoBaTa My € B KOHTaKT ¢ paboTHuA
netaiin. TpsibBa aa ce M3nonssa Ha cyxu, obpe ocBeTeHn
1 BEHTUNMpaHu MecTa.

MpoektupaH e 3a pbyHa ynotpeba. VIHCTPYMEHTLT He
TpsbBa Aa ce MOHTMpa BbpXy paboTeH nnoT, OocBeH
ako Npou3BOAMTENST Ha NPOAYKTa He e Jan KOHKPeTHU
MHCTPYKLMW Kak ga ce Hanmpaeu ToBa. He usnonssainte
MHCTPYMEHTa 3a psidaHe Ha MeTarn unv auaapus.

He ro usnonaeaiTe 3a HVWKakeBu Apyru uenu. MianonasaHeTo
Ha  eneKkTPUYecKM WHCTPYMEHTM 3@  pasfuyHu  OT
npeasuaeHUTe OT NPOU3BOAUTENS NPUIIOKEHUS MOBULLIABA
OnacHoCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TPyA0BW 3MOMONyKU.

VAN NPEOYNPEXOEHUE! MpoyeTeTe BCUYKHN
npeaynpexaeHMa 3a  6e30MacHOCT  MHCTPYKLUW,
unocTpauMm U cneuMdukaumMu, npeaocTaBeHU C
TO3M eneKTPUYecKU MHCTPYMeHT. HecnasBaHeTo Ha
MHCTPyKUMKUTE, M36poeHn no-gony, Moxe Aa [oBeae Ao
enekTpuYeckn yaap, noxap Uunm Texku usmndeckn TpaBmm.
CbxpaHsiBaTe BCUYKU NpeaynpexaeHus U UHCTPYKLUN
3a 6bAelmn cnpaBKu.

NPEAYNPEXAEHNA 3A BE3OMACHOCT MNMPU
PABOTA C LUMPKYNAPHUA TPUOH

NPOLUEAQYPU 3A PA3AHE

n QOHACHOCT: OpbXTe pbueTe cu aaneye oT
30HaTa Ha psa3aHe U ocTpueTo. [lpbXTe Apyrata
CU pbka BbpXy cromaraTenHata pbkoxBaTka Wnu
Kopnyca Ha AaBuratens. Ako 1 [BeTe pble AbpXaT
TpUOHa, Te He mMoraT Aa 6baaT nopsisaHu OT OCTPUETO.

= He nocraBsaiTe pbkara cu nog paboTHus peTann.
MpeanasuTensT He MOXe Aa BU 3aWTV OT OCTPUETO
noa paboTHus AeTann.

m Perynupante pbn6ouynmHaTa Ha psa3aHe cnopep
pebenvHata Ha paboTtHus getaun. lNoa paboTHus
netann TpsibBa ga ce BwkAa Mo-Manko OT usanaTa
ObIDKMHA Ha 3bOUTE Ha ocTpueTo.

= [o BpeMe Ha psizaHe HUKOra He ApbXTe AeTalna B
pble unu npes Kpakata cu. 3akpeneTte paboTHus
AeTain kbM ctabunHa nnatdgopma. BaxHo e pa
3akpenBaTe AeTaiina npaBumnHo, 3a Aa ce HamansT 4o
MWUHUMYM PUCKBLT 3@ TSOTO, U3BMBAHETO Ha OCTPUETO
unu 3arybaTa Ha KOHTpPOr.

n [OpbxTte eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT 3a
U30oNMpaHuTe NMOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, KoraTto
U3BBbpPLIBATE oOMNepauus, MNpU KOATO pexewwuaT
WHCTPYMEHT MOXe Aa Bre3e B KOHTAaKT CbC CKPUTH
npoBoAHUUN. KOHTakTbT C MNPOBOAHWUK, MO KOWTO
Teye TOK, MOXe Jda [AoBede [0 NPOTUYAHETO Ha TOK
Nno Heu3onupaHuTe MeTarHW YacTu Ha enekTpU4eckus
VHCTPYMEHT 1 ja NpUYMHM TOKOB yaap Ha onepaTopa.




Korato npaBuTe HaanbxeH pa3pes, BUHaru
u3nonseanTe orpagka 3a HauenBaHe MWNM npasB
brnoB BoAay. ToBa nogobpsiBa TOYHOCTTa Npu psidaHe
1 HamarnsiBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha OCTPUETO.

BuHaru usnonssaiTe ocTpueTa c NnpaBUneH pasmep
n dopma (AMamaHTeHM npea Kpbrnu) € AynKu.
OcTpueTa, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa

paMka Ha TpuoHa, LlWe paboTAT eKCLEeHTPUYHO,
npuYMHABaNku 3ary6a Ha KOHTPOr.
Hukora He wu3nonsBaWTe MOBpPeAeHN WM

HenpaBunHu GonToBe MNM Wanbu 3a ocTpuertara.
LLlanbute n GonToBeTe Ha ocTpueTaTa ca HanpaBeHu
cneuuarnHo 3a Balunsa TPUOH 3a ONTUMArHO U3MbIHEHUe
1 6e3onacHocT npu paboTta.

NMPUYUHUN 3A OTKAT N CBBP3AHM C TOBA
MNPEAYNPEXOEHUA:

OTkaTbT € cneacTevMe Ha
Ha enieKTPUYECKUs WHCTPYMEHT.

oTKaTbT € BHe3arnHa peakuusi Ha NpUTUCHATO, OrbHaToO
WU U3KPUBEHO OCTpWE, KOETO BOAW [0 HEKOHTpONMpaH
OTCKOK Ha TpMOHa OT paboTHWA AeTann KbM onepaTopa;

KOraTo OCTPMETO € MPUTUCHATO MU 34PAaBO 3aXBaHaToO
B Mpopesa, To 3acsaa U peakumsiTa Ha MoTopa 3anoysa
[a U3abprea ypeaa Hasaz KbM ornepartopa;

AKO OCTPUETO Ce yCyye Unu M3KPUBK B Npopesa, 3bbute
B 3a[HUSA Kpal Ha OCTPMETO MOoXe [a 3agbnbasT B
ropHaTa MOBLPXHOCT Ha AbPBOTO, KOETO LUE MPUHUHI
oTCKayaHe Ha OCTPMETO OT Npopesa KbM ornepartopa.

HenpaBUITHO  U3Mon3BaHe
Ton mMoxe mOa Obae

npenoTBpaTteH C npeanpuemMaHe Ha noaxogAaliy npeanasHu
MEpKK, KOUTO Ca onucaHn no-gony:

Mopabpxante 3apaB 3axBaT C ABe pblUe BbpPXY
MallMHaTa U 3acTaHeTe Taka, 4Ye fAa MoxeTe pAa
NpOTUBOCTOUTE Ha OTKaTHUTe cunu. Pasnonoxere
TANOTO CU OT KOSITO M A1a € CTPaHa Ha OCTPMETO, HO He
n ycnopeaHo ¢ Hero. OTKaTbT MOXe [ja Hakapa OCTPUETo
[a 0TCKoYM Hasaf, HO onepaTopbT MOXe [a KOHTponvpa
Te3u CUnu, ako ce B3emaT NoAXOAsALLM NpeanasHu MepKM.

KoraTo ocTpueTo e 3aXxBaHaTO USM KOraTo psi3aHeTo ce
npeKkbCHe Mo HsAKaKBa NpU4MHa, ocBoboaeTe cnycbka
W ApBXKTe TPUOHa B MOKOW B Martepuana, AoKaTo
ocTpueTo HanmbiHO cnpe. Hukora He onuTBanTe Aa
u3Baxpate TPUOHa OT paboTHWUA AeTain unm aa ro
Abpnate Hasaf, [OKaTO OCTPUETO Ce ABWUXKM, Tbil
KaTo MoXe Aa ce nony4u oTkat. HanpaeeTe nposepka v
npeanpremeTe Kopurvpally AeicTBus, 3a Aa OTCTpaHuTe
npuyMHaTa 3a orbBaHe Ha OCTPUETO.

Mpu noBTOpPHO CTapTUpaHe Ha paboTa ¢ UMPKYNsAp B
paboTHUA AeTann LeHTpUpanTe LUPKYNSPHUA AUCK
B pa3pe3a, Taka 4Ye 3bLOUTe My Aa He ca 3axBaHaTU
B Matepuana. AKO OCTPUeTO Ha TpUOHa Ce OrbHe,
MOXe [a ce W3BaAu UNM Aa OTCKOuW OT AeTaina npw
pectapTvipaHe Ha TpMoHa.

MopabpxkanTe no-ronemute naHenw, 3a Aa Hamanute
puCKa OT 3aliunBaHe U OoTKaT Ha ocTpueto. [onemuTe
naHenu morat Aa ce orbHaT OT COGCTBEHATa CU TEXECT.
TpsibBa fa ce MOCTaBsT MoAnopv Mof naHena, oT ABeTe
cTpaHu, 6130 [0 NMHUATA Ha psidaHe ¥ o pbba Ha naHena.

He u3nonseante Tbnu unu noBpeAeHU ocTpueTa.
HenopocTpeHuTe Unn HenpaBWITHO NOCTaBEHM OCTpUeTa
NpaBsT TECHN MPOPEe3n, KOeTO NPUYMHSABA NPEKOMEPHO
TpUeHe, orbBaHe Ha OCTPUETO U OTKaT.

Perynupawure 3aKnoYBaLLm nocrtose 3a
AbNGoYMHATaA Ha OCTPUETO U 3a HakloHa TpA6Ba Aa
ca 3aTerHatu 3apaBo Npeau Aa ce NPUCTBLAN KbM
ps3aHe. AKO perynmpaHeTo Ha OCTPUETO Ce M3MEeCTU no
BpeMe Ha psisaHe, TO MOXe [Ja NMPUYMHU OrbBaHe 1 oTKar.
Bbaete ocobeHo BHMMaTenHW, KoraTo pexeTte B
CblieCTBYBalUUTE CTEHU UMM OPYrU crenu 30HWU.

®YHKUNA HA OONHUA NPEANA3UTEN

AONMBIHUTENHN
BE30MACHOCT

M3pageHoTo ocTpre MoXe Aa cpexe NpeaMeTy, KoMTo
MoraTt Aa NPUYUHAT oTKaT.

MpoBepsiBaiiTe AONHUA NpeanasvuTen 3a NpPaBUITHO
3aTBapsiHe npeau Bcska ynotpeb6a. He paGotete ¢
TPUOHA, aKO AOMHUAT npeanasvTen He ce ABUXMU
cBo6oaHO M 3aTBOpeTe BeAHara octpueTo. Hukora
He 3aKpenBaiTe WNU He 3aBbp3BalTe [ONHUA
npegnasnTen Taka, Ye OCTPUETO Aa € OTKPUTO.
AKO TPUOHBT MagHe CryvanHo, JOMHUAT npeanasuTen
MOXe Aa ce orbHe. MNoBaurHeTe AONHWS NpegnasvTen
c npubupalyata ce pbkoxBaTka U ce yBepeTe, Ye Toil
ce ABWxu cBOBOJHO U He JOKOCBA OCTPUETO MK Apyra
4acT BbB BCUYKM bIMK 1 ABNOOYMHN Ha cpsiaBaHe.

MpoBepeTe paboTata Ha Bb3BpaTHaTa nNpyXuUHa
Ha ponHus npeanasuten. Ako npeanasuTenaT w
Bb3BpaTHaTa NpyxXuHa Ha paboTAT npaBuUIHo, Te Tps6Ba
[Aa ce cepBu3mpar npeam ynotpeba. JonHuaTt npegnasuten
Moxe aa paboTtv 6aBHO Nopaau NOBpPeAEHN YacTUh, CMOSUCTU
HaTPyNBaHWUs UMW HaTPynBaHe Ha oTnagbLM.

[onHUAT npeanasvTen Moxe Aa ce Nnpubupa pbYHO
caMo 3a cneuuyanHu paspesum, Kato Hanp. ,,IoTbBAL0
psizaHe” u ,,KOMOGUHUpaHU paspe3u”. MoBaurHerte m
AONMHMA  npeanasuTen ¢ npubupawara ce
pBbKOXBaTKa M KOraTo ocTpMeTo Briese B MaTepuana,
npeanasutenaT Tps6Ba ga 6bae ocsBoGopeH. 3a

Kndviuqg

BCAKaKBW ApYrv BUAOBE ps3aHe JOMHUAT npeanasuTen =

TpsibBa Aa paboTy aBTOMaTUYHO.

BuHaru HabnropaBainTe Aanv AONHUAT npegnasuTten
noKkpuMBa OCTpMeTO MNpeAn Aa oOcTaBUTe TPUOHA
Ha nevka unu Ha nopa. HesawwurteHo, paboTelwo no
VHEPUMSI OCTpUe Lie NPUYMHM [BWXKEHUEe Ha TpuoHa
Hasaj v e Hapexe BCWUYKO MO MbTs cu. BHumaBaiite
3a BpemeTo, HeobxoaMMo Ha OCTpuUeTo Aa crpe cnej

OTrlyCKaHe Ha rlpeBKrIIOHBaTeJ'Iﬂ. m
NPEQYNPEXOEHUSA 3A

PL
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HU

He usnonseaite abpa3vBHM AuckoBe.
M3nonsgaiite camo AguckoBe  C
CbOTBETCTBME C MAPKNPOBKMTE.

YcTaHoBeTe  MpaBUIHWST  LIMPKYMNsIpeH
maTtepvana, koTo TpsibBa Ja ce oTpexe.

AnameTpun B

ovck  3a A

Manonseaite camo UMPKYMAPHWA OMCKOBE, MapKupaHm
CbC CKOPOCTP, aBHa WAM MO-BUCOKA OT CKOPOCTTa,

MapkupaHa BbpXy MHCTpPyMeHTa.

M3nonsgante camo npenopbyaHy OT MPOU3BOAUTENS
ocTpueTa 3a TPUOH, konTo oTroBapaT Ha EN 847-1, ako
ca npefHasHaveHu 3a AbPBO Y aHaNorMyHn MaTepuany.

HoceTe noaxoasiya macka npoTuB npax.

3akpenete pabGoTHMA peTaWn c YCTPOWCTBO 3a
3axBawaHe. HesakpeneHn o6paGoteaHyu Aaetannu Q=S
MoraT [a NpUYMHAT CEPUO3HO HapaHsBaHe Un LWeTu.

MpoAbMKUTENHOTO  M3MON3BaHe Ha  MHCTPyMeHTa
MOXe fAa [oBeAe [0 HapaHsiBaHUs WNu BriOLLIaBaHe.
Mpy n3nonsBaHe Ha WHCTPYMEHTA 32 MPOLBIDKUTENHM
nepuoau oT Bpeme npaBeTe YeCTU MOUMBKU.

MpodykTbT LWe ce pecTapTMpa aBTOMaTW4HO, aKo
6nokupa. MsknoyeTe npoaykTa HezabaBHoO, ako 6rokvpa.
He BkntouBaiiTe npoaykta OTHOBO, AokaTto e Griokvparn,
Thbif KaTo TOBa MOXe [a Npeav3BuKka BHe3aneH oTkaT ¢
ronsiMa peaktueHa cuna. Onpeaenere 3allo NpoayKTbT
e Brokvpan u oTcTpaHeTe NpuyMHaTa 3a ToBa, KaTo ce
cbobpasunTe ¢ MHCTPYKLMUTE 3a 6e30nacHoCT.

[lnana3oHbT Ha okonHaTa Temnepatypa npu pabota ¢
MHCcTpymeHTa e mexay 0 °C n 40 °C.

[vnanasoHbT Ha okonmHaTa  Temnepatypa  npu
CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0 °C 1 40 °C.
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MpenopbunTenHUaT avanasoH Ha okonHaTa
TemnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsigHaTa cuctema
e mexagy 10 °C n 38 °C.

AONMBIIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA
BE3OMNACHOCT 3A BATEPUATA

3a ga nsberHeTe onacHoCcTTa OT noxap, NpeaussykaHa ot
KbCO CbEAMHEHUE, KaKTO W HapaHsiBaHUsTa W nospeaute
Ha NpodykTa, He MoTansiiTe WHCTPYMEHTa, CMeHsiemata
akymynatopHa GaTepusi WM 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO B
TEYHOCTW W Ce MOTPUXETE B ypeauTe U akymyrnatopHuTe
Gatepum fna  He nonagaTt  TEYHOCTWU.  TeyHocTuTe,
Npean3BIKBaLL KOPO3WS UM NMPOBEXAALLM NEKTPUYECTBO,
KaTo coneHa BoAa, OMNpefAerneHn Xumukanu, vsbensaium
BEWecTBa WNM MPOAYKTW, CbAbpxaly un3bensaiym
BeLecTBa, MoraT Aa Npean3BuKaT KbCo CbeanHEHNE.

[nanasoHbT Ha oKonmHaTa  Temnepatypa  npu
n3nonssaHe Ha 6atepusaTta e mexay 0 °C 1 40 °C.
[nanasoHbT Ha oKomHata  TemnepaTypa  Mpu

cbXxpaHeHue Ha baTepusaTa e mexay 0 °C n 20 °C.

TPAHCNOPTUPAHE HA NUTUEBU BATEPUM
TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE

n

HauuoHarnHu NoCTaHOBNEHNA U paanope,qGM.

CnasBaiiTe BCUYKM CrieLmarniu W3nCKBaHUs 3a makeTupaHe u
eTuKeTMpaHe, koraTo TpaHcnopTupate 6aTepumn Ypea TpeTo NnLie.
YBepeTe ce, Ye BaTepumnTe He BNM3aT B KOHTAKT C Apyrv 6atepum
N1 NPOBOAMMM MaTepuani no Bpeme Ha TpaHCnopTuUpaHe, kato

n

peanasnte OTKPUTUTE KOHEKTOpW C u3onauus, HenpoBoAUMU

kanayeta unu neHTa. He TpaHcnopTtupaite 6atepum, kouTo ca
crnykaHu unu TekaT. CBbpXKeTe ce CbC criegHaTa KomMnaHus 3a

hit

OMbJIHNTENEH CbBET.

OMNO3HAMWTE BALUUS NPOAYKT

Bx. cTpaHuua 72.

OCENOTRAWN =

Kntou wectorpam

3acTonopsiBaly, 10CT 3a perynupaHe Ha agbnboynHaTta
OTBOp 3a npax

ByToH 3a 3akrnouBaHe Ha WnuHaena

PbKkoxBaTka, 3onvpaHa NnoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
Cnycbk

Pukenpaly, 6yToH

Kyka

. Bunt

10. MNpepHa pbkoxBaTka, M3on1MpaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBallaHe

1
1
1
1
1
1
1
1
1
2
2
2

1. INocT 3a 3akntoyBaHe Ha CKOCSBaHETO
2. BUHT 3a 3akntoyBaHe Ha Boaad

3. MHe3pno 3a GaTtepusaTa

4. loneH npegnasuten

5. BbvTpelueH cdnaHey,

6. BbHLweH dnaHey,

7. BUHT Ha LMPKYNSipHUSA ANCK

8. Hox

9. OrpaHuyuTen Ha napanenHusa Bogad
0. PbKoBOACTBO 3a onepaTtopa

1. batepus

2. 3apsgHO YCTPOMCTBO

NnoaoaPBXKA

MpopykTbT He TpsibBa HuKOra [fa ce BKkIOYBA B
3axpaHBaHe, koraTo crnobsiBate 4acTu, npaBuTe
HacTpoVikK, MoYncTBaTe, U3BbLPLUBATE MOAAPBXKKA WK
KoraTo He ro nanonasare. M3kniouBaHeTo Ha NpoayKkTa oT
3axpaHBaHeTo Le NpeaoTBpaTH CryvaiHo ctapTupaHe,
K0eTo 61 MOrno Aa NPUYNHN CEPUO3HN HapaHsSBaHMS.

Mpn obcnyxBaHe un3non3BanWTe CcamMO OpPWUrMHanHU
pe3epBHM YacTy, akcecoapu U CpeAcTBa 3a NpukpensaHe
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m  M3barBante um3nonseaHeTo

Ha npousBoauTens. M3anon3saHeTo Ha Apyru YacTu Moxe
[la BW NOCTaBW B OMAcHOCT UMK Aa nospeaun nNpoaykTa.
Ha pasTBOpUTENM NpU
NnoYyucTBaHeTO Ha mnnacTMacoBuTe 4actu. [loBeveTo
nnacTMacy ca YyBCTBUTENHM KbM PasnuyHW BULOBE
pas3TBOPUTENY N MOXE fAa Ce NOBPEASAT NPy U3NON3BaHeTo
Ha TakviBa. Manonssaiite Meku Kbpnu 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha 3aMbpCsiBaHVs, BbrNeposeH npax v ap.

= B HukakbB cnyyai He no3BonsBanTe nnacTtMacoBuUTe

YacTW [a BnM3aT B KOHTAKT CbC CMMPaYHM TEYHOCTH,
HedTEHN NPOAYKTW, MPOHMKBALUM Macna u T.H.
XvMmvkanuTe wmoraT [a MoBpeasT, oTcrnabat wunu
YHULOXAT nfiactMacarta, KoeTo Moxe fAa Josede A0
CEepUO3HU (PU3NYECKN HapaHSIBaHUS.

m 3a no-ronsma 6e30nacHOCT U HaOeXAHOCT  BCUYKM

peMoHTV TpsiGBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT OTOPU3UPAH CEPBM3.

CUMB:!

(]
=]
s

MpenynpexaeHne oTHOCHO B6e3onacHocTTa

B

[MocTosiHeH Tok

[ObpBO

He pexete metanu.

HoceTe 3awuTHM cpeacTsa 3a ouu.

El@®

LLnpvHa Ha pasaHe

v

N
R

316K Ha ocTpueTo

I'Ipot-leTeTe WHCTPYKLUnUTE BHUMATENHO,
npegun ga ctaptupare MaluuHarta.

He u3xsbpnsiiTe oTnagbumuTe OT 6atepum,
erneKkTpUYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe

KaTo HecopTMpaHW BUTOBM OTNagbLM.
OTnagbuuTe OT GaTepUM 1 enekTpUYecku

1 enekTpoHHo obopyasaHe Tpsibaa aa ce
cbbupat otgenHo. OTnagbuuTe ot 6atepum,
aKyMynaTopy U CBETIIMHHU U3TOYHWLYM TpsiGBa
na 6baat npemaxHaT ot obopyasaHeTo. 3a
CbBETU OTHOCHO PELIMKNMPAHETO U NYHKTa 3a
cbbupaHe ce 06bpHeTe KbM BaLLMTE MECTHU
BIIACTV UMW TbPTOBCKW NPELCTaBUTENM.
CbrmacHo MecTHWUTe pa3nopeadu TbprosuuTe
Ha apebHo Tpsiba Aa 6baat 3aabrkeHn da
npvemat o6paTtHO oTnagbLm oT Gatepun n
€eneKTPUYecko 1 enekTpoHHO obopyaBaHe.
BawwmsT nprHoc 3a noBTopHaTta ynortpeta

1 peLuKnMpaHeTo Ha oTnaabLm oT 6atepun

1 eneKkTpUYeCcKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe
nomara 3a HamarsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHu. OTnagbuuTe oT Batepum, ocobeHo
CbObpXaLUTe NMUTUMN, U ENEKTPUYECKO U
€ernekTpoHHO 0BopyaBaHe CbabPXaT LEHHM,
NOAXOAALLM 33 peLnKnupaHe Matepuarnu, Kouto
MOXe Aa Mat HebnaronpusiTHO Bb3aencTame
BbpXY OKONHaTa cpefa v YOBELLKOTO 3apaBe, ako
He BbaaT U3XBBLPIIEHN MO EKONOTNYEH HAUMH. AKO
Ha 0TNagb4yHOTO 06OpyABaHE UMA NUYHU JaHHM,
U3TpUiATe Tu.

= O



[TT3 oPUrIHANLHI IHCTPYKUIT

[onoBHMMYK MipKyBaHHAMM Npu po3pobLi Liei LMpKynapHOi
nunku 6ynu 6e3neka, ePeKTUBHICTb Ta HafiINHICTb.

LivpkynsipHa nunka npusHadeHa [Ons  BUKOPUCTaHHS
TiNbKN AOPOCNMMMU, SIKi MOBHICTIO NpoYUTany Ta 3po3yMinu
iHCTPYKUIii Ta nonepeXeHHs y LibOMY KepPIiBHULITBI i MOXYTb
BBa)aTuCA BiANOBiAaNnbHUMM 3a BNacHi Aii.

MpucTpin  Npu3HaveHuin AnNA  PO3NWUMIOBAHHS  B3[0BX
BOJSIOKOH, MMOMEPEYHOro PO3NUIIOBaHHA [AepeBuHN Ta
CXOXWUX MaTepianiB 3 MakcumasnbHOW MubuHow 65MMm.
3a [Jonomorol MNpUCTPOK MOXHa pobuTty npsimi abo
ckoweHi Bigpian mik 0 i 56 rpagycamu. lMNpuctpin cnig
BMKOPUCTOBYBATU Tak, 06 OCHOBA NMPUCTPOIO KOHTaKTyBana
i3 3aroTiBkow. [HCTPYMEHT Cnif BUKOPUCTOBYBATUN TifbKN Y
cyxii, AoGpe OCBITNEHIN 30Hi 3 4OCTATHLOK BEHTUMSLED.
MpucTtpin  nNpusaHayeHnint Ana  Py4yHOro  BMKOPUCTAHHS.
[puCTpin He MOXHa BCTAHOBMOBATU Ha BepcTaTi, AKLIO
TiNbKN BUPOBHMK NPUCTPOIO He Aae KOHKPETHUX iHCTPYKLN
npo Te, K Le 3pobutn. He BUKOpUCTOBYBaTU AMNsi pidaHHs
mMeTany abo KamiHHS.

He BukopucToBY#TE NPUCTPIi ANs Byab-SKMX iHWKX Line.
BukopuctaHHsi eneKkTpU4HOro iHCTPYMEHTY Ans onepawin,
SKi BiQpI3HAIOTLCA Big NPU3HAYEHUX, MOXe MPU3BECTU [0
Hebe3neyHoi cuTyalji.

A MONEPEAXEHHA! Mpouutante BCi npaBuna
6e3nekun, iHCTPyKLUii, intocTpauii i cneuudikauii, wo
NoCTaBMATLCA 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeaoTpumaHHs
BCIX 3a3HayeHuX iHCTPYKLUIA MOXe NpU3BECTU A0 YpPaXeHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo ceprnosHux TpaBm.
36epexiTb BCi iIHCTPYKLUIii i BKa3iBKM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

3AXOAU BE3NEKU NPU KOPUCTYBAHHI
LUWUPKYJIAPHOIO NUNKOKO

PI3BAHHA

s /\HEBE3MEKA: TpumanTe pyku nogani Bi 30HU pi3aHHA
Ta Aucky. TpumanTecs ApPYrow pyKow 3a AONOMiKHY
pyuKy abo kopnyc motopa. fAKWo Tpumatu nunky oboma
pyKamu, iX HEMOXTNMBO TPaBMYBaTU PiXy4UM AUCKOM.

= CnipkyWTe, WOG pyKku He NoTpanunu nia AeTanb, Wo
o6pob6ntoeTbes. LLnTok He 3axMcTUTh Bac BiA ANUCKY Nia,
netannio.

= BcraHoBnwinTe rmuMbuHy pisaHHA BignoBiAHO A0
ToBWMHM pgeTtani. ig getannio, wo obpobnioeTbes,
Mae 6yTn BUAHO HenoBHWI 3yGeLib AUCKY.

m  3abopoHAETLCA TPUMATM 3aroTiBKY B pykax abo Ha Ho3i
nig vyac pizaHHs. 3akpiniTb geTansb, Wo 06pobnoeTbes,
Ha CTilKin nnaTdopmi. Baxnuneo npaBunbHo opraHisysaTm
po6oTy, abu MiHIMI3yBaTu PU3MK HAHECEHHS TPaBMW,
60okyBaHHs Ancky abo BTpaTy KOHTPOSIO.

= Mg yac BuKOHaHHA onepauii, B AKIK pixXy4nn
iHCTPYMEHT MOXe KOHTaKTyBaTU 3 MNPUXOBaHOM
NpPOBOAKOIO, TPUMaITE eNeKTPOIHCTPYMEHT TiNbku 3a
isonboBaHi noBepxHi. KOHTaKT i3 ApOTOM Mg Hanpyrowo
TakoX MOXe nepeaaTyt Hampyry Ha meTaneBi YacTuHM i
KOPUCTYBaY MoXe ByTn ypaxeH!M enekTpu4H1UM CTpyMoM

u [pu nogoBXHLOMY pi3aHHi 3aBXAM BUKOPUCTOBYITE
HanpsiMHy nnaHky abo KocuHeub. [lpn UbOMy
NigBULLYETBCA  TOYHICTb  pi3aHHS Ta  3HWXKYETbCSH
BipOrigHICTb 3aKNMHIOBaHHS OUCKY.

= 3aBXAW BUKOPUCTOBYWTE AUCKW 3i WUINUHAENbHUMU
OTBOpaMM npaBunbHOro posmipy Ta opmu
(pomboBuaHoi/kpyrnoi). Jlesa, ki He BignoeigalTb

MOHTaXHOMy obnagHaHHO MUk GyayTb npautoBaTu
EKCLIEHTPUYHO, LLIO Npu3Beae 40 BTPATU KOHTPOTHO.

m 3ab0OpOHAETLCA BUKOPUCTOBYBAaTU  MOLUKOMKEHi
abo HenpuAaaTHI Wanby Yn 6oNTU KPINMeHHA AUCKY.
LWanbn Ta 6GonT cneuianbHo po3pobneHo Ans uiei
MUKW, BOHU 3a6e3anevytoTb onTuMarnbHy eheKTUBHICTb
Ta HagiHicTb poboTu.

MPUYNHU BIACKOKY TA BIANOBIAHI NMONEPEAXEHHA:

= Bigdava - ue HecnofiBaHa peakuis Ha NUIbHWIA, 3aTUCHY TR
260 NOLLUKOKEHNI ACK, LLIO CNIPUYUHSIE HEKOHTPONBbOBaHMWIA
nigiom nuny Bif 3aroToBOK 0 ONepaTopa;

m  KONMM J1e30 CTUCKaeTbcs abo LWinbHO 3alleMnsieTbes,
3aKpUBaKOYM PyYKy, Ne3o 6IIoKYeTbCS, a ABUMYH LUBUAKO
nosepTae NpUCTpPili 4O onepaTopa;

= SKLWO AWCK NepekoLwyeTbCst y po3nuni, 3ybui Ha 3aaHii
YacTUHI AMCKY YiNnATbCA 3a BEpxXHin kpaw aetani,
BHACMIQOK 4Oro AOWCK BUPMBAETBCH 3 pO3nuiy Ta
LITOBXAE MUIIKY B HAaNpsiMKy onepaTopa.

Binpaya € HacnigkoM HenpaBUMbHOTO — 3aCTOCYBaHHS
enekTpo iHCTpyMeHTy Ta/abo HenpaBunbHUX Npoueayp abo
YMOB ekcnnyatauii i Mmoxe ByTu yHUKHYTa 3acTOCYBaHHAM
HanexHUx 3anobibkHMX 3axo/iB, ik 3a3HA4YEHO HIKYE.

VAOWN VAQOH]VdAA

MiuHo TpumanTe nunky o6oma
posTawlyuteca TaK, wWo6 OyTm roTtoBUM H
BUNagok Biackoky. CrtaBawWTe Tak, wWo6 Bawe
Tino 3HaxoAunocsi 3 O4HOroO YU iHWoOro 60Ky Bif
AVCKY, a He Ha niHii gucky. Bigckok npumyluye nunky
pyxaTucs Hasag, ane Moro MoXKHa KOHTPOIoBaTH, AKLLO
3as3ganerigb BXUTU HaNeXHWX 3axofis.

Akwo Auck 3acTpAr abo X y pasi nepepuBaHHA
npouecy po3nunioBaHHA 3 OyAb-AKOI NPUYMHU
BiANYCTiTb KYpPOK i BTPMMYyWTe NUNKY OO MOBHOI
3ynuHKM Aaucky. Hikonu He BwuTArante pguck 3
maTtepiany i He pyxanTe NUIKy Ha3ag, KONu AUCK

obepTacTbCA: Le MOXe Npu3BecTU Ao Bi,qcxoxy.
3’scyinTe, YOMy AMCK 3aCTpsr, Ta YCyHbTE NPUYKHY. PL
I'l_pw nepesanycky nunM 3 AUCKOM Y .qe'_rani
BiAUEHTPYWTe Auce y nponuni Tak, Wo6 3y6ui He -
3acTpsAranu y matepiani. Akwo auck 3abnokoBaHuid,

BiH MOXe nigHimaTnca abo BigckakyBaTy Bif 3aroToBKU, IE
KON nuna 3anyckaeTbCsi 3HOBY.

Mpn po3nunioBaHHA NaHenen BeNMKOro po3mipy

pykamu T: FR
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I
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3aAna YHUKHEHHS 3aKNUHIOBaHHA AUCKY Ta BiICKOKY
3abe3neyte onopu Ans naHenewn. Benuki 3arotoBku
MOXYTb NporvHaTucs nia BnacHoi Barot. Onopwu
HeobXxigHO po3miwaTv nig naHensMu 3 o6ox 60KiB-

BG

n|n
~

no6nu3y fo niHii po3nunioBaHHs Ta 6ins kpato naHenen.
He BukopucToByihTe Tyni abo NOLWKOMKEHi AUCKW.
npy BUKOPUCTaHHI He3arocTpeHnx abo HenpaBuIbHO
BCTAHOBIEHMX AMCKIB po3nun Gyae 3aHaATO BY3bKWM,
WO MOXe Npu3BOAUTU OO0 HaAMipHOro  TepTs,
3aKIMHIOBAHHS AMCKY Ta BifJCKOKY.

Mepen po3nunioBaHHAM NepeKoHaUTeCh, Lo Baxeni
perynaTopiB rMMGMHM Ta KyTa pi3aHHA HaAdivHO
3aTArHyTi. FKWO HanalwTyBaHHs AUCKy Oyae nopyLeHo

nig 4Yac po3NuIOBaHHA, Le MOXe Mpu3BecTn Ao
3aKIMHIOBAHHS ANCKY Ta BifJCKOKY.

ByAbTe o06GepeXHUMU NpU  PO3NUNIOBAHHI  CTiH

Ta po6oTi B MicusAx 3 OGMeXeHOoK BUAUMICTIO.
Buctynatounii AMCK Moxe 3a4enuTucs 3a nepeLukoam,

LLIO MOXeE MPU3BECTU [0 BiICKOKY.

HWXXHIA 3AXUCHUW LLUTOK

Mepea KOXHMM BUKOPUCTAHHAIM NepeBipANTe, 4u
3aKPUTUIA HUXKHIN 3aXMCHUIA WNTOK. 3a60POHAETLCA
KopucTyBaTUCs MUNKoto, AKLO HUXHIN
3aXMCHUNA LMTOK 3acTpsraec abo He dpikcyeTbCs.
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3abopoHAETLCA hikcyBaTH HMKHIN 3aXUCHUI LLUTOK
y BiAKPUTOMY MNOMOXEHHi. AKLWO NWUNKy BWUNagKoBO
YNYCTUTW, HWKHIA LMTOK MOXe norHytucs. MMigHimiTe
HWXHIA WWTOK 3@ pydKy Ta nepekoHamTecs, Lo BiH
PYXa€eTbCs BINbHO i He TOPKAETLCA aHi AWCKY, aHi 6yab-
SIKOT THLLOT YaCTUHM IHCTPYMEHTY Npu Byab-sikMxX KyTax
Uy FMUBUHI PO3MUITIOBAHHS.

n [lepeBipTe po6GOTYy NPYXUHU HMXKHBOIO 3aXUCHOro
wMTKa. Y pasi nopyLlueHHA B po6OTi LUTKA YU NPYXKUHU
NUNKy cnif AOCTaBMTU [0 CEPBICHOrO LEHTPY AN
TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs. [lopylleHHs B poboTi
HWKHBOMO LUMTKA MOXNMBI Yepe3 MOLUKOMKEeHI AeTani,
HanunaHHsa abo HaKOMWUYEHHSI CMITTS.

= [lo3BONSAETLCA BiOBOAUTU HMXKHIN LWMTOK nuwie
ANnA cneuianbHUX po3pisiB, Hanpuknag, nponunis
4u cknagHux po3nuniB. MMiAHIMITE HUXHIA WKTOK
3a PYyuYKy; SIK TiNnbKM AUCK yBiae B Martepian,
BiANYCTiTb WMTOK. B ycix iHWKWX Bunagkax HWXKHIN
LIMTOK Mae npawoBaTM aBTOMaTUYHO.

m [Mepw HiX noknacTu NUNKy Ha BepcTak 4v nignory,
nepeKoHaWTecs, WO HWXKHIN LWMUTOK NpPUKpMBae
PiXy4Mn AnCK. AKLLO LibOro He 3p06UTU, MPY BKITIOYEHHI
iHCTPYMEHTY nunka pyxaTMMeTbCs Hasag, po3spizatouu
BCE Ha lWnsAxy. 3ayBaxTe, WO MiCNs BUMKHEHHS
HeobXiaHUIA NeBHUIA Yac, Wo6 ANCK 3YNMMHUBCS MOBHICTIO.

AOOATKOBI 3AXOAU BE3MNEKU
m He BcTaHoBNOWMTE Ha NWUNKy abpasunBHi AUCKN.
= BvkopucToByinTe aiameTp nesa BignosiaHO A0 MapKyBaHHS.

= BusHaute npaBuIbHUN LVCK, AKUIA oyne
BMKOPWUCTOBYBATUCA ANS pi3aHHs maTepiany.

= BukopuctoBynTe nuvwe nonotHa, npusHadeHi Ans
LUBMAKOCTI, PiBHi ab0 BULLN 3a LWBUAKICTb, MO3HAYEHY
Ha IHCTPYMEHTI.

= BukopuctoByinmte  nuwe  AMCKW,  pPeKOMeHOOBaHi
BMpPoBHMKOM, siki BignosigaoTe EN 847-1, sKwo BOHU
npu3HayeHi Ans AepeBVHM Ta aHanoriYHMx marepianis.

m  Hocitb edekTnBHy macky Big nuny.

= 3aTUCHITbL 3aroToBKy 3a [OMOMOrol 3aTUCKHOro
npuUcTporo. HesaTnCHeHi 3aroToBKM MOXyTb MPUBECTU
[0 Cepro3HNX TPaBM i MOLUKOAXKEHb.

= TpuBane BUKOPWUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe BWKIMKaTU
abo nocunuty Tpasmu. MNpyu BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
NpoTAroM TpMBanoro nepiogy, pobiTb perynspHi nepepsu.

m [lpucTpin aBTOMaTW4YHO nepesanyckaeTbCs, AKWO BiH
rmyxHe. HeramHo BWMKHiTb MPUCTPIN, AKLLO KO BiH
3arnyx. He BMukanTe npucTpin, SKWO BiH 3arnyx,ue
MOXe CMPUYMHUTY panToBy Bigaady Tpurepa 3 BUCOKOK
WBMAKICTIO. BUusHayTe YoMy nNpucTpii 3arnyx Ta ycyHbTe
i, 3BepTaloym ocobnmBy yBary Ha iHCTPYKLii 3 6e3neku.

= [liana3oH TemnepaTtypy HaBKONMULIHLOIO CepeaoBuLLa
Onsi npucTpoto Nia Yac BukopuctarHs Big 0 °C go 40 °C.

= [liana3oH TemnepaTtypy HaBKONMULIHLOIO CepeaoBuULLa
ans npucTpoto nig vac 36epiranHs Big 0 °C go 40 °C.

m PekomeHaoBaHui fiana3oH TeMnepaTtypy 30BHiLLUHbOMO
cepefoBuLla AN CUCTEMM 3apsXaHHA Mg Yac
3apsagkaHHs Mix 10 °C Ta 38 °C.

TEXHIKA BE3MEKKW NMPU E
AKYMYNIATOPHOI BATAPEI

m [na 3anobiraHHa HebGesneui noxexi B pesynbrarti
KOPOTKOTO  3aMVKaHHs,, TpaBMaM | MOLLUKOIXKEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyplonTe  IHCTPYMEHT,  3MiHHWN
akymynatop abo 3apsgHuiA NpUCTPIA Yy piauHy | He
[onyckaviTe noTpannsHHA pPiaMHU BCepeanHy NpucTpois

INZ I
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abo akymynsaTtopiB. KoposiiiHi i cTpymMmonpoBigHi pianHu,
Taki sIK COMOHUIA PO34YMH, MEeBHI XimikaTu, BUGINOBanbHi
3acobu abo NpoAyKTH, L0 iX MICTSATb, MOXYTb MPU3BECTU
[0 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

[iana3oH TemnepaTypu HaBKONWLLHLOIO CepeoBuLLa Ans
akymynsaTopa nig Yac BukopuctanHsa mix 0 °C Ta 40 °C.
[ianasoH TemnepaTyp 30BHILHLOrO cepefoBuLia Mif
yac 36epiraHHs akymynsitopa mix 0 °C ta 20 °C.

TPAHCTMOPTYBAHHA NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiite 6aTtapeto BiNOBIAHO [0 MicueBuX Ta
HaLjioHanbHUX NOJIOXKEHb Ta NpaBwn.

[oTpumyiTech ycix cneuianbHWX BUMOr LWOAO NaKyBaHHS

Ta

MapKyBaHHsi Mpu TpaHCMopTyBaHHi GaTtapei TpeTboto

cTopoHoto. [lepekoHaiiTecs, wWo 6GaTapei He MOXyTb
BCTYNaTV B KOHTAKT 3 iHWMMK Batapesamu abo nposigHUMK
mMaTtepianamMu npv TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLLaoyy BigKPUTI
po3’eMn i30MALIMHUMM HENPOBOAALMMM  KpULKamm abo
cTpiykoto. He nepeBo3nTy 6aTapei, siki MatoTb TpilmHN abo
npoteykn. KoHCynbTynTecs 3 ekcneauTopCbKO KOMMNaHieo
ANt noAanbLUMX KOHCYNbTaLin.

3HAMWTE CBIA NPOAYKT

[OuB. cTop. 72.

OCONOTA~WN =

NN = 2 a3
N_2OCOWoo~NOOUAhWN=0

Manbuesa npoknagka

Dikcytoumin Baxinb Anst perynoBaHHs rmubuHn
OrBip ans nuny

BrokyBaHHS LNUHAENS KHOMKY

Pyuka, i3onboBaHa NoBepxHsi Ansi yTpYMaHHS
[avok nepemmkaya

KHonka 6rnokyBaHHs!

KpoKBsiHWIA ra4yok

IBUHT

. lMepenHs pyyka, i30NbOBaHa NOBEPXHS ANS YTPUMaHHSA
. Baxinb dpikcauii Haxuny

. CTOMOpPHUIA TBUHT HaNPsIMHOI Kpato
. THi3po ansa akymynstopa

. HWXHI 3axucHuin Koxxyx

. BHyTpiwHin dnaHeub

. 30BHILLHIN (hnaHeub

. TBUHT KpinneHHs nesa

. HoxoBe nonotHo

. Niniika HanpsMHOI Kpato

. KepiBHMUTBO 3 ekcnnyarauii

. AkymynatopHa 6atapesi

. 3apsgHui npucTpin

OBCNYTOBYBAHHA

MpoaykT He noBuHeH ByTW nigknYeHWn Ao mxepena
XVBMEHHS MpW  CKMagaHHi geTanen, perynoBaHHi,
YMLLEHHI, NPOBEAEHHI TexHiYHOro obCcnyroByBaHHsA
abo Konu NpoaykT He BUKOPUCTOBYETbCH. Bin'eaHaHHs
NPUCTPOIKD  Bi4 MEpPEXi XUBIMEHHS YHEMOXIUBIIOE
BMMNaAKOBUMA 3anyck MNPUCTPOID, SKUA MOXe cTatu
NPYYNHOID CEPVIO3HOTO TpaBMyBaHHS.

Mpu obcnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYWTE TiMbKW OPUriHAMbHI
3anacHi YaCTuHYM aKkcecyapy Ta obnagHaHHa Bif BUpoGHWKa.
BukopucTaHHsi 6yab-sikiX iHLLMX AeTanein Moxe CTBOPUTU
Hebe3neky abo CPUYMHNTY NOLLKOAXKEHHS MPOAYKTY.

He BUWKOPUCTOBYNTE PO3YUHHWKM ANA  OYULLEHHS
nnacTtmacoBux AeTanei. binblwicTe NnacTmac Bpasnuea
[0 Pi3HMX BUAIB KOMEPLIAHWUX PO34YMHHUKIB | MOXe ByTn
NOLLKOPKEHA X BUKOPUCTaAHHSAM. BukopncToByTE YMCTI
raHyvipkv ons BuganeHHs 6pyay i ByrinbHoro nuny.



= Hikonn He posBonsiiTe ranbMiBHIiA pianHi, GeH3uHy,
npoayKTaM Ha OCHOBI HadpTW, i NPOHMKAKYMM Macnam
BCTYNaTu B KOHTAKT 3 NNACTUKOBUMU AeTansMu. XiMiyHi
PEYOBUHM MOXYTb NOLIKOAUTH, NOCNabutn abo 3HULLUTH
NNacTuk, AKUA MOXe NPMBECTM 0 CEPNO3HOT TPaBMMU.

m  [insa 6inblwoi 6e3nekn i HagINHOCTI, BCi pEMOHTHI po60oTH
NOBUHHI BUKOHYBaTUCSA B aBTOPM3OBAHOMY CEpBiCHOMY
LEHTPI.

cumBoONn

MonepemkeHHs Geanekn

MocTiiHnn cTpym

Hepeso

He pospisaTtu meTan.

Hocitb 3axucT ansa oyen.

@®I i1 P>

1.6mm

LLinpuHa pisy

3y6ui nesa

Byab nacka, yBaXHO mpouutante iHCTPYKLi0
nepep 3anyckom npoaykKTy.

%)

He BukupaiTe ctapi akymynsitopu, ctape
eneKTpPUYHe Ta enekTPOHHE yCTaTKyBaHHs
pa3oMm i3 HeCopTOBaHMM NOBYTOBUM CMITTAM.
Crapi akymynsiTopu, ctape enekTpuyHe

Ta enekTpPoHHe ycTaTKyBaHHS 36vpatoTbes
oKpeMo. 3 ycTaTkyBaHHS HEOBXIAHO 3HATW
cTapi 6atapei, akymynsaTopu Ta gxepena
cBiTna. 3a iHhopmaLjieto CTOCOBHO yTunisauii
abo micupb 36opy 3BepTaiiTecs 40 MicLeBOW
Brnaau abo aunepa. MicueBe 3akOHO4ABCTBO
Moxe 3060B’'A3yBaTh NpoAaBLiB 6e3KOLITOBHO
npunMaTtn ctapi akyMynsTopu Ta enekTpuyHe
1 enekTPOoHHe ycTaTKyBaHHSA. Balw BHecok
[0 CrpaBy MOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS

Ta nepepobKn CTapux akymynsTopis,
€NeKTPUYHOrO Ta eNeKTPOHHOro
yCTaTKyBaHHsi 3MeHLUYye NoTpeby y CUPOBUHI.
B akymynsitopax, ocobnmso nitieBux, i
CTapoMy enekTpU4HOMY Ta efleKTPOHHOMY
ycTaTKyBaHHi MiCTATLCA LiHHI, NpuaaTHi ans
nepepobkn matepiany, i AKLWO yTunisauis
Takoro ycTaTkyBaHHs NpOBOAUTLCS Y
HeeKornoriYHuii cnocio, Le HeraTuBHO
BNN1Ba€E Ha HaBKOJSIULLIHE CepeaoBuLLE Ta
ntoacbke 300poB’s. Buganite nepcoHarnbHi
[aHi 3 ycTaTkyBaHHS, sike nepefaeTbcs Ha
nepepobky.

1133 ORI JINAL TALIMATLAR

Doner testeremizin tasariminda en yiksek dnceligi gtvenlik,
performans ve guvenilirlige verdik.

KULLANIM AMACI

Doner testere, sadece bu kilavuzdaki talimatlar ve
uyarilari okuyup anlamis olan ve hareketlerinden sorumiu
tutulabilecek yetiskinlerce kullaniimak tzere gelistiriimistir.
Uriin azami 65 mm derinlige kadar olan ahsap veya
benzer malzemelerin yararak ve enine kesimi icin
tasarlanmistir. Uriin diiz veya 0 ve 56 derece arasinda
konik kesimler yapabilir. Uriin is parcasiyla temas igindeki
uriin tabaniyla birlikte kullaniimak Gzere tasarlanmigtir.
Testere kuru, iyi aydinlanan ve havalandirilan bir alanda
kullaniimalidir.

Uriin elle kullaniimak {izere tasarlanmistir. Testere Ureticisi
tarafindan bu yonde 6zel talimat verilmedikge, Urin bir
calisma tezgahina monte edilemez. Metal veya tas kesmek
icin kullanmayin.

Bu driini belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli
bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tim uyarlan ve talimatlari daha sonra bagvurmak
tizere saklayin.

DONER TESTERE GUVENLIK UYARILARI

KESME USULLERI

s /\TEHLIKE: Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak
tutun. Aletin ana sapini tutmayan el yardimci sapini
tutmalidir yada motor karterine dayali durmalidir.
Bdylece, elleriniz kesim alaninda, bicagin kesim
alaninda bulunmayacaktir.

= Calisma pargasinin altina ulasmayin. Kesimin
derinligini  kesilecek maddenin kalinhgina gore
ayarlayiniz.

= Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin
altina tamamen gegmemelidir. Kesilecek maddeyi
elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda asla tutmayiniz.

m  Kesim yaparken is parcasini asla ellerinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayin. islenecek pargayi
saglam bir platforma tespit edin. Yaralanma riskine
maruz kalmamak ve bicagi edmemek yada aletin
kontrolinu  kaybetmemek icin, kesilecek maddenin
dizglin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

n Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecegi
durumlarda iglem yaparken, elektrikli cihazi sadece
yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun. “Elektrikli”
bir tele temas etmek elektrikli aletin agikta kalan metal
bélumlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciyi
elektrik carpmasina neden olabilir.

n  Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme
riskinden kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina
uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.
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= Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin
olarak donmeyecekler ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olacaklardir. Asla defolu yada
uygun olmayan vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

m  Bicak kenetleri ve vidalarn sizin testere modelinize
gore, azami giivenlik ve performans igin
iretilmiglerdir. Tum testere tipleri igin ilave glvenlik
talimatlan

GERI TEPME NEDENLERI VE ILGILi UYARILAR:

m geri tepme sikismig, titkanmig ya da yanhs hizalanmis bir
testere bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz testerenin
yikselip islenen pargadan g¢ikmasina ve operatore
dogru yoénelmesine neden olur;

= bicak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistiriimissa
bigak durur ve motor tepkisi tGrtint hizla operatére dogru
iter;

m Dolayisi ile sigrama, aletin kéti kullaniminin ve/veya
yanhs kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkag 6nleme uyarak engellenebilir.

m Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir
sicramay! kontrol edebilecek sekilde kollarinizi
sekillendiriniz. Galigirken daima testerenin yan
tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda bulunmayiniz.
Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanici
bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

m Sayet bicak sikigirsa, yada siz herhangi bir sebepten
dolayr kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz,
calistirma diigmesini birakiniz ve bigak tamamen
duruncaya dek bicagi kesilen maddenin igerisinde
birakiniz. Bigak hareket ederken testereyi asla
geri cekmeye caligmayin veya testereyi calisma
malzemesinden c¢ekmeyin; geri tepme meydana
gelebilir. Sayet bigak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir
daha olmamasi i¢in énlemleri alin.

= Is pargasindaki bir testereyi yeniden basglatirken
testere bigagini kerfe yerlestirin, boylece testerenin
digleri malzemeye girmez. Testere bigadinin
blkilmesi halinde, testerenin yeniden c¢alistiriimasi
sirasinda kalkabilir ya da islenen pargadan geri tepebilir.

= Bigagin sikismasini engellemek icin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve bdylece sigrama
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun
maddeler kendi agarliklarindan dolay!r bel vermeye
egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim
Gizgisinin yakinina maddenin ug¢ hizasina destekler
yerlestirebilirsiniz.

m  Korelmig yada zarar gormiig bigaklari kullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada vyerlestiriimemis bigaklar,
bigagin asin siirtinmesine sebep olacak ince igaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Ya da bilenmis uygunsuz bicak
seti dar kesime yol agarak asiri surtinmeye, kesim
baglayici ve geri tepmeye neden olur.

m Bir kesime baglamadan evvel, derinlik ve egilme
ayari diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis
olduklarindan emin olunuz. Sayet bicak pozisyonu
digmeleri kesim esnasinda degistirilirse, bu bigagin
sikismasina ve sigramanin olusmasina sebep olabilir.

m  Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bickilama
yaparken daha dikkatli olunmalidir. Bigak, sigramaya
sebep olabilecek sakl maddelere c¢arpabilir.
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DUSUK KORUMA FONKSIYONU

Her kullanimdan once, alt bigcak koruyucunun
bicagi iyi kavradigindan emin olunuz. Sayet alt
bicak koruyucu serbest olarak calisamiyor ise
ve aninda bigagi kavrayamiyor ise testerenizi
kullanmayiniz. Alt bicak koruyucuyu asla acik
pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz.
Sayet testere kaza ile diser ise, alt bigak koruyucu
katlanabilir. Alt bicak koruyucuyu anahtar yardimi
ile kaldiriniz ve zorlanmadan oynayabildiginden ve
kesim acisi ve derinligi ne olursa olsun ne bigaga
ne de baska bir parcaya temas etmediginden emin
olunuz.

Alt bicak koruyucunun yayinin iyi durumda ve dogru
sekilde calistigindan emin olunuz. $ayet bicak
koruyucu yada yayi diizgiin bir sekilde calismiyor
ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir ettiriniz
yada degistirtiniz. Hasarli pargalar, yapisan kalintilar
veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu g¢alismasina
neden olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen
kesimleri” gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt
bicak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz.
Sonra, bigak kesilecek maddeye girdiginde, alt bigak
koruyucuyu birakiniz. Diger tip kesimler icin, alt bicak
koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.

Testerenizi ¢alisma masasina yada yere koymadan
evvel, dis bicak koruyucunun bigagi iyi orttiigiinden
emin olunuz. Sayet bigak iyi Ortiimuyor ise,
kontrolstizce donebilir ve alaninda bulunan her seyi
kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir stre
daha dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

Hasar gérmus zimpara diskini asla kullanmayiniz.
Sadece markalarla uyumlu bigak ¢api/caplari kullanin.
Kesilecek malzemeyle kullaniimasi uygun, dogru testere
bigagini belirleyin.

Sadece alet Uzerinde isaretli hiza esit veya ondan daha
yuksek hiza sahip testere bigaklarini kullanin.

Ahsap ve benzeri materyaller icin kullanilacaksa, sadece
Uretici tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1 uyumiu
testere bigaklari kullanin.

Toz maskesi kullanin.

is pargasini bir mengene ile sikigtirin. Sabitlenmemis
pargalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

Bir aletin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétulesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir stre boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

Uriin stop ettiginde, otomatik olarak yeniden calisir. Stop
ettiginde, Uriinu derhal kapatin. Stop etmekte olan Grlini
yeniden calistirmayin, bdylesi bir davranis cok gugli
bir geri tepmeye yol agabilir. Givenlik talimatlarini géz
oninden uzaklastirmadan, Grindn neden stop ettigini
belirleyin.

Alet icin ortam sicakhgi araligi galisma sirasinda 0 °C ile
40 °C arasindadir.

Alet igin depolama ortam sicaklii araligi 0 °C ile 40 °C
arasindadir.



= Sarj sirasinda sarj sistemi icin 6nerilen ortam sicakligi
araligi 10 °C ile 38 °C arasindadir.

PiL iGiN EK GUVENLIK UYARILARI

m Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urdin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticic madde veya agartici
madde igeren Urunler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

m Batarya i¢in ortam sicakligi araligi ¢calisma sirasinda 0
°C ile 40 °C arasindadir.

m Batarya igin depolama ortam sicakligi araligi 0 °C ile 20
°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hlkimlere ve yonetmeliklere gore
nakledin.

Piller Gglincu bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Aciktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin nakliye
sirketine danisin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 72’ya bakin.

Altigen anahtar

Derinlik ayari kilit mandali

Emme borusu

Mil kilitteme digmesi

Tutamak, yalitiimis kavrama ylzeyi
Tetik anahtari

Calistirma digmesinin kilit agma digmesi
Mertek kancasi

Vidalar

10. On tutamak, yalitilmis kavrama yiizeyi
11. Acil kilit kolu

12. Kenar kilavuzu kilit vidasi

13. Pil baglanti noktasi

14. Alt bicak koruyucu

15. ig flang

16. Dis flang

17. Bigak Vidasi

18. Bigak

19. Kenar kilavuz siperi

20. Kullanim kilavuzu

21. Batarya kutusu

22. Sarj cihazi

m Pargalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya urin kullanilmadigi zaman GrlinG asla
gic kaynagina baglamayin. Aleti gic kaynagindan
ctkartmak, ciddi yaralanmalara yol agabilecek kazara
calistirmayi onler.

m Bakim yaparken yalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve pargalari kullanin. Diger parcalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

COENODORWN =

SEMBOLLER

Plastik pargalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin.  Plastiklerin  gogu ticari kullanimli ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
i¢in temiz bir bez kullaniniz.

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esash Urinlerin,
yuzeye igleyen yaglarin vb. plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urinler plastik
parcalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.
Glvenligi ve guvenilirligi arttirmak igin tim onarim
calismalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

ISANL

Givenlik ikazi

Dogru akim

Ahsap

Metal kesmeyin.

Koruyucu gézlik kullanin.

He®o b

Kesim genisligi

4
X

Bicak disleri

Uriinii calistirmadan énce, litfen asagidaki
talimatlari dikkatlice okuyun. Y

T
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Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye atig
olarak bertaraf etmeyin. Atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar ayrica
toplanmalidir. Atik pil, akl ve 1sik kaynaklari
ekipmandan cikariimalidir. Yerel otorite
veya saticidan geri dénlisum tavsiyesi
alin ve toplama noktasini 6grenin. Yerel
dizenlemelere gore perakendecilerin atik EL
piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani
Ucretsiz olarak geri alma yukimlGlGgua olabilir.
Atik bataryalarin yani sira atik elektrikli ve
elektronik ekipmanlarin yeniden kullanimi

ve geri dénlsumune katkiniz, hammadde

talebini azaltmaya yardimci olur. Ozellikle

lityum igeren atik piller ile atik elektrikli ve
elektronik ekipmanlar, gevreye uyumlu bir

sekilde bertaraf edilmedigi takdirde gevre ve
insan sagligini olumsuz yénde etkileyebilecek
degerli ve geri donusturilebilir malzemeler

icerir. Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri

silin.
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58 METAOPAZH TQN MPQTOTYMQN OAHIIQN

Katd 10 oxediaoud Tou diokotrpiovou OOBNKe 1dIaiTEPN
TPOTEPAIOTNTA  OTNV  ao@AAEld, Tnv ammédoon Kal Tnv
aglomioTia Tou.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To dioKkoTTpiovo TTpoopiIdeTal OTTOKAEIOTIKG yia Xprion atoé
€VAANIKEG TTOU €xouv dlapdaoel Kal KOTAVOAROEl TIG odnyieg
KOl TIG TTPOEIBOTTOINCEIG TOU TIAPOVTOG EYXEIPIDIOU, EVW
pTTopOoUvV va BewpnBolv uttelBuvol yia TIG TIPAEEIG TOUG.

To epyakeio €xel oxedlOOTE yIa €VTOUN KOl OTAUPOEION
Kot EUAOU BaBoug péxpl 65 XIANooTd. To epyaleio pTTopei
va ekTeAéoel iola kar Aogry Topr petagy 0 kai 56 poipwv. To
pUnXavnua TpoopideTal yia Xpron e Tn BAan Tou o€ £TTaen
He To TepdyIio epyaaiag. Mpémel va XpnoIYoTTolEiTal yévo o€
OTEYVO, KOAG QWTIOPEVO Kal KAAG aePI(OPEVO XWPO.

To Tpoidv £xel OXeDIATTEI va XPNOIUOTTOIEITAI HE KPATNHO OTO
XépIa. To TTPOoidv dev TIPETTEI VO OTEPEWVETAI OE ETTIPAVEIN
epyaaiag ekT6G av TrapéxovTal e10IkEG odnyieg yIrauTtd atmd
TOV KATAOKEUQOTH TOU TTpIovioU. Na unv XpnoIhoTIoIETal IO
KOTIF) HETAAAOU 1 TOIXOTTOIOG.

Mnv xpnoiyoTToIEiTe TO TTPOIGV Pe TPOTTO BIAPOPETIKO OTTO
autov TTOU ava@EéPETal yia Tn XpAon Ttou. H xprion Tou
HUNXavokivnTou £pyaAgiou yia Epyaaieg SIQPOPETIKEG ATTO TIG
TIPOOPICOUEVEG PTTOPEI VA TTPOKAAEDEI KIVOUVOUG.

/\ MPOEIAOMOIHZH! Al0BAOTE TTPOOEKTIKA OAEG TIG
TPOEISOTTOINCEIG, O0Jnyieg Kal TTPodIaypaPEég TTou
TaOPEXOVTAI JE TO EPYOAEIO KOI OVATPESTE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv akdAouBwyv 0dnyiwv PTTOPE va ETTIPEPEI
aTUXAMOTA OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANGiEG 1) Kal coBapd
CWHATIKG TPAUPATIOHO.

QDuAdooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG Kal 0odnyieg yia
peAAovTIKA XpAoON.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ AIZKOMPIONOY

AIAAIKAZIEZ KOMHZ

s /\KINAYNOS: Kpatdre Ta xépla oag HOKPIG OoTrd
TNV TEPIOXNA KOTAG Kal TNV Aemida. To xépi Tou
&ev kpatd TNV KUpla AaPn Tou epyaleiou TTpémrel va
Kpatd Tn BondnTikA AaBA A va gival aKOUUTTICHEVO
£MAVW OTO KAPTEP Tou KivnTHpa. ‘ETol, T Xépla gag
dev Ba kivduvelouv va BpeBolv atn {wvn KOTAG, OTNn
dladpoupr) Tou diokou.

m  Mnv amAwvere Ta Xépla 0Ag KATW OO TO TEUAXIO
gpyaoiag. PuBpiote 10 BdBog KOTAG avaAloya pe TO
TIGX0G TOU TTPOG ETTECEPYATIO AVTIKEIPEVOU.

m Ta 36vTia Tou SioKoU Bev TTPETTElI VO TTEPICOEUOUV
TTARPWG KATW ATTO TO TTPOG ETTESEPYATIA AVTIKEIMEVO
Kard TNV Ko1rn. Mn kpatdrte MOTE 10 TTpog eTmegepyaaia
QVTIKEIPEVO PE TO XEPI A avdpeoa aTa TTOdIa 00G.

m [oTé punv KpaTdTE TO TEUAXIO EPYOCIiOG OTA XEéPIA
oag i Tavw OTO TTOdI 00g EVOOW EKTEAEITE KOTTA
To TepdxIO EPYOOiag TTPETTEI VA EivVOl OTEPEWHEVO
o€ Jia yepR kai oTtaBepr TAaT@oppa. Kpardre 10
epyaleio poévo amd To Povwpéva Kal avTioNoOnTiké
TPAMaTa éTav epyadecTe O€ EMQAVEIQ N OTTIOI0 UTTOPET
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va KpUBEl NAEKTPIKG KaAWwdIa A 6Tav n epyacia TTou
Ba TTpaypaToTTOINCETE KIVOUVEUEI VA QEPEI TO KAAWDIO
TTaPOXNG PEUPATOG 0TV dladpour Tou epyaAegiou.

n  Kpatdre To NAeKTPIKO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG
AaBég OTav eKTeAEiTE Epyacia KATd TNV oToia TO
gpyoAeio KOTAG UTOpei va £pBel o ema@n e
KPUMpéva KaAwdia. H eTagn pe nAekTpo®dpo KaAwdIo
€kOETEl Ta PETOANIKG €§apTApOTa TOU €pyalgiou OTO
pelpa Kal PTTOPE va TTPOKAAEDEl NAEKTPOTTANEia GTOV
XEIPIOTA.

= Hoakpifeia kot 6a BeATIwOE Kol Ba ATTOPUYETE TOV
Kivduvo va dirAwaoel o 8iokog. XpnoIyoTrolgiTe TTavTa
Siokoug pEYEBOUG Kal OXAPATOG TTOU va TaIipiddouv oTo
SiapéTpnua Tou Ggova.

= O1 akardAAnAol yia Tov dfova oTov omroiov Ba
ToTro0eTNOOUV Siokol Sev Ba TTEPIOTPAPOUV CWOTA
Kal HTTOPOUV VA 00G KAVOUV va XAOoEeTe TOV EAgyXo
TOoU gpyaAeiou. Mn XpNOILOTIOIEITE TTOTE EAQTTWHOTIKES
| akaTAAANAEG Bideg 1 AAVTEEG diokou.

m  O1 pAdvrleg kai ol Bideg Siokou éxouv oXedIAOTEI
€181IKd y1 auté TOo povTéAo TrpiovioU, yia BEATIOTNn
ACQPAAEIN KAI ATTOTEAECHATIKOTNTA. ZUUTTANPWHATIKEG
ouoTdoEIg AOPAAEIag yIa KEBe TUTTO TTPIOVIOU

AITIEZ ENIZTPO®HZ KAI ZXETIKEZ ZYZTAZEIZ:

= To kAWTONnua eival pia {o@vikp avridpaon otav n
TIpIovOAdua  gival PTTAOKAPIOPEVN H AKIVATOTTOINKEVN
KOl TTIPOKOAET aveEEAEYKTN Kivnon Tou Tepayiou epyaaiag
TIPOG Ta TTAVW  Kal TTPOG Ta £&w pE KaTeUBuUvon TIPOg
TOV XEIPIOTH.

m  O1av n TPIOVOAGua PTTAOKAPEI 1) aKIVNTOTTOIEITaI TTARPWG
g€ €YKOTTA TTou KAgivel TTAPWG, TOTE QUTH OTAPATA Kal n
avTidpaon Tou YoTéP odnyei TN epyaAeio ypriyopa Triow
TIPOG TO XEIPIOTH.

m Av o Oiokog oTpaBwoel R dev  eival owaoTd
eubuypappiopévog, Ta dOvTia TTOU  PBpickovTal OTO
Tiow pPéPog Tou diokou Kivduvelouv va eigéABouv aTnv
emmedvela Tou EUAoU, yeyovog TTou Ba kdvel To dioko va
€CENBEI aTTOTOPA OTTO TO TTPOG ETTECEPYATIA AVTIKEIUEVO
TIPOG TNV KateuBuvan Tou XpAoTn.

To kASTONUa €ival GUVETTWG TO atToTéAeopa AavBaopévng

XpAong Tou epyaleiou f/kar AavBaouévwy diadikaoiwy 1

OUVBNKWV KOTTAG.

m  Mmopei va amo@euxdei @ppovriovrag va Tnpnéoiv
OpICHEVEG TTPOQPUAGEEIS. KpaTdTe YEPA TO TIPIOVI PE
Ta SUo oag XEPIA KAl TOTTOBETAOTE TA HTTPATOA CAG
£T01 WOTE va PITopoUVv va eAéy§ouv To evBEXOHEVO
KA6TONUO. ZTOBEITE AT TN MIA TTAEUPA TOU TTPIOVIOU
oTav epyddeoTe, aAAG PN OTEKEOTE TTOTE OTNV £UBEia
ToU Siokou. To KAGTONUa eKTOGEUEI ATTOTOUA TO TTPIGVI
TIPOG TA TTIOW, WOTACO N Kivnon auTr HTTOPEi va eAeyxOei
av 0 XPAOTNG TNV TIEPIYEVEI Kal €ival TIPOETOINAOUEVOG.

m  Av o diokog o@PNVWOoEl | av TTPETTEl VA SIOKOWETE
TNV KOTIA yla OT1rolodNnTroTe Adyo, atreAeuBepwoTe
TN OKAVSAANn KalI KPATAOTE TO TPIOVI PéCA OTO
mpog eme§epyaoia AVTIKEINEVO éwg OTOu O Siokog
OTOMOTACEl &VTEAWG va  TmepIioTpé@eTal.  Mnv
TPOOCTIaOEITE TTOTE VA OQUIPECETE TOV KOTITNH QTTO
TO TEPAXIO 1 va TOV TPABRASETE TTPOG Ta TioOW EVW



n Aemida Kiveital, Sl0@OPETIKA UTTAPXEl Kivduvog
EMOTPOPNAG. Av 0 BiOKOG OPNVWOEl, avalntioTe TNV
aitia kal AGBeTe TO aTTAPQITNTA PETPO WOTE va PNV
€TTAVaAN@OEi.

Kard Tnv €mavekkivnon evog mploviol oTo TEPAXIO
gpyaoiog, KEVIPAPETE TNV TpPIOVOAAUa OTNV
E£YKOTTR, £€TO1 WOTE T SOVTIA TOU TrpIovIioU va unv
pTTAOKdpouv péoa OTo UAIKG. Av n TrpiovoAdua
PPAKAPEI, UTTOPET VA TTPOXWPNOEI ) va TTETaXTEl atrd TO
TEUAYIO epyaaiag HOAIG EavagekivAael TO TTPIGVI.
®povTioTE VA UTTOOTNPIJETE T HAKPIG TTPOg
emegEPYATia AVTIKEIMEVA WOTE VA OTTOPUYETE TO
o@AVWHO Tou 3iOKOU KOl Vd TTEPIOPICETE £TOI TOV
Kivduvo kAotonuatog. Ta PoKpId TTpog €Tegepyaaia
QVTIKEIPEVA EXOUV TNV TAON va Auyifouv Adyw idiou Toug
Tou Bdpoug. MTTopeiTe va TOTTOBETATETE UTTOGTNPIYHATA
Kol amé TIG OuOo TIAEUpEG TOu TIPOG EeTTeCepyaaia
QVTIKEINEVOU, KOVTA OTN YPOMUK KOTTAG KAl OTO ETTITTED0
NG AKPNG TOU QVTIKEIMEVOU.

Mn xpnoipoTroigite apBAuppévoug i @Bapuévoug
diokoug. O1 pn akoviopévol | AdBog TOTTOBETNEVOI
Oiokol Ba dnUIOUPYACOUV pIa  EYKOTIH  TTPIOVIOU
eTPEPOVTAG UTTEPBOAIKNA TPIRF TOU BIOKOU KAl CUVETTWG
peyaAUTepO Kivouvo oTpéBAwWONG Kal KAOTOHPATOG.
Mpiv apxioere pia Ko, eAéyETe WG oI SIAKOTITEG
pubuiong Tou BdBoug kai TNG KARONG €ival CwWOTA
akivnrotroinpévol. Av ol pubpioeig TnG Béong Tou diokou
TpoTroTroiNBolv katd Tn dIGpKeEId TNG KOTIAG, O OioKOog
KIVOUVEUEI VO 0QNVWOEI KAl JTTOPET va TTPOoKANBEi KAGTaNpa.
Mpooéxere 1010iTEPA OTAV KOBETE OE UTTAPXOVTEG
ToiXoug 1 AAAEG TuPAég Treploxég. O diokog Ba
JTTOpOUCE Va BPEl 0€ KPUPPEVA OTOIXEID, YEYOVOG TTOU
Ba TTpokaAouoe KAGTONUa.

AEITOYPTIA KATQ MPOZTATEYTIKOY

Mpiv amdé kdBe xpnRon, eAéyXeTe TwG TOo KATW
TIPOCTOTEUTIKO AdUOG KOAUTITEI OWOTA TO JioKo.
Mn XPnOIMOTIOIEITE TO TPIOVI CAG OV TO KATW
TPOOCTAOTEUTIKO Adpag OSev  pmopei va  KivnOei
€AeUBepa Kal av Bev TOTTOBETEITOI OPECWG ETAVW
oTo Sioko. Mnv OTEPEWVETE KAl PN ACQAAIeTE TTOTE
TO KATW TTPOCTATEUTIKO AGUOG OTNV avoIkTh Bon.
Av 10 TTPIOVI TTéDEI KaTd AGBOG, TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag ptropei va avadimAwBei. AvaonkwaoTe To KATw
TIPOOTATEUTIKO Adag pe T Boribeia Tou poxAou Kai
BeBaiwbeite TTWG pTTOPE VO pETOKIVNOET XWpig duakoAia
Kal TTwg dev ayyidel oUTe TO dioko oUTE Kavéva GAAo
TUAMa OTTOIa YWVia KAl BABOG KOTTAG Kal av EXEl ETTIAEYEI.
BeBaiwbeitTe TMwg TO  €AATAPIO  TOU  KATW
TMPOOTATEUTIKOU Adpag gival og KOAR KatdoTaon
Kol AgIToupyei owoTd. AV TO TTPOCTOTEUTIKO AdUOG
N To eAatiplo Bev AeiIToupyolv owoTd, InTHOTE
TNV €mMSI6pOWOCH TOUG | TNV AVTIKATAOTOCK TOUg
TPIV XPNOIYOTIOINCETE TO TIPIOVI cag. To KATw
TIPOCTOTEUTIKO  PTTOPEI VO AEITOUPYE  EAATTWHATIKG
€CaITIAG KATEOTPAPUEVWY €EOPTNHATWY, ATTOBECEWY N
OUCOWPEUONG UTTOAEIMPATWV.

To KATW TTPOCTATEUTIKO MTTOPEi va TPABNXTE pn
AuTOMOTA HOVO yia €18IKEG KOTEG OTTWG «Pabdiég

KOTTEG» Kal «OUVBETEG KOTEG». ZNKWOTE TO KATW
TTPOCTATEUTIKO AGMAG ME TO HOXAIOKO. ZTN CUVEXEIQ,
HOAIG o Biokog €10éABel oTO TPOG emegepyaTia
QAVTIKEIYEVO, ATTEAEUBEPWOTE TO KATW TTPOOTATEUTIKO
Aduag. MNa 6Aoug Toug uttdAoITTOUG TUTTOUG KOTTAG, TO
KATW TTPOOTOTEUTIKO AdOG TOTTOBETEITAI QUTOPOTA OTN
0éon Tou.

EAéyxeTe TAVTO TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKO AdHAG
KAAUTITEl OVTWG TO BiOKO TIPIV OKOUUTTHOETE TO
TPIOVI 00G OE TTAYKO 1 OTO TTATWHA. Av 0 dioKOG dev
KOAUTITETAI OWOTA, PTTOPET VA TTEPICTPAPET PE TN dUVAUN
NG adpdveliag Kal va KOyel KAt TTou Ba BpiokeTal oTnv
Tropeia Tou. Na €XETE yvWOnN TOU YEYOVOTOG OTI O BiOKOG
€¢aKOAOUBEI va TTEPICTPEPETAI VIO KATTOIO JIAOTNUA PETA
Tn SIAKOTTT TOU KIVATAPA.

VMINHVV3

EMINPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ AZOAAEIAZ

ENINPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMATAPIAZ

Mn xpnoidoTroleite TTOTE A€IavVTIKO BioKO.
XpnoiyoTtroleite Yévo TTPIOVOAGUESG UE DIAPETPO TTOU
OUPQWVEI JE TIG ONUAVOEIG. m
Evrtomiote TN owoTh TrpIovoAdua yia To UAIKO TToU
TIPETTEl VO KOTTEI. DE
XpnoiyoTtrolgite TTpIovoAdueg pe €vOeIgn TaxutnTag iong ES
1 HEYaAUTEPNG ATTO QUTH TTOU avayPAPETAl OTO £PYAAEIO.
XPNOIYOTIOIEITE POVO  TTPIOVOAGUEG TTOU  CUVIOTWVTAI
aTrd TOV KOTAOKEUAOTH KAl Ol OTToiEG CUMPOPPUIVOVTaI
pe 10 TpoéTUTTo EN 847-1, gpdoov TrpoopifovTal yia
KoTTA §UAOU Kal avaAoywV UNIKWV. SV
|

PopdTe pAoKa TTPOOTACIAG ATIO TTPIOVIdIa/CWHATIDIA.
AYKIOTPWOTE TO TEUAXIO ME MIO  OUOKEUR
ouykpdTnong. EAeUBepa Tepdyia epyaciog yTropolv va
TIPOKaA£oOUV 0OBaPO TPAUUATIONS KAl NMIEG.

Ymapxel  kivduvog  TPOKAnong 1 emdeivwong
TPAUMATIOPYOU, aTTO TNV TTAPATETAPEVN XPAON EPYOAEiOU.
‘OTav XpnOIYOTIOIEITE TO EPYAAEIO Yia HEYAAES TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA SIaAEippaTa.

To poidv Ba Kavel auTdATN ETTAVEKKIVNON £GV DIAKOTTE
n Aeiroupyia Tou. ATTEVEPYOTTOINOTE QUEOWS TO TTPOIOV
edv dlakoTrei N Aeitoupyia Tou. Mnv evepyoTTOINOETE Kal
TIEAI TO TTPOIOV €V N AsIToupyia Tou BPICKETAI OKOUN
oe diakoTrr, d16TI autd Ba PTTopoUce va TTUPODOTATE!
gagpvik avdakpouon Me uwnAf duvaun avridpaong.
MpoadiopioTe TNV aiTia BIOKOTIAG  A€IToupyiag Tou
TIPOIOVTOG Kal JIopBWaTE TNV, TTPOCEXOVTAG TNV THPNGN
TWV 0dNYIWV A0PAAEING.

mid(S|®m|(e|n|(T|m
I PN (0] P Ll ol b

To elpog Beppokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TO £pyaAgio
aTn didpkeia TG Acitoupyiag gival petagu 0 °C kai 40 °C.
To eUpog Oepuokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TO TNV
armoBrikeuan Tou epyaheiou gival petagu 0 °C kai 40 °C.
To ouvioTwpevo €Upog Beppokpaaiag TTePIBGAAOVTOG
yla 1o oUaTnua @oépTiong oTn dIGPKEIa TNG POPTIONG Eival
petagu 10 °C kai 38 °C.

Mo va ommoTpétmetal Tov KivOuvo TTUPKayIdg Adyw
BpayxUKUKAWPATOG,  TpaupaTtiogoUug A {nuiég  Tou
TIPOI6VTOG, Va pun BubileTe TO epyaAeio, TOV AVTAAAOKTIKO
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OUCOWPEUTA N TN OUOKEUr @OPTIONG O€ UYPG Kal va
@POVTICETE, WOTE Va [N dIEIoCdUOUY UYPd OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG OUCOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIPEG UYPEG
oucoieg, OTTWG OAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTIEG
KOl AEUKQVTIKG ) TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
UTTOPET VO TTPOKOAETOUV BPayUKUKAWWA.

m  To eUpog Beppokpaaiag TEPIBAAAOVTOG yia TNV PTTaTapia
oTn didpkeia TNG xpAong ival petagu 0 °C kai 40 °C.

m To eUpog BOeppokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TNV
armoBrikeuaon Tng ptratapiag givar petagy 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMNATAPIQN AlGIOY

MeTa@épeTe TN PTTOTAPIO OE CUPPWVIA PE TIG TOTTIKEG EOVIKEG
SIOTAEEIG KOl TOUG KAVOVITHOUG.

Tnpeite OAeG TIG EIBIKEG OTTAITACEIG OTN CUOKEUATIa Kal GTNV
ETIKETA KOATA TN METAQOPA TWV HTTOTAPIWV OTTO TPITOUG.
ESao@ahileTe 6T dev Ba épxovTal O€ ETTAPA Ol UTTOTAPIEG
HE GAAeG pTTaTapieg 1 ME aywylpa UAIKG Katd Tn didpkeia
NG HETAPOPAG, TIPOOTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEIPEVOUG
OUVOETHOUG PE PHOVWAN, UN aywyida TTwPata A Tavia. Mn
HETOAQEPETE PTTATOPIEG TTOU £XOUV XTUTTAMATA X Biappor).
EvnpepwOeite a1rd TN TTPAKTOPEIO HETAPOPWIV YIA TTEPAITEPW
€I100TTOINTEIG.

FNQPIZTE TO NMPOION XAZ

BAétre oehida 72.
Egaywviké kAeidi
MoxA6g KAeIdWwpaTog TTpocappoyng BaBoug
1610 avappoenong
MAAKTPO aog@aAiong Tou agova
Aapr, yovwpévn emi@aveia Aapng
AlakdTTTNG
KoupTri amrac@daAiong Tng okavdaAng
[&vT¢og dokwv
Bid
. Eptpog AaBn, povwpuévn emigdveia AaBng
. MoxAdg kAeldwpaTog AogoToung
. Bida ao@dAiong odnyou dkpwv
. ©upa pTartapiog
. Kétw mpooTateuTikd Adpag
. EowtepikA pAGvTa
. E€wtepikA @AdvTla
. Bida Aeidag
. Aiokog
. MpoaoTareuTikd 0dnyou akpwv
. Eyxeipidio xeipioth
. Mmarapia
. ®opTIOTAG

ZYNTHPHZH

m  To TIpoidv dev TTPETTEI TTOTE va OUVOEETAI OE TTAPOXM
10xU0g 6Tav ouvapuoAoyeite e€apTrpata, otav diegdyeTe
pubpioeig, kaBapiopd, cuvtrpnon A étav TO TIPOIOV
8¢ xpnoidoTroieital. ATTOOUVOLOVTAG TN OUCKEUN OTTO
TV Tapoxr pPeuhaTog TrpoAaufdvel  Tnv - akouoia
€VEPYOTTOINON TNG N OTToia UTTOPE VO ETTIPEPEI cORAPO
TPOAUPATIOUO.

©ONDO AN =

NN 2 A a2 aaa©
N-_2000o~NOOODAWN=0"

m  XPNOIYOTIOIEITE HOVO  auBevTikd  avTAAAGKTIKA,
€CaPTANATA KOl TTPOCAPTANATA OTIG EPYATIEG ETTIOKEUAG.

70

H xprion otoloudnToTe GAAOU aVTOAAOKTIKOU WTTOPED
va TTapoudidoel Kivduvo R va TTPOoKaAéael ¢nuid oTo
epyaAeio oag.

m  Amo@uUyeTte TN Xprion SIaAUTWV Katd Tov Kabapiopd
TAOOTIKWV  €§apTnudTwy. Ta TeEPIoaOTEPA TTAACTIKA
JTTOpOUV va UTTOOTOUV ¢nuId até Tn XpRon OpIouEVWY
SIOAUTWV TTOU BIaTiBevTal aTO EUTIOPIO. XPNOILOTIOINATE
éva kaBapd TTavaki yia va kabapioeTe TIG akabapaieg,
TN OKOVN, KATT.

m € KOPia TTEPITITWON PNV ETITPETTETE T UYPA QPEVWY,
n Bevgivn, Tpoidvta pe Baon To TETPEAQIO, EAaia TTOU
O1eI0dU0uUV KATT. va £pXOvTal O€ €TTAPA MPE TTAACTIKA
TUAMaTa. AuTd Ta XNMIKG TTPOIGVTO TTEPIEXOUV OUTIEG Ol
0TT0ieG PTTOPOUV va TTPOGEVATOUV {nUId, VO JEIWOOUV 1
Va KOTAOTPEWOUV TO TTAACTIKO.

m o peyaAOTepn  ao@dAeia  kal  aglomioTia,  OAeg
ol €TMIOKeUég TTPETTEl va  dieCayovtal  amod  éva
€€0UOI000TNPEVO KEVTPO OEPRIG.

ZYMBOAA

Mpoeidotroinon acpaAeiag

ZuvexEg pedpa

=UAo

Mnv kéBeTe pETaAAQ.

PopdTE TTPOCTATEUTIKA HATIWV.

@®I i1 P>

1 ‘Gm‘m
MMAGTOG KOTTAG
v24
AoévTia Aetridag

MapakahoUpe BIABAECTE  TTPOCEKTIKG  TIG
odnyieg TIPIV XPNCIPOTIOICETE TO TTPOIOV.

O1 pTraTtapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG

KOl NAEKTPIKOG EEOTTAICUOG DEV TTPETTEI VA
QATTOPPITITOVTAI TA AdIaXWPICTA ATTOPEIUaTA
NG KovaTnTag. O1 PTrartapieg Kabwg kal o
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £OTTAIGHOG
TTPOG aTToPPIYn Ba TTPETTEI VO CUAAEyOVTal
XwpIoTd. O1 uTraTapieg, ol GUOOWPEUTEG
KaI Ol TTNYEG QWTOG TTPOG aTTdppIywn Ba
TIPETTEl VO a@aipoUvTal aTré Tov eE0TTAIONO.
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TOTTIKF 00G apxni

1) ToV TTPOPNBEUTA 0ag yia CUPBOUAEG
avakUKAWGONG Kal onueio cUAAOYAG.
ZUp@wva Pe Toug TOTTIKOUG KavoviopoUg, ol
TIPOMNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO



TrapaAauBavouv Tov NAEKTPOVIKS Kal NAEKTPIKO
€COTTAIONO TTPOG ATTOPPIYPN, XWPIS XPEwan.

H oupBoAn oag aTtnv emavayxpnaoipoTroinon
Kl TNV avOKUKAWG NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU €EOTTAIONOU TTPOG aTIéPPIYN
BonBa oTn peiwon TG ZATNONG TTPWTWV
UAWvV. O1 dxpnoTeg uTTaTapies, Kal KUpiwg
boeg TepiExouv AiBlo, OTTwG Kal 0 dXpNoTog
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £EOTTAIGHOG,
TTEPIEXOUV TTOAUTING OVAKUKAWOIUA UAIKA,

Ta oTroia pTropei va BAdwouv 1600 To
TepIBAAAOV, 600 Kal TNV avOpwITIvN Uyeia,
€dv dev aTTOPPITITOVTAI IE TPOTTO PIAIKG TTPOG
10 TIEPIBAANOV. AlaypayTe TUXOV TTPOCWTTIKA
Sedopéva aTrd Tov eEOTTAIONO.
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Engli

Product
specifications

Circular saw

Model

Voltage

Blade diameter
Blade arbor

Cutting capacity (0°)
Cutting capacity (45°)
No-load speed

Blade - width of cut

Blade teeth
Blade thickness

Weight (without
battery pack)

Weight (with battery
packs Li-ion 1.5
Ah-12.0 Ah)

Emission values
measured in
accordance with EN
62841

Vibration value
(cutting wood) |
Uncertainty

Repeated shock
vibration value |
Uncertainty

A-weighted sound
pressure level |
Uncertainty

A-weighted sound
power level |
Uncertainty

Wear ear protectors.

Frangais

Caractéristiques de
Pappareil

Scie Circulaire

Modéle

Tension

Diamétre du disque
de coupe

Arbre de lame

Capacité de coupe
(0°)

Capacité de coupe
(45°)

Vitesse a vide

Lame - Largeur de
coupe

Dents de la lame
Epaisseur de la lame

Poids (sans bloc de
batterie)

Poids (avec bloc de
batterie Li-ion 1,5 Ah
~12,0 Ah)

Valeurs d'émission
mesurées
conformément a la
norme EN 62841

Niveau de vibration
(coupe du bois) |
Incertitude

Valeur des
vibrations de
choc répétées |
Incertitude

Niveau de pression
sonore pondéré-A |
Incertitude

Niveau de
puissance sonore
pondéré A |
Incertitude

Portez une protection
acoustique.

Deutsch
Produkt-
Spezifikationen

Kreissage

Modell

Spannung

Sageblatt
Durchmesser

Sageblattspindel
Schnittkapazitat (0°)
Schnittkapazitat (45°)
Leerlaufdrehzahl

Sageblatt —
Schnittbreite

Zahne des Sageblatts
Sageblattdicke

Gewicht (ohne
Akkupack)

Gewicht (mit Akkupack
Li-ion 1,5 Ah — 12,0 Ah)

Emissionswerte
gemessen in
Ubereinstimmung mit
EN 62841

Vibrationswert
(Schneiden von Holz)
| Unsicherheit

Wiederholter
StoBvibrationswert |
Unsicherheit

A-bewerteter
Schalldruckpegel |
Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel |
Unsicherheit

Tragen Sie
Gehorschutz.

Espafol
Especificaciones
del producto

Sierra Circular

Modelo

Tension

Diametro de la hoja
Ranura de la cuchilla

Capacidad de

corte (0°)
Capacidad de corte
(45°)

Velocidad sin carga

Disco - Anchura
de corte

Dientes del disco
Grosor del disco

Peso (sin incluir la
bateria)

Peso (con bateria
de iones de litio de
1,5Ah a 12,0 Ah)

Valores de emision
medidos de acuerdo
con la norma EN
62841

Valor vibracion
(corte de madera) |
Incertidumbre

Valor de vibracion
de choque repetido
| Incertidumbre

Nivel de presion
acustica ponderada
enA| Incertidumbre

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA| Incertidumbre

Utilice proteccion
auditiva.

Italia

Specifiche prodotto

Sega circolare

Modello

Voltaggio

Diametro lama
Portalama

Capacita di taglio (0°)
Capacita di taglio
(45°)

Velocita senza carico

Lama - Larghezza
di taglio

Dente lama
Spessore lama

Peso (non incluso nel
gruppo batteria)

Peso (con pacco
batteria ioni di litio
1,5-12,0 Ah)

Valori di emissione
misurati in conformita
alla norma EN 62841

Valore di vibrazione
(taglio del legno) |
Incertezza

Valore delle
vibrazioni d'urto
ripetute | Incertezza

Livello di pressione
sonora pesato A |
Incertezza

Livello di potenza
sonora pesato A |
Incertezza

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

Nederlands

Productspecificaties

Cirkelzaagmachine

Model

Spanning

Zaagblad o

Asgat o
Zaagcapaciteit (0°)
Zaagcapaciteit (45°)

Snelheid zonder
lading

Zaagblad - Breedte
van de zaagsnede

Zaagtanden
Dikte blad

Geuwicht (batterijpack
niet inbegrepen)

Gewicht (met
accupack Li-ion 1,5 —
12,0 Ah)

Emissiewaarden
gemeten in
overeenstemming
met EN 62841

Vibratiewaarde
(hout zagen) |
Onzekerheid

Trillingswaarde bij
herhaalde schokken
| Onzekerheid

A-gewogen
geluidsdrukniveau |
Onzekerheid

A-gewogen
geluidsniveau |
Onzekerheid

Draag
oorbeschermers.

Especificagdes do
produto

Serra Circular

Modelo

Voltagem

Diametro da lamina

Eixo da Lamina

Capacidade de corte
(0°)

Capacidade de corte
(45°)

Velocidade sem carga

Lamina - Largura
do corte

Dentes da lamina
Espessura da lamina

Peso (sem incluir a
bateria)

Peso (com conjunto de
baterias ides de litio de
1,5-12,0 Ah)

Valores de emisséo
medidos de acordo
com a norma EN
62841

Valor da vibragdo
(corte de madeira) |
Incerteza

Valor de vibragéo de
impacto repetida |
Incerteza

Nivel de pressao
sonora ponderada A |
Incerteza

Nivel de poténcia
sonora ponderada A |
Incerteza

Sempre use a
protecgé@o dos ouvidos.




Svenska

Pycckun

Polski

Produktspecifikationer

Rundsav

Model

Spaending

Klingediameter

Klingeholder

Savekapacitet (0°)

Savekapacitet (45°)

Tomgangshastighed

Klinge - Snitbredde

Klingeteender
Klingetykkelse

Veegt (ekskl.
batteripakke)

Veegt (med
batteripakke Li-ion 1,5
~12,0 Ah)

Emissionsveerdier mailt
i overensstemmelse
med EN 62841

Vibrationsveerdi
(skeering af tree) |
Usikkerhed

Gentagen
stgdvibrationsvaerdi |
Usikkerhed

A-veegtet
lydtryksniveau |
Usikkerhed

A-vasgtet
lydeffektniveau |
Usikkerhed

Beer hgreveern.

Produktspecifikationer

Cirkelsag

Modell

Spéanning

Klingdiameter

Sagklinga

Skarkapacitet (0°)

Skarkapacitet (45°)

Hastighet utan belastning

Blad - Skérbredd

Bladténder

Bladtjocklek

Vikt (exklusive batteri)

Vikt (med batteripaket
littumjonbatteri pa
1,5-12,0 Ah)

Utslappsvarden
uppmatta i enlighet
med EN 62841

Vibrationsvérde
(kapning av tré/) |
Osékerhet

Varde for upprepade
stoétvibrationer |
Osakerhet

A-vagd ljudtrycksniva
| Osékerhet

A-vagd ljudeffektsniva
| Osakerhet

Bar horselskydd.

P ifikasjoner
tiedot
Pyérosaha Sirkelsag
Malli Modell
Jannite Spenning
Teran lapi Bl
Terén varsi Bladaksel
Leikkuukapasiteetti (0°) | Sagekapasitet (0°)

Leikkuukapasiteetti
(45°)

Nopeus ilman kuormaa

Teré - Leikkuuleveys

Teran hampaat
Teran paksuus

Paino (ilman akkua)

Paino (akun kanssa
litiumioni 1,5-12,0 Ah)

Standardin EN 62841
mukaisesti mitatut
paastoarvot

Tarindarvo (puun
leikkaaminen) |
Epatarkkuus

Toistuvien iskujen
tuottaman tarinén
arvo | Epatarkkuus

A-painotettu
aanenpainetaso |
Epéatarkkuus

A-painotettu
aanenteho |
Epétarkkuus

Kayta korvasuojia.

Sagekapasitet (45°)
Tomgangshastighet
Blad - Kappebredde
Bladtenner
Bladtykkelse

Vekt (uten

batteripakke)

Vekt (med batteripakke
littumion 1,5-12,0 Ah)

Utslippsverdier malt i
henhold til EN 62841

Vibrasjonsverdi
(saging av treverk) |
Usikkerhet

Verdi for gjentatte
stetvibrasjoner |
Usikkerhet

A-vektet lydtrykkniva |
Usikkerhet

A-vektet lydeffektniva
| Usikkerhet

Bruk herselsvern.

XapakTepucTuku
nagenus

LipkynsipHas nuna

Mopgenb

Hanpsixenve

[DaveTp pexyiiero
avcka

LinuHaens pexyuiero
avcka

PexyLas cnocobHocTb
(0°)

PexyLas cnocobHocTb
(45°)

XonocTasi CkopocTb

MonotHo - WupuHa
pacnuna

3y6bs nonoTHa
TonwuHa nonoTHa

Bec (6e3 6atapen)

Bec (¢
aKKYMyNSTOPHbIM
6IOKOM NNTUIA-MOHHBII
akkymynstop 1,5-12,0
A-)

YPOBHN U3NyYeHUs],
13MepeHHble B
COOTBETCTBUM CO
ctaHaapTom EN 62841

Benuunna Bubpauum
(pacnunoska
APEBECHHBbI) |
MorpeluHocTb

YpoBeHb
NoBTOpPSIOLLENCS
BUBPALIMOHHO
Harpysky, BbI3BaHHOM
yA@pHOi Harpy3koii |
MorpeluHocTb

YpoBeHb
A-B3BELUEHHOTO
3BYKOBOTO [laBnexus |
MorpelwHocTb

YpoBeHb
A-B3BELUEHHOI
3BYKOBOW MOLHOCTY |
MorpelwHocTs

Wcnonbayite
HayLHUKA.

Parametry techniczne

Pilarka tarczowa

Model

Napiecie

Srednica tarczy tnacej
Trzpien tarczy tngcej

Zakres mozliwosci
cigcia (0°)

Zakres mozliwosci
cigcia (45°)
Predkos¢ obrotowa
bez obcigzenia

Tarcza - Szeroko$¢
cigcia

Zeby tarczy
Grubos¢ tarczy

Masa (bez
akumulatora)

Masa (z akumulatorem
litowo-jonowy
1,5-12,0 Ah)

Wartosci emisji
zmierzone zgodnie z
norma EN 62841

Poziom wibracji
(ciecie drewna) |
Niepewno$¢ pomiaru

Warto$¢ drgan przy
powtarzajgcych

sig wstrzgsach |
Niepewnos$¢ pomiaru

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu |
Niepewnos¢ pomiaru

A-wazony poziom
mocy akustycznej |
Niepewnos$¢ pomiaru

Stosowac $rodki
ochrony stuchu.

RCS18X1,
RCS18BL1
18V ===
184 mm
16 mm

65 mm

46 mm
5000 min'
1,6 mm
24T

1,0 mm
3,6 kg

4,0kg-5.2kg

a,,=15m/s?|
K=1,5m/s?

pp =37 m/is?|
}{= 6 m/s?

L,,=101dB(A) |
K, =3 dB(A)

L, = 109 dB(A)|
K, = 3 dB(A)




Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Rotacni pila

Model

Elektrické napéti

Primér kotouge

Hridel kotouce
Maximalni profez (0°)

Maximalni profez
(45°)

Rychlost naprazdno

Pilovy kotoué - Sitka
fezu

Zuby kotouce

Tloustka pilového
kotouce

Hmotnost (bez
akumulatorového
modulu)

Hmotnost

(s akumulatorem
lithium-iontovy
akumulator 1,5 Ah
az 12,0 Ah)

Hodnoty emisi
naméfené v souladu
s normou EN 62841

Urover chvéni
(Fezani dreva) |
Nejistota

Hodnota
opakovanych
vibraci | Nejistota

Hladina akustického

tlaku vaZena funkci

A| Nejistota

Hladina akustického

vykonu vazena

funkci A | Nejistota
Pouzivejte chranice
sluchu.

Termék miiszaki
adatai

Korflirész

Tipus

Fesziiltség

Tarcsa atméréje

Specificatiile
produsului

Fierastrau circular

Model

Tensiune

Diametru lama

Produkta
specifikacijas

Ripzagis

Modelis

Spriegums

Asmens diametrs

Firészlap furata Ax lama Asmens ass
Va ény © i de taiere ages raziba
(vagasi vastagsag) (0°) | (0°) (0°)

Vagasteljesitmény
(vagasi vastagsag)
(45°)

Uresjéarati fordulatszam

Flrésztarcsa - Vagasi
szélesség

Fiirészfog

Flrésztarcsa
vastagsaga

Tomeg (akkumulator
nélkil)

Tomeg (akkumulatorral
Li-lon 1,5-12,0 Ah)

A kibocsatasi értékek
mérése az EN
62841 szabvanynak
megfelelGen tortént
Rezgési érték
(fa vagasa) |
Bizonytalansag

Ismételt
Utésrezgés értéke |
Bizonytalansag

A-sulyozott
hangnyomasszint |
Bizonytalansag

A-sulyozott
hangteljesitményszint ||
Bizonytalansag

Viseljen hallasvédét.

Capacitate de taiere
(45°)

Viteza féra sarcina

Lama - Latimea de
taiere

Dinti lama
Grosime lama

Greutate (neinclus
acumulatorul)

Greutate (cu
acumulator Li-lon
1,5-12,0 Ah)

Valori emisii
masurate conform
EN 62841

Valoare vibratii
(taiere lemn) |
Incertitudine

Valoare pentru
vibratie de
soc repetat |
Incertitudine

Nivel de presiune
acustica ponderata
A Incertitudine

Nivel de putere
acustica ponderata
A Incertitudine

Purtati aparatoare de
urechi.

Zagésanas raziba
(45°)

Tuksgaitas atrums

Asmens - Griezuma
platums

Asmens zobi

Asmens biezums

Svars (bez baterijas
pakas)

Svars (ar
akumulatoru
bloku litija jonu
1,5-12,0 Ah)

Emisijas vértibas
méritas saskana
ar standarta EN
62841 prasibam
Vibracijas vértiba
(koka zagésana) |
Nenoteiktiba

Atkartota trieciena
vibracijas vértiba |
Nenoteiktiba

A-imena skanas
spiediena limenis |
Nenoteiktiba
A-limena skanas

jaudas Ilimenis |
Nenoteiktiba

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Gaminio techninés
savybés

Diskinis pjaklas
Modelis

Jtampa
Pjovimo disko
skersmuo

Geleztés asis
Pjovimo talpa (0°)

Pjovimo talpa (45°)

Greitis be apkrovimo

Diskas - Pjovimo
plotis

Disko dantukai

Disko storis

Svoris (be baterijy
paketo)

Svoris (su
akumuliatoriumi licio
jony, 1,5-12,0 Ah)

Emisijos vertés
iSmatuotos pagal EN
62841

Vibracijos verté
(medzio pjovimas) |
Nepastovumas

Pakartotiniy smagio
vibracijy verté |
Nepastovumas

A-svertinis garso
galios lygis |
Nepastovumas
A-svertinis
akustinis lygis |
Nepastovumas

Naudokite ausy

apsaugos priemones.

Toote tehnilised
andmed

Ketassaag

Mudeli téhis

Pinge

Saeketta labimost

Loiketera

Loikesugavus: (0°)

Loikestgavus: (45°)

Tihikaigukiirus

Loiketera - Loikelaius

Saeketta hambad

Saeketta paksus

Kaal (ilma
akupaketita)

Kaal (koos akuga
liitiumioon 1,5-12,0
Ah)

Emissioon rtused,
mis on mdddetud
vastavalt standardile
EN 62841

Vibratsioonivaartus
(puidu IGikamine ) |
Méaéramatus

Korduva
I66kvibratsiooni
vaartus |
Mé&aramatus

A-kaalutud helirshu
tase | M&aramatus

A-kaalutud
helivéimsuse tase |
Méaéramatus

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Specifikacije
proizvoda

Cirkularna pila

Model

Napon

Promier rezne ploce

Rezna plo¢a
Kapacitet rezanja (0°)

Kapacitet rezanja (45°)

Brzina bez opterecenja

List - Sirina reza

Zubac lista

Debljina lista

Tezina (bez baterije)

Tezina (s baterijom Li-
lon 1,5 -12,0 Ah)

Razine vrijednosti
emisija izmjerene su u
skladu s normom EN
62841

Vrijednost vibracija
(rezanje drva) |
Neodredenost

Vrijednost ponovljenih
udarnih vibracija |
Neodredenost

Ponderirana razina
tlaka zvuka |
Neodredenost

Ponderirana razina
zvuéne snage |
Neodredenost

Nosite stitnike za usi.




Slovenscéina

Specifikacije izdelka

Krozna zaga

Model

Napetost

Premer rezila

Os rezila
Zmogljivost rezanja (0°)

Zmogljivost rezanja
(45°)

Hitrost
neobremenjenega
motorja

Rezilo - Sirina reza

Zobci rezila

Debelina rezila

Teza (brez vkljuéene
baterije)

Teza (z baterijskim
sklopom Li-ion 1,5—
12,0 Ah)

Vrednosti emisij,
izmerjene v skladu s
standardom EN 62841

Vrednost vibracij
(rezanje lesa) |
Negotovost

Tresljaji zaradi
ponavljajocih udarcev
| Negotovost

A-izmerjena raven
zvocénega tlaka |
Negotovost

A-izmerjena raven
zvoéne modi |
Negotovost

Nosite $¢itnike za
usesa.

Slovencina

Bwnrapus

YkpaiHcbka

Specifikacie pi

Kotucova pila
Model

Napatie
Priemer pilového
kotuca

Priemer vretena
Kapacita rezania (0°)

Kapacita rezania (45°)

Rychlost naprazdno

Cepel - Sirka rezu
Zuby epele
Hrabka cepele

Hmotnost (bez
jednotky akumulatora)

Hmotnost (so siborom
batérii Li-lon 1,5 —
12,0 Ah)

Hodnoty emisii merané
v stlade s normou EN
62841

Hodnota vibracii
(pilenie dreva) |
Neur¢itost’

Hodnota
opakovanych
razovych vibracii |
Neurcitost

Vézena A hladina
akustického tlaku |
Neur¢itost

Véazena A hladina

akustického vykonu |

Neur¢itost’
Pouzivajte chranice
sluchu.

MOBa
T :
XapaKkTepucTuku XapaKTepucTuku
npopykty

LIpkynsipeH Tp1oH

Mogen

Hanpexenve

[nameTbp Ha ocTpUeTo

Ban Ha ocTpue

KanauwTer Ha psisaHe
(0°)

KanauwTer Ha psisaHe
(45°)

CkopocT B
HeHaToBapeH pexum

Pexeuwy auck - WupuHa
Ha pA3aHe

3161 Ha ocTpueTo

[Me6enunHa Ha pexeLums
JAUCK

Terno (6e3 Gatepusita)

Terno (c akymynatopHa
Barepus
nuTMeBonoHHa 1,5 —
12,0 Ah)

CroiHocTM Ha
emMncunTe, NU3MEpPEHN
B cboteetcTBMe ¢ EN
62841

CroitHocT Ha
BuGpauunTe
(psisaHe Ha AbpPEO) |
MpomennueocT

CroitHocT Ha
nosrapswuTe ce
ynapHu BuGpaumm |
MpomennusocT
HvBo Ha wymoBo

HarnsiraHe ¢ pasHuLLe
A| NpomernusocT

HuBo Ha cunara Ha
wyma ¢ paBHuLe A |
MpomexnueocT

Hocete aHTudoHn.

LinpkynsipHa nunka

Mapka

HanpsbkeHve

[Hiametp nesa

Oteip Bany
[iana3oH pizanHs (0°)

[iana3soH pizaHHs (45°)

LWsuakicts 6e3
HaBaHTaXeHHA

Hix - lnpuHa npopisy

3ybeup

ToBLMHa HOXa

Bara (6e3
akymynstopa)

Bara (3
aKyMyssiTOpHOIO
Batapeeto NiTin-ioHHNiA,
Big 1,5 A-rog go 12,0
A-ron)

3HaueHHa
BUMPOMIHIOBAHHS!,
BU3HaYeHi 3a
ctangaptom EN 62841

TipA d6évnong (ko
guhou) | ABeBaiotnTa

3HaueHHs
MOBTOPIOBAHOT
ynapHoi Bibpaui |
Moxnbka
A-3BaxeHuin piBeHb

3BYKOBOTO TUCKY |
Moxubka

A-3BaXeHwit piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTI |
Moxnbka

HociTb 3axucHi
HaBYLLHUKM.

Tirkce

Uriin Ozellikleri

Dairesel Testere
Model

Gerilim

Bigak ¢api

Bigak Mili

Kesim kapasitesi (0°)

Kesim kapasitesi (45°)

Yiiksliz hiz

Bigak - Kesme genisligi
Bigak disleri

Bigak kalinhigr

Agirlik (batarya kutusu
harig)

Agirlik (akii grubuyla
birlikte Lityum iyon
1,5-12,0 Ah)

EN 62841 standardina
gore olglilmiis emisyon
degerleri

Titresim degeri
(ahsap kesme) |
Belirsiz

Tekrarlanan darbe
titresim degeri |
Belirsiz

A-agirlikh ses basing
seviyesi | Belirsiz

A agirlikli ses giicl
seviyesi | Belirsiz

Kulak koruyucu
kullanin.

EAAnvikG

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

KUKAIKOG KOTITNG
MovrtéAo

Taon

A16peTpog AeTridag
Aovag Aetridag
IkavéTtnTa kotrrg (0°)

IkavéTnTa KOTIAG (45°)
TaxuTtnTa Xwpig poptio

AeTrida - MAGTOG KOG
Aévmia AeTridag

Madxog Aeridag

Bdpog (xwpig Tv
uTraTapia)

Bdpog (ue ouoToixia
umrarapiwv Li-ion
1,5-12,0 Ah)

TIPEG EKTTOUTTLOV
peTpnuéveg Kard EN
62841

Tiyr 8évnong (kotn
guhou) | ABeBaidTnTal

Tipr d6vnong
emavaAapBavopevwy
KPOUOTEWV |
ABeBaidTNTA
A-oTaBuIopévn
OTaBUN NXNTIKAG
Trieong | ABeBaidtnTa
A-oTaBuIopéVn
OTABUN NXNTIKAS
1ox00g | ABeBaidTnTal

Dopdre wTOACTTIdEG.

RCs18X1,
RCS18BL1

18V ===

184 mm

16 mm

65 mm

46 mm

5000 min'

1,6 mm
24T

1,0 mm

3,6kg

4,0 kg - 5,2 kg

a,,=15m/s?|

K'=1,5m/s?
P =37 m/s? |
}{ =6m/s?

L,,=101dB(A) |
K., =3 dB(A)

L, = 109 dB(A)|
K, =3 dB(A)




English

Dust management
system information:

Dust port quick
connector type:
round connector

Dust port diameter
(inner/outer)

Recommended
minimum nominal
dust extractor
flow rate

Recommended
dust extractor
filtration efficiency
(EN 60335-2-69):
Class L

Minimum
underpressure at
tool interface

Frangais

Informations sur le
systéme de gestion
de la poussiére :

Type de connecteur
rapide du port

a poussiére :
connecteur rond

Diamétre du port &
poussiére (intérieur/
extérieur)

Débit nominal
minimal
recommandé de
I'extracteur de
poussiére

Efficacité de filtration
recommandée

de I'extracteur

de poussiére

(EN 60335-2-69) :
Classe L

Dépression minimale
a l'interface de l'outil

Deuts

Informationen zum
Staubauffangsystem:

Schnellverbindertyp

Absauganschluss: Runder

Anschluss

Durchmesser

Absauganschluss (innen/

auBen)

Empfohlene minimale

Nenndurchflussrate der

Absaugvorrichtung

Empfohlene Filtereffizienz
der Absaugvorrichtung (EN

60335-2-69): Klasse L

Minimaler Unterdruck an der

Werkzeugschnittstelle

Espaiol

Informacion del
sistema de gestion
de polvo:

Tipo de conector

redondo

de polvo (interior/
exterior)

Caudal nominal
minimo
recomendado del
extractor de polvo

Eficiencia

de filtracion
recomendada del
extractor de polvo
(EN 60335-2-69):
Clase L

herramienta

répido para puerto
de polvo: conector

Diametro del puerto

Subpresién minima
en la interfaz de la

Italia

Informazioni sul
sistema di gestione
della polvere:

Tipo di connettore
rapido della porta
per la polvere:
connettore
rotondo

Diametro della
porta per la
polvere (interno/
esterno)

Portata nominale
minima consigliata
dell'estrattore di
polvere

Efficienza

di filtrazione
consigliata
dell'estrattore
di polvere (EN
60335-2-69):
Classe Il

Sottopressione
minima
all'interfaccia
utensile

Nederla

Informatie
stofbeheersysteem:

Type snelkoppeling
stofpoort: ronde
connector

Diameter stofpoort
(binnen/buiten)

Aanbevolen minimaal
nominaal debiet van
de stofafzuiger

Aanbevolen
filtratierendement
voor de stofafzuiging
(EN 60335-2-69):
Klasse L

Minimale onderdruk
op de interface van
het gereedschap

Informagées sobre o
sistema de controlo
de poeiras:

Tipo de conetor
rapido da porta
antipoeiras: conetor
redondo

Diametro da porta
antipoeiras (interior/
exterior)

Taxa de fluxo
nominal minima
recomendada do
extrator de poeiras

Eficiéncia

de filtragem
recomendada para
extrator de poeiras
(EN 60335-2-69):
Classe L

Subpressdo minima
na interface da
ferramenta

Cestina

Magyar

Romana

Latviski

LietuviSkai

Hrvatski

Informace o systému
fizeni prachu:

Typ
rychlospojovaciho
konektoru
prachového portu:
kulaty konektor

Pramér prachového
portu (vnitfni/vnéjsi)

Doporuceny
minimalni nominaini
pratok odsavace
prachu

Doporuéena
efektivita filtrace
odsavace prachu
(EN 60335-2-69):
Trida L

Minimalini podtiak na
rozhrani nastroje

Porkezel6 rendszer
adatai:

Porelszivé
csatlakozé
gyorscsatlakozd
tipusa: kerek
csatlakozé

Porelszivé
csatlakozo atméréje
(belsd/kiilsd)

Porelszivoé ajanlott
minimalis névleges
térfogatarama

Porelszivo
ajanlott szirési
hatékonysaga (EN
60335-2-69): L
Osztaly

a szerszam
csatlakozasi pontjan

Minimalis alulnyomas

Informatii despre
sistemul de

Tip conector rapid
pentru orificiul de

conector rotund

Diametru pentru
orificiul de
evacuare a prafului
(interior/exterior)

Rata de debit
nominald minima
recomandata
pentru extractorul
de praf

Eficienta de filtrare
recomandata
pentru extractorul
de praf (EN 60335-
2-69): Clasa L

Subpresiune
minimé la
interferenta cu
unealta

gestionare a prafului:

evacuare a prafului:

Puteklu parvaldibas
sistémas informacija:

Puteklu pieslégvietas
atra savienotaja veids:
apal$ savienotajs

Puteklu pieslégvietas
diametrs (iek$&jais/
aréjais)

leteicamais minimalais
nominalais puteklu
nosticéja plismas
atrums

leteicama puteklu
nostcgja filtrésanas
efektivitate (EN 60335-
2-69): L Klase

Minimalais spiediens
instrumenta saskarné

Dulkiy tvarkymo
sistemos informacija:

Dulkiy prievado
sparciosios jungties
tipas: apvali jungtis

Dulkiy prievado
skersmuo (vidinis /
iSorinis)

Rekomenduojamas
minimalus vardinis
dulkiy i$siurbimo
srauto greitis

Rekomenduojamas
dulkiy i$siurbimo
filtro nasumas (EN
60335-2-69): L klasé

Minimalus per mazas
slégis ties jrenginio
sagsaja

Tolmusiisteemi teave:

Tolmupesa
kiirihenduse tllp:
Gmar liitmik

Tolmupesa 1abimdot
(sisemine/valimine)

Soovituslik
minimaalne
tolmuimeja
voolukiirus

Soovituslik
tolmuimeja
filtreerimistdhusus
(EN 60335-2-69):
Klass Il
Minimaalne alaréhk
tooriista liidese
juures

Informacije o sustavu
za upravljanje
prasinom:

Vrsta brzog prikljucka
za pradinu: okrugli
prikljucak

Promijer prikljucka
za praSinu (vanjski/
unutarnji)

Preporuéena
minimalna nominalna
brzina protoka
ekstraktora prasine

Preporuc¢ena
ucinkovitost filtriranja
ekstraktora prasine
(EN 60335-2-69):
Klasa L

Minimalni podtlak na
spoju alata




Svenska

S) ysninger
vedrgrende
stevhandtering:

Type af lynkobling
til stevport: rund
lynkobling

Diameter af stovport
(indvendig/udvendig)

Anbefalet nominel .
minimumsflowhastighed
for stevsuger

Anbefalet

Ir ion om
dammhanteringssystemet:

Typ av snabbkoppling till
dammport: rund kontakt

Diameter pa dammport
(inrelyttre)

Rekommenderad
minsta nominella
flodeshastighet for
stoftavskiljare

Rekommenderad

filtrerir ivitet for
stovsuger (EN 60335-
2-69): Klasse L

Minimumsundertryk
ved
veerktgjsgreenseflade

filtrerir
for stoftavskiljare (en
60335-2-69): Klass L

Minimalt undertryck i
verktygsgranssnitt

Pycckun Polski
Pélynhallintajarjestelman Informasjon om WHopmaums o Informacje
tiedot: stgvbehandlingssystemet: cucteme cbopa nbinu: | o systemie
odsysania pytu:
Pdlyportin Hurtigkontakttype for Tun Typ
pikaliitintyyppi: pyorea stevport: rund kontakt 6bICTPOPA3LEMHOTO szybkoztgcza
liitin coeavHeHns otworu
nbinesabopHoro odpylajacego:
OTBEPCTUS: Kpyrnoe ztgcze okragte
coeanHeHne
Pélyportin t Stavpor (indre/ [uvametp Srednica otworu
(sisé/ulko) ytre) nbinesabopHoro odpylajgcego
oTBepCTUSt (wewnetrzna/
(BHYTpPeHHUI/ zewnetrzna)
BHELLHUI)
Polynkeréimen suositeltu Anbefalt minimum Pekomerayemas Zalecana
vahimmaisvirtausnopeus nominell flythastighet for MUHUManbHas minimalna,
stgvavsug HOMUHanbHas nominalna
CKOPOCTb CUCTEMbI wydajnosé
c6opa nbinu odkurzacza
przemystowego
Suositeltu Anbefalt Pekomenayemas Zalecana
polynkerdimen filtreringseffektivitet for achchekTUBHOCTL skutecznosce
suodatusteho (EN stevavsug (EN 60335-2- unsTpaumnm filtracji
60335-2-69): Luokka Il 69): Class L cuctembl cbopa odkurzacza
nbinu (EN 60335-2- przemystowego
69): Knacc sawmtsl L | (EN 60335-2-
69): Klasa Il
Vahimmaisalipaine Minimum undertrykk ved MuHumansHoe Minimalne
tyokaluliitannassa verktgygrensesnitt paspexeHue Ha podcisnienie na
nHTepdeiice styku narzedzia
MHCTPYMeHTa

33,5 mm/
39,7 mm

80 m*h
(L/min)

=135 hPa

Slovenscina

Slovencina

Bbbnrapus

YKpaiHcbka

MoBa

Tlrkce

EAANVIKA

Podatki o sistemu za
odsesavanje:

Vrsta hitre spojke
prikljucka za sesalnik:
okrogel prikljucek

Premer prikljucka za
sesalnik (notranji/
zunanji)

Priporo¢en najnizji
nazivni pretok za
sesanje

Priporo¢ena
ucinkovitost filtriranja
sesalnika (EN 60335-
2-69): Razred L

NajniZji podtlak pri
vmesniku orodja

Informacie o systéme
spracovania prachu:

Typ rychleho
konektora prachového
portu: okruhly
konektor

Priemer prachového
otvoru (vnatorny/

WHcbopmaums IHdhopmaLyis Toz y6netim sistemi MAnpogopieg cuoTApATOG
3a cuctemara 3a npo cuctemy bilgileri: Slayeipiong okovNG:
ynpasneHue Ha npaxa: NUNOBNAANEHHS:

Tun 6bP3 KOHEKTOp 3a
NOpT 3a npax: Kpbrbl
KOHEKTOp

[uameTsbp Ha nopt
3a npax (BbTpeLeH/

vonkajsi) BbHLUEH)
Odporucany Mpenopbuntenex
minimalny nominalny MUHUManeH

prietok odsavaca HOMUHaneH aebut Ha
prachu npaxoysnosuTens
Odporuc¢ana MpenopbunTenHa

efektivnost filtracie
odsavaca prachu (EN
60335-2-69): Trieda L

Miniméainy podtlak na
rozhrani nastroja

eheKTUBHOCT Ha
unTpupaHe Ha
npaxoynosutens (EN
60335-2-69): Knac L

MuHumanHo
noaHarnsiraHe Ha
nHTepdelica Ha
MHCTPYMeHTa

Tun weuakoro
3'efjHyBa4a NuMnoBoro
natpy6ka: kpyrnuit
3'eaHyBay

[HiameTp nunosoro
narpy6ka
(BHYTpILLHiNA /
30BHiLUHN)
PekomeHpoBaHa
MiHiManbHa
HOMiHanbHa
BUTpaTa MOBITPst
NNMOBIACMOKTYBaYa

ZUVICTWHEVN
amodoon
QINTpOPITHATOG TOU
KoVIOOUAAEKTN (EN
60335-2-69): L knacy

MiHimansHe
PO3PiAKEHHS
Ha 3'eHaHHi 3
iHCTpymMeHTOM

Hizli konektor tipi
toz toplama flans!:
yuvarlak konnektér

Toz toplama flans!
cap! (i¢/dis)

Onerilen minimum
nominal toz aspiratori
akis hizi

Onerilen toz
aspiratord filtreleme
verimliligi (EN 60335-
2-69): Sinif L

Alet arabiriminde
minimum distk
basing

ToTog Taxeiag oUVdEONG
BUpag oKoVNG:
OTPOYYUAGG GUVBETHOG

AiGueTpog BUpag okévng
(eowTepIkA/e§wTEPIKI)

EAaxioTn ouvioTwyevn
OVOHACTIKI TTAPOXH TOU
KOVIOOUAAEKTN

ZUVIOTWHEVN aTT6300N
QIATpapiouaTog Tou
KOVIOOUAAEKTN (EN
60335-2-69): Karnyopia
L

EAayiotn utrottieon otn
SleTTagn epyaleiou

33,5 mm/
39,7 mm

80 m*h
(L/min)

2135 hPa




English Frangais Deutsch Espariol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
packs (not included) |compatible (non Akkupacks (nicht compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (ndo incluida) RB18
compris) im Lieferumfang incluido) incluso) -

enthalten)

Compatible chargers | Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador

(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo

P . . BCL1418.H

(nicht im (non incluso) incluida) RC18
Lieferumfang v
enthalten)

Svenska Suomi Pycckun Polski
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader EaTap?a 1 3apsigHoe | Akumulator i Baterie a nabijecka
YCTPOWCTBO tadowarka
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva Kompatible batteripakker | CosmecTumas Pasujace . Kompatibilni
(medfelger ikke) (inte inkluderat) akku (ikke inkludert) AKKyMyNsiTOpHast akumulatory (nie akumulator RB18
(ei mukana) Gatapes (He Bxogut B | dotgczona) (nepfibalen) N
KOMNAEKT NocTaBk)
Kompatibel oplader | Passande laddare Yhteensopiva Kompatibel lader CoBmecTumoe Odpowiednia Kompatibilni
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und konnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten berticksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen konnen das
Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segiin
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emisién de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra

di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

. /A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trilling 1 en gelui 1 in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

/\ AVISO

Os valores de vibraggo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagao preliminar da exposi¢éo.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengdo insuficiente, a emisséo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condi¢des podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposicao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposicédo ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo e ruido, tal como a manutengao da ferramenta e dos acessérios, manter as
méos quentes (em caso de vibragdo) e organizar padrdes de trabalho.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.

De angivne vibrations- og stgjemissionsvaerdier repraesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hejde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sadsom vedligeholdelse af veerktgjet og
tilbeheret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar bedomning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tilldmpningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan oka



exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevért. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta med i berékningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det &r igang men inte anvands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

ﬂ /\ VAROITUS

Tassa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttdaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niita voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut  tarind- ja melupaastoarvot koskevat tydkalun paakayttdtarkoituksia.
Téarindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetdan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. Tarindn ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®s silloin, kun tyokalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sita ei varsinaisesti kaytetad. Mainitut olosuhteet saattavat vahentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistydjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyckalun ja lisvarusteiden huoltamisella, kéasien
lampim: pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tydmallien jarjestamisella, voit suojella
kayttaa tarinalté ja melulta.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
4 sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomréder. Men hvis verktayet brukes til ulike bruksomréder, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivéaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehearet, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ OCTOPOXHO

3asBneHHble JaHHbIE O COBOKYNHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AECTBMA,
ykasaHHble B HacTOsILEM PYKOBOACTBE, MOflyYeHbl B XOf4e CTaHAapTU3MPOBaHHbIX
vccnesfoBaHuii U MOTYT MCMOMb30BaTLCS A CPaBHEHMS MHCTpYMeHToB. MoryT
NPUMEHSATLCS B paMKax NpefBapuTenbHON OLEHKN CTENeHN BO3ASHCTBISA.

3asiBNEHHbIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO U LLIYMOBOTO BO3/E/CTBUS YUUTHIBAET OCHOBHbIE
06MacT NPUMEHEHUsi UHCTPyMeHTa. Mpu 3TOM, €CAM UHCTPYMEHT WCTOMb3yeTcs
MHbIM 06pa3oM, ¢ ApyruM o60pyaoBaHMEM MMGO HekayecTBEHHO O6ChyXMBaeTcs,
cTeneHb BUGPALIMOHHOTO W LYMOBOTO BO3AENCTBUS MOXET OTAMYaThesi. B pamkax
BCEro nepuoja aKCrnyatauui 5Tv YCrIoBUS MOTYT CrIOCOGCTBOBATL 3HAUUTENILHOMY
MOBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUS. PacyeT ypoBHS BUGPALIMOHHOTO W LIYMOBOTO
BO3JENCTBUS [OSDKEH Takke MPOBOAUTHCH C YYETOM KOMMHYECTBA BBIKIIOYEHMI
VHCTPYMEHTa M MPOAOIKUTENBHOCTI PaBoTkl Ha XOMOCTOM Xody. B pamkax Bcero
nepuoga oKcnnyaTauuu 9TM  YCRIOBUS MOFYT CMOCOBCTBOBATH  3HAUUTESILHOMY
CHXKEHVIO YPOBHS! BO3/EICTBUS.

O6ecneybTe AOMOMHUTENbHbIE MEPLI 3aLLNTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUA BUGPaLMN
W Wyma, Hanpumep, TeXHUYeckoe oBCNyXnBaHe MHCTPYMEHTa W NPUHaNeXHOCTel,
noaaepxaHns TemMnepaTypbl pyk (B cnydae Bubpauum) 1 opraHuaumum rpadguka pabor.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji fgczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
normali 13 metodg ia — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odp gtéwnym zastc liom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w calym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zptsoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je vSak mlhova¢ pouZit jinym zpUsobem, s jinym
prislusenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v tvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné snizit Groveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred G¢inky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatfeni,
napfiklad provadéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikényvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6z6 alkalmazasokra
vagy eltéro tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikédési idétartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentdsen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezelé rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, dacd unealta este utilizatd in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzétor, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. in acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. n
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate
fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum fintretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

/\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noraditi
Saja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novéertésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un troknu limenis var atskirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuksgaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturéana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

. /A ISPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy
irankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati jamos preliminariam  vibracij
poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo vertés gali skirtis. Siomis
sglygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik
laika, kai jrenginys veikia, bet ir j t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia



tustigja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio
lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., technidkai prizidrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada toorustade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid vdib kasutada ka i t

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tooriista peamistele
rakendustele. Kui aga tédriista kasutatakse muudeks toddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui todriista hooldus pole piisav, vdib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
koikuda. Need tingimused voivad emissiooni tdperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on valja lilitatud voi sisse lilitatud, kuid tegelikult tédle rakendamata. Need
tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira mdju eest: naditeks téoriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja té6korraldus.

E /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavijaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moze razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu€aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavijenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma te¢e, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in
organizacija delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibrécii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto névode na obsluhu boli merané v stlade so $tandardizovanou skiskou a mézu
sa pouZit na porovnanie jedného naradia s druhym. Mézu sa pouzit na predbezné
posUdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho Gdrzba
nepostaéujﬂca emisie vibrécii a hluku sa mozu lisit. Tieto podmienky znacne zvysia
aroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad Urovne expozicie ucinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohradni casy vypnuna naradia alebo ak bezi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znacne zniZit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prisluSenstva, udrziavanie teplych ruk (v
pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHUE

[eknapupaHute o6GWM CTOWHOCTM Ha M3fbueHUTE BUGPALMM W HA LIYMOBUTE
€MUCUN, NOCOYEHM B HACTOSLLOTO PBKOBOACTBO, Ca U3MEPEHMU B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TECTOB METO[ U MOXe Aa Ce M3NON3BaT 3a CPaBHEHWE Ha eauH
MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe Aa Ce W3Non3ear 3a NPeABapUTENHO OLEHsiBaHe Ha
Bb3AeNCTBUETO.

[eknapupaHute CTOMHOCTW Ha W3MbyeHUTe BMOpPaLUMM U Ha LWYMOBWTE emucun
NpeAcTaBnsABaT OCHOBHWTE MPUMNOXEHUS Ha WHCTpyMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
WHCTPYMEHTBT Ce W3M0N3Ba 3a PasnnyHu MPUIOKEHNS, C Pa3NMYHN NPUHAANEXHOCTN
WNW noAApbXKaTa My e HekayecTBeHa, ManbyeHnTe Bubpauumn 1 LyMoBuUTe emmcun
moraT Aa ce pasnuyasar. Tean ycrioBis MOXe 3Ha4YMTEeNIHO [ia yBenuyaT HUBOTO Ha

u3naraHe npes Lenus cpok Ha pabota. Npu oueHsBaHe Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha
Bubpaumn 1 Wym cblio TpsaGBa Ja ce B3eMe MpeaBi KOMKO MbTU UHCTPYMEHTLT
e 6un M3KMioYBaH UNK KOMKo MbTW e paboTun Ha npaseH xoA. Tean ycroBus Moxe
3HAYNTENHO ja HaMansT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenns cpok Ha paboTa.

OnpepeneTe JONBLAHUTENHU MEPKM 3a NpejnasBaHe Ha onepatopa ot edekTute ot
BuBpaLMKTE 1 WyMa, KaTo HaNpUMep NOALbPXKAHE Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe,
nofAbpXaHe Ha pbLeTe TonnM (B Criyyai Ha BUGPaLMM), OpraHM3aLMs Ha MoAenuTe
3a pab6orta.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHayeHHs BibpaLlii Ta WyMy, HaBeAeHi B LibOMY KepiBHWLTBI, BUMiptoBanucs BianosiaHO
[0 CTaHAapTU30BaHOTO MeTody BUMpoGyBaHHS Ta MOXyTb OyTW BUKOPUCTaHI
[NS NOPIBHSIHHA OAHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HUMM MOXHa KOpucTyBatucs Anst
nonepeAHbLOT OLiHKM BNAMBY.

HaBepeHi 3HaYeHHs BUMIPSHO NpuW CTaHAapTHIA ekcnnyatauii BupoBy. YTiM SKLIO
BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCS ANS iHLWMX LiNen, 3 iHLMMK JOAATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoxoauTb HanexHoro obcnyroByBaHHS, PiBHI BiGpaLil Ta Wwymy MOXyTb
BiApPI3HATUCS BiA 3a3HaueHuX. FK Hacnigok, piBHi BNAMBY BMPOAOBX 3arasibHOrO
po6oyoro yacy MoxyTb 3Ha4YHO 36inblumTucs. Mpu ouiHUi piBHIB BNnKBY Bibpauii Ta
wymy cnia BpaxoByBaTv nepiogi, konu BUpiG BUMKHEHW abo npautoe Ha XOnocTux
obepTax. Ak Hacnigok, piBHi BNNMBY BMNPOAOBX 3aranbHOro0 poboyoro Yacy MoXyTb
3HAYHO 3MEHLLNTUCS.

[Dotpumyiitecs [oAaTKOBUX 3axoAiB, sSiki MOXYTb 3aXUCTUTW onepaTtopa Bif BNnvBY
BiGpaujii Ta Wymy: NiATPUMYIATE NPUCTPIN Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHS Y HANEXHOMY
cTaHi, cnigkyiTe, wobu pyku 3anuwanucs Tennumu (npu BiGpauii), Ta npogymaite
rpacik po6oTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve guriiltii emisyonu degerleri
standartlastinimis bir teste gore olgiilmistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degderlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriltii emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve girilti emisyonu degisiklik gésterebilir. Bu kosullar
toplam galisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giiriiltilye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi stireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam ¢alisma stiresi boyunca
maruz kalma seviyesini 6nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriiltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik dnlemlerini tanimlayin.

/\ MPOEIAOMOIHZH

H SnAwBeioa iU OUVOAKWY Kpadaopwv Kai N dnAwBeioa TiuA  EKTTOPTIAG
BopUBou, ol oTToiEg avaypdpovTal oTo TIApPOV EYXEIPIDIO, EXOuV WETPNOEl CUNPWVa
We TuTTOTTOINUEVN DOKIUA KOl PTTOPEl VA XPNOIMOTIOINGEI yia OUYKPIOEIG epyaAEiwy.
MTTopoUV va XpnoIpoTIoINBo0V yia TIPOKATAPKTIKF agloAdynon Tng ékBeang.

Or1 dnAwbeioeg TIUEG KPAdACUWY Kal EKTTOUTTWV BopUBou agopolv IoXUouV yia
TIG KUPIEG €QappoyéG Tou epyaheiou. QoTé00, edv TO epyaleio XpnaldoTroinBei yia
BINPOPETIKEG EQAPHOYES, UE DIAPOPETIKG EEapTAUATA A eV GUVTNPNOEI CWOTA, O TINEG
KPadUOUWY Kal EKTTOPTIWY BopUBou ptropei va diagopoTtroinBolv. Or TrpolTobéoeig
QuTEG PTTOPET va QUEHOOUY ONUavTIKG Ta €TiTeda €KBEGNG KaTd TN BidpKeia TNG
OUVOAIKAG TTEPIGdOU epyaoiag. Oa TIPETEl va An@Bei uTown pia ekTiunon Tng
£kBEONG OE KPAdACHOUS Kai BGPURO GTaV TO EPYTAEIO EiVal OTTEVEPYOTIOINUEVO f) GTAV
HetaBaivel oe adpdveia. O CUVBAKESG QUTEG UTTOPET VA PEILIOOUV ONUAVTIKA Ta ETTITES
£kBeaNG KaTd TN DIGPKEIR TNG CUVOAIKAG TTEPIGBOU EpyaTiag.

MpoodiopioTe TPOCBETA PETPA AOPAAEIRG Yo TNV TTPOCTACIX TOU XEIPIOTH OTIO TIG
EMTTWOEIG TWV KPASAoUWY Kal Tou BopUBou, OTIwG ouvTAPNON Tou epyaAeiou Kal
TWV €6apTNUATWY, dIATAPNON TWV XEPIWV EOTWY, (OE TEPITITWON KPASAOUWY) Kal
opyavwaon oxediwv epyaciag.



RYOBI GUARANTEE APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outlined under
(*Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (“TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee”).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period’) and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in accordance with the privacy statement, which can be found
here https://uk.ryobitools.eu/footer-li policyl. The registration receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:

— any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
— any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered

or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— Products, which are not subject to a CE/JUKCA marking

any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior

authorisation by TTI

— any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)

any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances

normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the Product(s)

— use of non-approved accessories or parts

power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not

limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
— components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited

to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website https:/www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7. The Guarantees are valid in the European Economic Area (EEA), Switzerland, and the United Kingdom.
Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if another
voluntary guarantee applies.

ES

CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de I'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques et/ou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, & l'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les ufilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours  cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de deéfaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'éligibilité des Produits 4 la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur lemballage
dun Produit, sur le site Web & I'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https:/www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus d'enregistrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-
policy/. Le recu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent & la réparation et/ou au remplacement
du Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date
dachat. Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent
pas:

— auxd causés ou par négligence par le Consommateur

— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

— aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'i

aux Produits qui ne font pas ['objet d'un marquage CE/UKCA
— aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entrefien non agréé ou sans
lautorisation préalable de TTI
aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)
aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)
aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des
substances étrangéres
al'usure naturelle des piéces détachées
& une utilisation inappropriée, & une surcharge du ou des Produits
a'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés
— aux accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions
comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier
abrasif, les lames, le guide latéral
les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de poncage, le sac &
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, I'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et d'aspiration, les sangles et le sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses de pulvérisation, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eu/. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eul. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit & un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par l'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir si ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé ala discrétion de TTI. Si TTl refuse de réparer
le défaut ou si la réparation a échoué, 4 la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les piéces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit

6. Les Garanties RYOBI sont accordées par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, uni au C qui a initi acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédées.

7. Les Garanties sont valables dans IEspace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.

ES




E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen und/oder der Marke RYOBI - wie unter (,Produkt’)

naher ausgefiihrt und mit der Ausnahme von 6 und

Ersatzteilen - durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI) gemé&R

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E

(,Verbraucher’) kauﬂlch erwerben Ei

sind von diesen Firp

gilt fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn dies ausdriicklich auf der Website

www.ryobitools.eu so angegeben ist. Dle Inanspruchnahme dieser freiwilligen Garantie schrénkt die im Falle eines

Mangels geltenden Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie®) hat - sofem das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fiir neue
Produkte.

2.In einigen Landern haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https://www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
u konnen mussen Verbraucher ihr(e) Produki(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Daten von werden gemaR der Dalenschutzerk\arung
verarbeitet, d\e Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot licyl.
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fir:

— Schaden, die versehentlich, vorsatzlich oder fahriéssig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schéden am Produkt, die auf unsachgemaRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
~ Produkte, die veréndert oder modifiziert wurden

in ihrer Ei haft als
sowie professi E

— Produkte, bei denen die Origi i (Marke, Seri ) gemacht, veréndert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen
- Produkte bei denen ein Rep: durch ein nicht
durch TTI lihrt wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

Produkte, die mit einem i (Kraftstoff, 01, O verwendet wurden

— Schaden, die durch &uBere Einflisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

normalen Verschleil von Ersatzteilen

unsachgeméRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

Verwendung von nicht zugelassenen Zubehdr- oder Ersatzteilen

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs enthallen war oder separat erworben
wurde. Diese Ausschlisse gelten unter anderem fiir
Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

- Komponenlen (Te\le und Zubehdr), die normalem Verschlel& unterliegen wie unter anderem Wartungs-

oder ohne vorherige

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin perjuicio de los derechos legales
que se aplican de forma independiente y gratuita, todas las herramientas eléctricas y/o herramientas de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar”) y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUevos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
mas alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/www.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo oon la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https:/
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor

— ningtin dafio en el Producto que sea resultado de un 0 de lafalta de

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

— Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ningtin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion
previa de TTI

— ningdin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

— ninglin Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion
de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias
extrafias

— desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica i con la 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre otros, puntas de destornillador, brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
y servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de
alimentacion, mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo, arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

Kits, Lager, SDS: oder -aufnah Netzkabe\ Zusa\zgnff
Fil i und
-federn, 0 ebsri Kiingen von t oder
Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federshfls Laubblaservsnt\laluren Laubbléser- oder Staubsaugerrohre,
Schléuche,

und -riemen, Fi

Mahfaden, Zindkerzen, Luftilter, Gasfilter,

Mulchmesser usw.

- Fiir eine Reparatur im Rahmen der Garantie missen die Produkle beim Auftreten von Verarbe\(ungs oder
Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, lglich an einen RYOBI
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eu/. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der kommerziellen Website von RYOBI registrieren (https://www.ryobitools.
eu/). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI-Servicepartner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eu/). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestétigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mochte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien sind fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der Berei von E: geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums einher. Die ersetzten Teile unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewdhrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewahrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
kénnen dementsprechend nicht iibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroBbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten kdnnte.

~

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc,

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eu/. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pégina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita all mformatwa su\la privacy, disponibile all'indirizzo https://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto costituiranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio 0 da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

Prodoti privi di marcatura CE/JUKCA

Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di TTI

— Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

eventuali danni causati da influenze esteme (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urt) o da

sostanze estranee

— normale usura delle parti di ricambio

— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i

—uso di accessori o parti non omologate

— accessori per utensili elettrici foriti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,

a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame

e guide laterali

componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero ftitolo esemplificativo, kit di

assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di

alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta

della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,

pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di

accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per

aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine intene ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza

autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI

a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure

b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.

ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.

Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza

contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),

apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare

il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello Spazio Economico Europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale € stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.
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GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zijn, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enlof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
voor en z0als nader

onder ("Product"), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie is alleen van toepassing up koper(s) die de pmduclen als eindgebruikers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D en zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garantie. Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

1. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumemeerd met een factuur of ander aankoopbewus om ervoor
te zorgen dat de geldig en i is. Deze geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ('verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlijke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De iging van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt

schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

— elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

— elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequent\e)

elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

— normale sliftage van reserveonderdelen

— onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

gebruik van niet of

accessoires voor elekirisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlik

worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,

schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot

service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS- boorbnbevesngmg of -opname, netsnoer,

stofzak, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel tanden, vnmngen trekpennen b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijnen, bcug\es Iuchtfllers gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eu/.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan; of
b. registratie via het servi is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangproduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garamles De vervangen reserveonderde\en ziin
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de loopt af met de
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.
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website van RYOBI: https:/fwww.




2 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigdo de um produto e sem prejuizo dos direitos

estatutarios aplicéveis de forma independente e gratuita, todas as novas ferramentas elétricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagdo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padréo") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s)

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc ccm a declaragdo de pnvamdade que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

1. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra servirdo de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extensdo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo efou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além disso, as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
— quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengao
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, niimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela ndo observancia do manual de instrugoes

— Produtos que ndo estdo sujeitos a uma marcagéo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia ndo autorizado ou sem

autorizagdo prévia da TT|

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

— qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagéo de dleo)

— quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

desgaste normal das pegas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

— utilizago de acessorios ou pegas ndo aprovados

— acessorios para ferramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Idminas, guia lateral

componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia

e manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagao ou recegdo de brocas SDS, cabos de

alimentagdo, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de

BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,

der geelder uafnang\gt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,

der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af og
reservedele, som naermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivillig garanti udstedt af Techtronic

Industries GmbH ("TTI") i henhold il de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti).

Garantien geelder kun for en der keber som i deres egenskab af forbrugere

("Forbruger”). F er udtrykkeligt udelukket fra disse

generelle vilkar og betingelser i garantien. For professmnel\e slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti

geelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne
frivilige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmaessige rettigheder i tlfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kabsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa www.ryobitools.eu. F
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fordel af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i med ingen om af personlige som
findes her htips://uk.ryobitools.euffooter-li licyl. i
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kebsdatoen, vil qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden gaelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren
— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandiing eller manglende vedligeholdelse

Ethvert produkt, der er blevet andret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

— Eventuelle skader, der skyldes manglend: af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori
tilladelse fra TTI

— Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spanding, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert ing (braendstof, olie, olie

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

— Uhensi i ing af p

— Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Tilbeher fil elveerktoj, der leveres sammen med veerktojet eller kobes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr

Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begreenset il service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnoglestifier

eller

) er blevet

t servicecenter eller uden

og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til sele,
tander mkob\mgsshﬂer venll\atorer b\aesere og vakuumrer, vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, hjul, indvendige ruller, udvendige

poelras anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de
laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vacuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filiros de gas, lminas de trituragdo, etc.

Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora
injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https:/www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servios disponivel na pagina web comercial da RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranga sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a prética local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Aps a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TT, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente o cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tornar-se-a(do) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmuwgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuna A(s) reparagao(es)/

pela TTI ndo i uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

s

ju
spoler, teendrer, luftfiltre, gasfitre, bioklipningsblade, osv.

4. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af

defekten i udferelse eller materiale sendes til eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/www.ryobitools.eu/. Kundeme kan fa leveret ydelseme under
garantieme hos en RYOBI-servicepartner ved at
a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller
b. registrere sig via den serviceplatform, der er tigeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https://fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.
Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI-servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere henvises il ~ https:/lwww.
ryobitools.eu/), meerkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort hesknve\se af defekten. Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der heevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelseme blive leveret gennem reparation af produkternes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykket leveres en \Hsvarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tierne gaelder i det omrade (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandler, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der gaelder en anden
frivillig garanti.




VILLKOR FOR ANVANDNING AV RYOBI-GARANTIN

Uttver alla lagstadgade ratigheter som foljer av kbpet av en produkt och utan at det paverkar de lagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Kaikkien tuoﬂeen ostamisesta koituvien erillsten ja maksutiomien lakiséteisten oikeuksien lisdksi ja nihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivillig garanti som utfardas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin galler endast for kopare som koper p som

(‘konsument’). och E! &r uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

or vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den hér frivilliga garantin begrénsar inte konsumentens lagstadgade réttigheter i héindelse av en defekt.

1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstéllbar.
Den hér standardgarantin géller endast for nya produkter.

2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
eller i den relevanta produktdokumentationen pa https:/www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns har https://
uk.ryobitools.eu/foot  Kvittot pa € som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar ink&psdatum fungerar som bevis pa den utokade garantin.

3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardsldshet av konsumenten
—skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har andrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo

bort

skador som orsakats av att handboken inte har foljts

produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

en produkt som har forsokts repareras av ett icke i i t

godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

en produkt som anvants med felaktig bransleblandning (bransle, olja eller ofjeforhallande)

— skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande
amnen

— normalt slitage pa reservdelar

felaktig anvandning eller verbelastning av produkten

anvandning av icke-godkanda tillbehor eller delar

tilloehdr till elverktyg som medfoljer verktyget eller kdps separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar, lager, chuck, muntermg eller fattning for SDS-borrkronor, stromkabel,
extra handtag, aska, slipplatta, d i filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasflaktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfiter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

. For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptéckts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webbplats htps:/

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan o

~

aikki luetellut uudet RYO“‘ kkiset jaftai

jéljempéna (" Tuole) lukuun ottamatta tyokalujen lisé tySkalujer | i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI") antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\mo|let(ujen ehtojen mukaisesti
("Takuu")

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a Jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina Ioppukayﬂaﬂna

("Kuluttaja). yyjat, loppukayttéjat on i jatetty takuun

Icppukayltaua saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos sitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www.ryobitools.eu. Tahan

vapaaehtoiseen takuuseen vetoaminen ei rajoita kuluttajan lakisaéteisia oikeuksia vikatapauksissa

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttéd, ettd tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéytton, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaolo ja
téytantdonpanokelpoisuus edellyttda, ettd kyseinen paivamadra kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisterditymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennettu takuu’) on maamehy tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/

isissa tuotteen { https:/www.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditava

luotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Juna he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kalkk\a kuluttajan asneHaan sijaitsevan i

mukai yl.  Séhkd [8hetettava  vahvistus

on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaintamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttavat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaén seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot

— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

— Kaikki tuotteet, joita on muunneltu tai muokattu

— Kaikki tuotteet, joiden
tai niitd on muunneltu

Kaikki kaytto jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

— Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa
lupaa

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

Kaikki tuotteet, joissa on kéytetty vadranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

— Varaosien normaali kuluminen

— Virheellinen kayttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisévarusteiden tai osien kaytto

Sahkolyoka\un mukana 1mm|tetut ta\ enkseen oslemt I\savamsleet Tal\a\swa poikkeuksia ovat muun muassa

pora

on peitetty tai poistettu

vauriot

- it (osat ja lisé jotka kuluvat mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiilinarjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, plypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
|skewen muvmvaanllmlen tap\t ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tjansterna enligt fran en RYOBI D:
genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som &r tillgénglig pa4 RYOBI Commercial-webbplatsen https:/www.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu/), markt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tiansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gottfinnande. Om TTI vagrar att reparera defekten
eller om enligt TTl:s misslyckas alls en
De utbyIT.a produktemna eller delamna blir TTI:s egendom. Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier ar eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en foriangning
eller en ny start av garantiemna. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: k (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti galler.

terat, ijeri, piikit, sokkatapm puha\tlmet puhallus- ja imuputket,
kerayspussi ja hihnat, tera\evyl 1erake11ut Ie\kut \ummet pyorat
sisékelat, ulkokelat, lei
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai aalivi i isen tai jélkeen
vipymatta lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen I
RYOBI https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

alaisia palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a. Ottamalla yhteytta jalleenmyyjaan, jolta tuote on ostettu
b. isterditymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltdd (katso lisétietoja verkkosivustolla htps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittava lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta |u|ssakm maissa lahettéjan on paikallisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvatraval luolteel tai osat surtyvalTT\ n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj :
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai alolta slla alusta. Vamdetm varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paattyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperaisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit oftaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg il eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de

lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller

-hageverktay som er oppitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay

og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)

som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kjoper produktel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere

(«Forbruker)». D og er uttrykkelig unntatt fra disse generelle

vilkarene og beti for garantien. For profes; kan en annen type frivillig garanti omfatte

visse produkter dersom det er tydelig angitt pa nettsiden www.ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en gyldighetsperiode
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjopsbevis for at standardgarantien skal vaere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eu/. For & kunne dra nytte av den for\engede garanuen ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra il forbrukere behand\es i henhold ti
personvernerklaringen, som du finner her: hltps //uk ryobitools.eu/foote for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garantien («Garantler») er begrenset tl reparasjon og/eller erstalmng av

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B rjononHerute K niobbiM 3aKOHHBIM MpaBan, BOSHUKAIOLLUM B PeayribTaTe NOKyNkM Manenvs, 1 Ges yuiep6a s 3aKoHHbIx

npas, KoTopsie OTAENbHO W Ha i OCHOBE, Ha BCS HOBbIE AMEKTDOMHCTYMEHTSI U/

AT Ca0Bble WHCTDYMEHTbI NoA ToproBot Mapkoii RYOBI, nepesucrentsie Ha Hawew caifte, 3a MCKTIOMGHMEM

ans CUCTEM XDaHEHUR Ut 3aNACHbIX acTed, W UMEHyeMbie fanee

Kak «TpoaykT», AeicTByeT A06poBoNbHO NpeaocTasnsemas komnarueit Techtronic Industries GmbH (nanee — «TTh)

rapanTiA (nanee — «lapaxTisy) 8 © yCnoBNaNM U HIDKE.

TapauTis TONBKO Ha i, KoTopele MIDOLYKTe! ¥t SBNRIOTCH WX KOHEHHbIMM

none30BaTensmi (1anee — «okynarens»). [NEPCK¥E LIEHTDI, KOMNaHHY 110 DEHTE TEXHAKH, A Takke NDOGECCHOHANHblE

KoHedHble NONbI0BATENH B ABHOH (OPHE VCKTIONAIOTCA M3 HACTORLYX 0Bl nonokeHwit w ycnosui apakTn. [in

KOHENHbIX Ha MIPOAYKTbI MOKET PacnpoCTpaHATLCA A0GPOBONEHO

MPEOCTaBNAEMas FapaHTs APYTOTO Ta, ECM 3TO ABHO YKa3aHO Ha Caitte www.ryobitools.eu. Orpaiyerus HacTosiueit

A0BPOBOTIsHO Mpe0CTaBsiemolt FapaHTUk He BASIOT Ha aKoHHbIe Mpasa MTokynaTens B cnyyae Hanuuus fecexta.

. Mepvop peiictens CTanpapTHoit rapanTvn (nanee — «CTaWapTHas rapaHTus»), npu ycnosun 4to Tpoaykt
NPHOBPETAETCA TOMbKO ANA YACTHOTO UCMONb30BaHKS, COCTABNAET 24 MecsLia (Aanee — «CTaHIapTHbIA rapaHTHifHblit
NepHo) M HauuHaeTtcs ¢ AaTbl npuoBpetenus Mpoaykra. YroBbi C rapanTvs Gbina aei
 MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa OMKHa BbiTe YeKOM WA UHbIM
TOATBEPKAAIOLMM (aKT NOKYNK. HacTORLIaA CTaHAAPTHaSR rapaHTUR PACTIDOCTPAHAETCA TOMBKO Ha HOBbIE MPORYKTHI.

2. B HeKoTopbix CTpaHax Mokynaten MOryT npoanT CTaHAAPTHYIO rapaHTHio Ha onpeienekHsie MponykTel nocne
iCTeNeHiA Cpoka AeiicTBuA CraHAapTHOi rapaTh nyTem pervCTpaLy Ha caiire wwwryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyexve TapaHTu TapaHTHsy) yKa3aHo Ha ynakoske MponyKTa, Ha caiire
www.ryobitools.eu winu B conyTcTaylolliei fokyMeHTaLMy K MPOYKTY, KoTopas AOCTYNHA Ha caitTe hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yro6bl nony4uTs PactunperHyio rapanTwio, MokynaTenit AOMKHs! 3aperucTpuposarb cao MpoayKTel
OHnaifH B Tevenne 30 KanenapHbix Ael C faTel NOKynku. Bee nepcoHanbHble Aankble Mokynatens 6yayT

det defekte produktet etter TTls skjonn, safremt

Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | fillegg gje\dergaran(lene ikke for
— eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side
— eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modlf isert

— ethvert produkt der opprinnelig identi
eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

— produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

— ethvert produkt som er forsgkt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa
forhand

ethvert produkt som har blitt koblet til feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

— eventuell skade som folge av eksterne pavirkninger (vann, kjemisk eller fysisk pavirkning, stt) eller
forérsaket av fremmedlegemer

normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

) har blitt edelagt, endret

B c 0 K0T0poe AOCTYIHO 1o anpecy https:/f

eksisterte pa ukryobitools.euffoot policy/. Il y no fouTe,
OpHTYHaN Yeka ¢ aToit MoKy 6yny7 cnywm nomaepwewem PaCluMpeHHO/ rapaHTHi.

3. 06 no C: IPTHOIA 1 F ii rapaHTUsiM (fanee — «TapaHTUty) OrpaHMIMBAIOTCH PEMOHTOM

wiunu 3ameHoit fechexTHoro MpoaykTa no yeMoTpeHUto Komnany TTI pK YCRIOBHM, YTO NPOM3BOACTBEHHbI AecexT
WM [lehekT MaTepuanos CyWeCTBOBaN Ha MOMEHT MOKYMKU. Peknamauy Ha BO3elLEHHe AONOMHUTENbHbIX
PACK01l08 UM yBLITKOB He NPUHUMAIOTCS. Kpome Toro, FapaTui He MokpeIBaloT crepyloliee:

— nioBoit ywep6, np ¥ cnyvariHo, Wi no

— niofioe MponykTa B wn
TEXHA4ECKOTO 0BCnyXVBaHNS

— nioBoit MpogykT, it W

— nioBoit MpoayKT, OpUrMHanbHbIe UAEHTUDUKALWMOHHbIE 3NEMEHTbI (TOproBasi Mapka, CepHiiHbIiA HOMep)
KOTOPOTO Bbl M3MEHEHs, MOBDEXEHS! M yaneHs!

— nioBble 10 NPU4He i no

MporyKTbl, KoTopble He cepTudmuuposarsl CE/UKCA

— nioBoit TpoayKT, noOMbITKA MPOUBECTM PEMOHT KOTOPOTO Gbifla BLINOMHEHA B HEABTOPUIOBAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 663 Npe;IBapUTENbHOTO paspetLieHs komnakiu TTI

nioBoit MPOAYKT, NOAKKOHEHHBIA K HEMOAXOASILEMY UCTOUHWKY MUTAHUS (HECOOTBETCTBME CUMbl TOKA,

HAMPAXEHUS, YACTOTHI)

— nioBoit Mpoayk, B KoTopOM TONNUBHaA CMECh TONNUBO,

— medfelgende tiibeher for elektroverktoyet eller tilbehar kjopt separat (Disse unntakene inkluderer, men er MaCIO MM HENaBTBHOE COOTHOLIGHUAE TONNMBA U Macna)

ikke begrenset ti, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.) _ nioBbie BHEWHAM i (s0za, sejecrsa, ¢
— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrenset fil, (aKTOpb, Y1aPb) WM NIOCTOPOHHIMIA BELLIECTBaMI

service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drilbits eller -mottak, stremledning, . 6CTECTBEHHbITE H3HOC 3aNACHbIX YacTei

ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, filtskiver, bolter og faerer for B n N

muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller i seler, ey 4 .

tinder, lasebolter, vifer for bisere, ror for blsere og sugere, sugerposer og -stropper, - win 3anacHbix YacTen

sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, ytre spoler, = ana BXOAAYE B KOMNNEKT NOCTABKA WHCTpYMEHTa W

luftfiltre, gassfiltre, i 0sV.

4. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller
materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa felgende nettside: https:/fwww.ryobitools.eu/. Forbrukere kan & garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
ved &

a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjgpt fra, eller

b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.

Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfares eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske gkonomiske samarbeidsomrade (E@S), Sveits og Storbritannia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
ut om en annen frivillig garanti gjelder.

HpMOﬁpeTEHHb\S OTAENBHO. K Takum MCKMio4eHnaM OTHOCATCS, NOMIMO npoyero, [ Ans OTBEPTKN,
cBepna, abpaavtBHsle AuCkw, HaxpauHas Gymara 1 Hoxu, GokoBas HanpasnsitolLas
KOMMOHEHTbI (SﬁﬂﬂCHb\E Yactu u W3HOCY, BKMIOYas,
NOMMMO NPOYEro, KOMNNEKTbl AN DGCHWBEHMR‘ YronbHbIe WETKK, NOAWWMNHUKMA, NATPOH, Kpennexue unu
rHe3ao ceepna SDS, WHYP NUTaHIs, AONONHUTENbHYIO PYKOTKY, SLUMK UMM CYMKY ANS TPAHCMOPTUPOBKH,
LwNGoBarbHYK NAACTUHY, MELOK ANs cBopa Mbinu, TpYGKy OTBOAA MbINK, BOANOUHbIE WaiiBbl, WTHdTE
W NPYXWHbI YAAPHOTO raifkoBepTa, yAapHble WM, MPUBOAHbIE PEMHM, My(TY, Ne3BUs HOXHUL ANs
KUBOI w3ropoau unu HU)KM Ta30HOKOCHNOK, OCHACTKY, Aj pcccsnthM perynsTop € TpOCOM, rpaSnng\,
nanblbl CLenHoro vyl Tpy6Kn,
BaKyyMHhM MELUOK 1 CTWKKVI MANbHbIE WWHDI W LENM, LNaHTM, COEAUHNTENBHbIE 3NEMEHTbI, Hacaakv Ana
Koneca, KaTyWKM, BHELWHWE Wy, PeXyLIMe KOpabl,
CBEYM 3KUraHs, BO3AYLIHbIE q)MﬂprbI faaOBble (bMﬂprbl HOXW ANA MyNbYAPOBAHUA U T. .

4. ins i MpoaykT(-6l) AOMKHbI GbiTb OTNPaBMEHb! UMM NpHHECeHs! 6e3
HeonpaBflaHHoit 3afiepiki nocne unu fAecbexta unu
pedexta onHoMy u3 napTHEPOB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHblx Ha caifte https://www.ryobitools.eu/. Mokynatenu Moryt nonyuwb obcnyxvBaxe no
[apaHTUsM y naptHepa no RYOBI oBpasom:

a. nyTem oBpalLieHus B Aunepekvin L\emp, re Bblna coBeplueHa NoKynka; unn

b. nytem Ha CepBHUCHO [OCTYMHOIA Ha caitre RYOBI https://www.
ryobitools.eu/ (BOCTYNHOCTb CepBiCa MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTnpaske u3penms naptHepy no Komnaxuu RYOBI
u3genvie AOMKHO BbiT Haflexo ynakosaro Ges onacHsix oM.
VHCTPYKLWM 1O TeXHYke GesonacHocTy Ha caiite hitps://www.ryobitools.eu/), ¢ ykasaHvem agpeca oTnpasutens
W KpaTkum onvicaniem Aechekra. OBpaTUTE BHAMAHHE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHaX B COOTBETCTBMI C MECTHbIMI
npaBunaMu 0CTABKA W MOYTOBbIE PACXOdbl ONMAYMBAKOTCH OTNpasuTeneM. OGpaTuTech B MeCTHblit
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIA LiEHTP RYOBI, 4T06bl yTO4HMUTH YCNIOBIS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexus Mpoaykta, Il Kak ped if, Byner npoBeaeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxaeHus AechekTa no MapaHTuamM BydeT BbINOMHEH PEMOHT WM 3aveHa AechexTHbIX AeTaneit
130enms no yemoTperuio komnaxui TT1. Ecnu TTI 0TKasbIBaETCS BLINOMHUTL PEMOHT AechekTa UM No PeLLeHio
KomnaHu TTI PEMOHT He MOXeT GbiTb BLINONHEH yCnewHo, ByneT npeocTaaneHa SABHBNHTHER SaMEHa.
Bamensiemsle MPoAYKTLI WM AeTant TTI. NioBble i

yenosusmMu TapanTuit, Gecnnatho. F
Bbinonsiemsie TTI, He faioT npaao Ha MPOATIeHute W NoyueHie HoBbIX MapakTwil. Ha 3aMeHeHHble 3anackble
yactn T'apaHTuw, 1 cpok AeiicTaR [apaKTwit UcTeKaeT B
COOTBETCTBIM C NEPUOAOM nemmm MIePBOHaYaNLHO NPEAOCTABNERHO/ [apaHTUM Ha BeCh MPoaYKT.

6. TapaTim RYOBI npepoctasnsiotca komnakueit Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepwarus, TonbKo nepBomy Mokynatento MpofykTa 1 He MOTYT GbiTb NepefiaHs| N YCTYNEH! ADYTOMY LY.

7. TapaHTi [eiicTBYKOT B CTPaHax it 30HbI (E33), i ]
3a npefenamu 3TUX PeriOHOB 0BpaTUTECH B QMNEPCKMit LHTD, rAe Bbina coBepllieHa Mokynka, 4ToBb
YTO4HUTL Hanu4me ApYruX A0GPOBOMEHO MPEOCTABAAEMbIX rapaHTHL




WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnarzedna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymienione na naszej stronie
z systemow pi ia narzedzi, czesci

zamiennych, zgodnie z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objete dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dia praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnknw

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowame wyiqcznle do nabywcow, ktorzy kupuja prcdukly jako uzytkowmcy koncom

at

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyplyvajicich z nékupu vyrobku a aniz jsou dottena zakonna préva, které plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické nafadi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankach, s vyjimkou prisluSenstvi naadi, néstroju, systémi pro skladovani nastrojii a nahradnich dild,
jak je dale uvedeno v ¢asti (,Vyrobek"), je kryto dobrovolnou zarukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuﬂ vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
m\e (dale Jen Lspotfebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionaini koncovi uzivatelé jsou z téchto

iczni,
uzylkowmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwaram:ﬂ. W przypadku
profesjonalnych uzytkownikow koricowych do niektorych produktow moze mie¢ zastosowanie inny rodzaj
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznie przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwotanie sie do

podmmek zaruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesiondlnich koncovych uzivateld mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolani této dobrovolné zéruky neomezuje zakonna prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zéruka (déle jen ,standardni zéruka®) za predpokladu, Ze je virobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésicd (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jinym dokladem o nékupu, aby byla standardni zaruka platna

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakupiony wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres. )i

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana fakturg lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedtuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowwedmej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dni kalendarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda 2zgodnie 2 08 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/foote licy/. P ie rejestracji,
kidre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wedlug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna sktadac zadnych dodatkowych roszczen z tytutu kosztéw ani strat. Ponadto gwarancje
nie majg zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysinie lub przez zaniedbanie Konsumenta

~ wszelkich uszkodzen produktu, kiére sa wynikiem niewlasciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji

— wszelkich produktow, ktdre zostaty zmienione lub zmodyfikowane

wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)
zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
— wszelkich uszkodzer spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
— produktow, ktdre nie podiegaja oznakowaniu CE/UKCA
— wszelkich produktéw, ktéry probowano naprawié przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
— wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
— wszelkich uszkodzen spowodowanych przez czynniki zewnetrzne (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
— niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
— stosowania mezatwwerdzonych akcesoriow lub czesci
— akeesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze Scierne, papier $ciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewod zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, piyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kofki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnlca kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

W celu obsfugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wysfany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po

wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie internetowej https:/www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez

a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u ktorego dokonano zakupu; lub

b. rejestracje za posrednictwem platformy ustugowej dostepne] na stronie internetowej RYOBI Commercial
https:/www.ryobitools.eu/, dostgpnos¢ procesu moze roznic sig w zaleznosci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory partnera RYOBI nalezy ¢
produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegoiowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczerstwa
na stronie internetowej https:/www.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysylkl beda musialy zosta¢ uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi sie z lokalnym autory: ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzic, czy takle oplaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na czesci niewadliwe wediug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona réwnowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wiasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czeéci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemcy, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.

IS

A j wE jskim Obszarze Gt
obszarami nalezy ¢ sig ze
sig, czy obowiazuje inna dobrowolna gwarancja.

(EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii. Poza tymi
u ktorego dokonano zakupu, aby dowiedzie¢

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spotreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produk\ove dokumenwcw na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, své vyrobky online do
30 kalendafnich dnti od data nakupu; poté budou moci cerpat vyhody této prodlouZené zaruky. Veskeré osobni
(idaje spotfebitele budou v souladu s asenim o ochrané osobnich Udaju, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodiouzena zaruka (déle jen ,zruky) jsou omezeny na opravu a/nebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalsi naklady ani ztraty. Kromé toho se zéruky nevztahuiji na:

— Zzadné Skody zpusobené spotfebitelem nahodné, imysing nebo z nedbalosti
— Zzadné podkozeni vyrobku zplisobené avny azenim nebo

— Zhdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrann& zndmka, sériové ¢islo)
Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouziti
— vyrobky, které nejsou predmétem oznaceni CE/UKCA
— Zadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu
spolecnosti TTI
Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)
Zzadny vjrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)
— Zzadné poskozeni zpUsobené vnéjsimi vlivy (voda, pusobeni chemikalif, fyzikaini podminky, narazy) nebo
cizorodymi latkami
b&zné opotiebeni a opotiebeni nahradnich dili
nevhodné poutiti, pretizeni vyrobku &i vyrobkd
— poutiti neschvaleného prislusenstvi nebo dili
— prislusenstvi k elektrickym nastrojim dodévané s néstrojem nebo zakoupené samostatng. Takove vyjimky,
zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucsti podéiného vedeni
(dily a prislusenstvi), které podléhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a tdrzbové sady,
uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj, spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukac, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové fetézy, hadice, spojovaci armatury, rozpraSovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eu/. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zaruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komerni webové strance spole¢nosti RYOBI na
adrese https://www.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se mize v jednotlivych zemich fsit.
Pfi odesilani vyrobku autonmvanemu servisnimu partnerovi spolecnosti RVOBI musi byt vjrobek bezpecné
zabalen a bez obsahu naleznete v pokynech na webovjch
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrZeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zaruky ve formé opravy vadnych dild vyrobkd nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvaZzeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spole¢nosti TTI. Veskeré opravy nebo vjmény podle vjSe uvedenjch zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené v adaji narok na Zeni ani na novy
zatétek zéruk. \yménéné nahradni dily podiéhaji pivodné uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonci Ihitou zaruky, ktera byla plvodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek pivodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.

Udrzbou

~




RYOBI GARANCIA ALKALMAZASI FELTETELEI

A termék megvasaﬂasabc\ eredc mrvenyes jogokon tiimenden és a torvényes ]ogok sérelme nélkil — amelyek
fiiggetlenil és térité yesek -, a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektromos
4 éslvagy kerti kivéve a 4 és
pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH

(,TTI") &ltal az alabbiakban meghatérozott feltételek me\le(t kiadott Gnkéntes garancia (,Garancia") vonatkozik.

A garancia kizarolag a terméket 4 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re

vonatkozik. A kiskereskedések, a kdlcsonzo cégek, valamint a

vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szamara b\zonyos

termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korlatozza a Fogyasztd torvényes jogait
meghibasodés esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) fe\teve hogy a terméket klzaru\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard ), és a termék napjén kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldo dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithet legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

2. Egyes orszagokban a fogyasztok a www.ryobitools.eu torténd regisztracio ithatjak

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifionarea unui produs si fard a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si condifii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garantii voluntare nu limiteaz drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitiondrii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasté Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

a Standard garancia idotartamat az arra jogosult termékek esetében. A Termékek kiterjesztett garanciara
(.Kiterjesztett garancia’) valo jogosultsaga a Termék csomagolésan, a www.ryobitools.eu weboldalon ésivagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen tallhatd. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjétol szamitott 30 naptéri napon beliil online regisztréiniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasztd minden személyes adatét az adatvedelml ny\latkozalnak megfelelden dc\gozzuk

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprins in documentatia relevantd a Produsului fa httpS'//www ryobitools.eul. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, C ii sunt obligati sa si i online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizifiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl.A garancia
aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.
3. A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciék nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— bérmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,
megvaltoztattak vagy eltavolitottak
— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok
— CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezé termékek
— barmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkdzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil
probaltak megjavitani
— nem megfeleld tipegységhez csatlakoztatott termék (amper, feszliltség, frekvencia)
— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (iizemanyag, olaj, olaj aranya) hasznalt barmely termék
kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, aramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok
— apotalkatrészek normél elhasznélodasa
— aTermék(ek) nem rendeltetésszer(i hasznélata, tilterhelése
nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalata
— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normdl kopasnak és elhasznélodasnak Kitett csavarhizofejek, flréfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd
komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleérive tobbek kozott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi készletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, fﬂrészérfog\a\at vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso fil Ica\atetek litvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvagok vagy fiinyirok pengéi,
heveder, fojtoszelep, fogak, favo- és 0 ivozsak és vallszij,

0 irészla .tbmlék, 0 é 0ro kerekek szurofe]ek belsd
tarcsak, kiilsd orsok, yujtogyertya Bszirck, gazszlirck,

4. A garancidlis szervizeléshez a Termék(ek)et a gyarlasw vagy anyaghiba megjelenését vagy fe\lsmereset
kvetden haladéktalanul el kell kildeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapcsolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasérlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonkem eltérd Iehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer torté a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lasd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leiraséval ellatva. Kérjiik, vegye fi figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitési dijakat vagy a o ahelyi a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd ahoz, hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvizsgalas. A hiba megallapitasat
kovetden a garancidlis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTI tulajdonéba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyiltt a Garanciak agy Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak \dotarlama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesiilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjiik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
atermékére més onkéntes garancia.

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici https://ro.ryobitools.euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrarii, care este trimisa prin e-mail, si factura originala care
arata data achizitiei vor servi drept dovadé a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la discretia TTI, cu conditia ca defectul de manoperd sau material sa fi existat la data achiziiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricaror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de catre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de
intrefinere
— oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate

oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni

— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA

— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara

autorizarea prealabil a TTI

— oricarui Produs conectat la o sursd de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventa)

— oricérui Produs folosit cu un amestec de combusfibil inadecvat (combustibil, ule, raport de ulei)

— oricéror daune cauzate de influente exteme (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante

stréine
— uzurii normale a p\ese\or de schmb
utilizarii
~ utilizarii de accesorii sau piese neomologate
— accesorillor pentru unelte electrice furnizate impreund cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale

— componente (piese si accesori) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar faré a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi si arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflantd, tuburi de suftanta si de aspirator, sac si curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conechre duze de pulvenzare
rofi, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.

. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd

dupé aparitia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmétorul site web https:/fwww.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu aménuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. Tnregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciald RYOBI https://www.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o taré la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, fara
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eul), marcat cu adresa expeditorului si insofit de o scurta descriere a defectului. Retineti ¢, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui plétite de catre expeditor, conform practici locale. Consultat centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca fiind defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi furnizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele fnlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

IS



RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI zmcla e\ektromstrumentlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i

,RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy j numatyty telsM iy fsigijus gaminj, ir numalqu teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI

sistémas un rezerves dalas, ka detalizati izskaidrots talak (*Produkts”), tiek piemérota hnvprahga garantua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

prekés Zenklo {rankiams ir (arba) sodo jrankiams, i8skyrus irankiy priedus, {rankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau aprasyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).
Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma
(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profeswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem
Garantijas visparéj un F gala lietotajiem noteiktiem produktiem
var bit piemérojama cita veida brivpratiga garantia, ja tas ir tie$a veida noradits vietné www.ryobitools.eu. $is
brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétaja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.
1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lieto3anai, standarta garantijas (*Standarta garantija’) termin$ ir 24 ménesi
(*Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkia iegades datuma. Sis datums ir jadokuments,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija bitu deriga un izmantojama. ST
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.
2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var biit iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produknem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau - Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuris (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullms vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos ir Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail F I tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanoriska garantia, jei tai aiSkiai nurodyta svetaingje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau — Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijmo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vanoma\ uzslreglstrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima_fi ilgesniam nei és garantijos laikotarpiui. Informacija

pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn&@ www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma datumu tiek izmantota ka Pagarinatés garantias apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas’) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:
— Patérétaja nejausi, {isi vai nolaidibas d| izraisitu bojajumu gadijuma
— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|
— ja Produkts ir mainits vai modificéts
— ja Produkta originlas identifikacijas zimes (pre€u zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai

nonemtas

ja bojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lietoSanas rokasgramatu

ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$éjas atjaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu baroSanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstosu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam

— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze

-ja \zmantot\ neapsupnnah piederumi vai dalas

- liem, kas ieklauti i a vai iegadati atseviski. Sadi

iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgah urbju uzgali, abrazivie diski, smilspapirs un asmeni, sanu

vadotne

komponentiem (da|am un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa

un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultyiem, stiprinasanas platei, SDS urbja uzgala vai

apie tai, ar gali bti taikoma pratesta garantija (toliau - Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, intereto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atiinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(-us) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo [sigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
tvarkoma pagal privatumo pareiskim: kurf galima rasti Gia https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/.

kvitas, kuri i el. padtu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos rodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kuri Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

— jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés prieidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smagiy)

ar pasaliniy medziagy

[prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

— naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

— elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir
admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamgsasanas futralim, slipgsanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpitéja caurulei, filca starplikam, triecienuzgrieZnatslégas tapam un atsperém, izcilpu pogam,
pledzinas siksnam, sajugam, dzvzoga $éru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, po ju ventilatoriem, pteju un s sanas caumhlem suksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Sluteném, § praus\am
riteniem, smidzinasanas Z|21\em iek8&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas finijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razoanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavésanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietné https://
www.ryobitools.eu/. Patérétaji var sanemt Garantijas ieklautos Pakalpojumus no RYOBI servisa partnera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eul; procesa
pieejamiba dazadas valsts var atskirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sfitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes

centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dajam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats lidzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) klust par TTI fpaumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozime, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir spéka citas brivpratigas garantijas.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, jskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
i priezidros rinkinius, anglinius Sepecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransponavwmo dékla, Slifavimo plokste, dulkiy manse\b dulkiy ismetimo vamzde\[,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smigines rankenéles, pavaros
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuos(as uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii isiustas (-|) arba pateiktas (-)) nedelsiant po to,

kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,

nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§

RYOBI aptarnavimo partnerio

a. kreipdamiesi  mazmenininka, kuriame buvo sigyta preké; arba

b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/fwww.

ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Siunciant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio (i§ jos rasite saugos fjose svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose $alyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekia, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6., Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietija, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy jsigijo Gaminj, ir ju negalima perduoti ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos ekonomingje erdvéje (EEE), Sveicarijoje ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy.
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo {sigytas, kad suzinotuméte, ar taikoma kita savanoriska
garantija.

=




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid 6igusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatooriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, tooriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garantii’).

Garantiid saavad kasutada tiksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasulajalesl tarbuatena 8 Iarbua ). Kéesolevate

garantii jaemiiijate, 0 ja kutseliste suhtes on

selgesonaliselt valistatud. Kutseliste Idppkasutajate puhul vaib Ieatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtlik
garantii, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu selgesonaliselt nimetatud. Selle vabatahtiiku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid Gigusi seoses puudusega.
garantii (,standardne garantii‘) on 24 kuud (standardr tiiaeg*), tingimusel et
" toode osteti ksnes iskikul ofstarbel kasutamiseks, ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav iiksnes tingimusel, et nimetatud kuup&ev on dokumenteeritud arvel véi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Kiientide! olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid ile standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https://www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbl]ad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/voi
asendamist TTI drandgemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus

— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

— teisendatud vdi imber ehitatud toode

— toode, mille algne i isma
eemaldatud
kahjustus, mille on phjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

tooted, millel puudub CE/UKCA mérgis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses vdi iima TTI eelneva loata

— toode, mis on hendatud sobimatute pinge, sagedus)

— toode, milles kasutatakse sobimatut kitusesegu (kiitus, dli, li osakaal)

— vliste mojurite (vesi, kemikaal, fiilisiline joud, 166gid) voi vodrkehade pdhjustatud kahju

varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute vdi osade kasutamine

- toorustaga kaasas olnud v0| eraldi ostetud tarvikud elektritooriistale. Kéesolev vélistus hdlmab muu hulgas

otsakuid, livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

mjestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskljucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potrosaca (,Potro$at”).

Prodavadi, tvrtke za iznajmijivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moZe se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ograni¢ava zakonska prava PotroSaca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom i drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potrosacu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
o zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se $alje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit ¢e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— odtecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosad

— otecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena

— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

— Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

— Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

— Proizvodi s neodgovaraju¢om smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ili stranim tvarima
normalno tro3enje rezervnih dijelova

— neodgovarajucu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

— upotrebu neodobrenih dodataka ili dijelova

— dodatke za alat koji su kuplieni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,
nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i osrice te lateralne vodilice

siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\m\se vuol\k vﬂtse\b\d [66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja tumd tolmuimeja kott ja rihmad, juhtiatid, saeketid,
voolikud, sisemised rullid, valised poolid,

loikejohvid, stiiitekiitinlad, hufiltrid, gaaswﬁ\md multsnerad jne.
. Garantiiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- voi materjalivea iimnemist voi avastamist iima
pohjendamatu vilvituseta saata véi Gle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI
tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad
a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi
b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https://www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi
kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.
RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliku sisuta
(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud
saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt
kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote Kattesaamist seda kontrolitakse. Kui vea esmemme leiab innitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TTI & kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamisest vGi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtlikku garantiid.

~

- (dijelove i dodatke) koje su podlozne normalnom trodenju, ukljucujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenoSenje, brusni papir, torbu za zastitu od praSine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za raspriivanje, kotace, Stapove za rasprsivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, otrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
odtecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mijestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na komercijalnom web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora plafiti posiljatelj. Obratite se lokalnom ovlastenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde oStecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravili ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruzit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.



GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, vela za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasi spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
drobneje opisano v ("izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugacna vrsta prostovoline garancije, ce je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uvelavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvrSljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potroniki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo g ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskin
dneh od datuma nakupa. Visi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnosti, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski posti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, Ce sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:
~ Poskodba, ki jo potrosnik povzrodi nenamerno, namemo ali iz malomamosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali
~ Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
— Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)

poskodovane, spremenjene ali odstranjene

Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo

— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA

Vse izdelke, ki jih je poskusal popraviti nepoobla$éeni servisni center, ali ce tega predhodno ni odobrila

druzba TTI

— Kateri koli izdelek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)

Kateri kol izdelek, uporabljen z neprimerno meanico goriva (gorivo, olje, razmerje olja)

Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fiziéni vplivi, $oki) ali tujki

Normalna obraba nadomestnih delov

— Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov

— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov

Dodatna oprema za elektricno orodje, prilozena orodju ali dokupljena loteno. Take izkfjucitve med drugim

vkljuéujejo tudi vijane nastavke, svedre, brusne ploSce, brusni papir in rezila, stransko vodilo
— Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na

komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobugevine, zatiéi in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, prikiopne Kiuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikljucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtr, rezila
za mulcenje itd.

. Za servis v okviru garancile je treba izdelek poslati ali predioZiti poobla¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,
navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali
ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.
Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne
vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eul). Navesti
morate tudi svoj naslov in prilozZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. lzdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potriena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw

iv
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PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajlicich z nékupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné préava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elekrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na naSej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v asti (,Vyrobok"), sa vztahuje dobrovolné zéruka vydana spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len , TTI) za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zéruka")

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel*). Maloobchodnici, pozicovne, ako aj profesionaini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

2 tychto veobecnjch obchodnych podmienok zéruky. Pre profesionlnych koncovjich pouZivatelov sa moze na

urcité virobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na inteetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné pravne néroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zacina plynit diiom
zakipenia vyrobku. Tento datum musi byt zdokumentovany faktirou alebo inym dokladom o kipe, aby bola
Standardna zaruka platna a vymahatelna. Tato Standardna zéruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v uréitych Kkrajindch mozu mat po uplynuti obdobia tandardnej zaruky moznost predizit
Standardnu zaruku na vyrobky, ktoré spifiaj podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirent zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu afalebo v prislu$nej dokumentécii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eul. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vjhody rozéw’renej Zzaruky, si povinni zaregistroval' svoje
vyrobky online do 30 ka\endamych dni od datumu nakupu ¢im ziskajl narck vyuzivat tlto rozsirend zaruku.
Vsetky osobné Udaje budd v stlade s vy im o ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools. euffooter ~links/privacy-policyl. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
apovodna faktira s datumom nakupu budd sliZi ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a roz3irena zaruka (dalejlen zaruky") si obmedzené na opravu alalebo vjmenu chybného
vyrobku podfa uvazenia TTl za Zze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady alebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a alebo
udrzby

— vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo
odstranené

— akékolvek poskodenie spdsobené nedodrzanim névodu na obsluhu

— vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/JUKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchadzajticeho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napajania (ampéry, napétie, frekvencia)

— vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

— akékolvek poskodenie sposobené vonkajsimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikaine, narazy) alebo cudzimi
létkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné poutitie, pretazenie vjrobkov

— pouzivanie neschvaleného prislusenstva alebo dielov

— prisluenstvo elektrického néradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia
zahffiaj okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty
boénych

— vodiacich systémov (diely a ktoré podiiehaju okrem iného
servisné a Udrzbové sipravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre
vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadla, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruzmy razovych utahovacov, otacavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinatov alebo kosaciek na travu, kablové
2zvazky, plynové lanka, hroty, koliky, ventilatory fikacov, trubice fukaCov a vysavacov, vrecka a
popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpraovacie trysky, kolesa,
rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskuto¢neny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej stranke spolocnosti RYOBI
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach lisit.

Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vjrobok bezpecne zabaleny

IS

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Neméija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancile veljajo v Evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaite o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

bez obsahu néjdete v pokynoch na webovej stréanke https://
www.ryobitools.eu/), oznaceny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinéch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriuji, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vjmenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolo¢nosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stani
majetkom spolocnosn TTI. Vsetky opravy a\ebc vymeny v ramcl vy3Sie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji povodne poskytovanym zarukam a zéruéna lehota sa skoni sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spolonost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajéiarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajeu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.




YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLINA HA RYOBI

B AOMbIHeHMe KbM BCUYKY 3aKOHOBM NpaBa, NPoM3TMYalLy OT Mokynkata Ha NpoaykTa, v 6es Aa ce sacsrat

3aKOHOBWTE NPaBa, KOWTO Ce MPUMAraT He3aBUCMMO W GE3NNaTHO, BCKKM HOBM ENEKTDOMHCTPYMEHTU U/

WNM FPaJNHCKN MHCTPYMEHTU C MapkaTa RYOBI OCOYEHN Ha HalKsi Yeb CaiT, C M3KIIoUeHHe Ha aKcecoaph
cUcTeMA 33 W PE3ePBHM YaCTH, KAKTO € OMUCAHO Mo-ofTy

(‘,Hpouyk'r ), ca obxsaHaTv oT A0GPOBONHA rapanuvm, w3pnanena ot Techtronic Industries GmbH (,TTI') npu

YCNOBHSTA, NOCOYEHN No-fony (,MapaHuys’).

[apaHumsTa e npwnm«ma camo 3a Kynyau(u), KoiTo(uTo) 3akynysa(T) Kato

YMOBW HAZIAHHS FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 By/jb-AKiMi 3aKOHHVIMY NPaBaMM, LLO BUHUKAKTb Y 38'A3KY 3 npmuﬁaww ToBapy, i 6e3 obMexeHHs
3KOHHUX NpaB, 3ACTOCOBYBAHUX HE3AMeXHO | Ge3nnarvo, Ha BCi 3asHadeHi Ha Halomy BeGCaifTi Hosi

Talabo caposi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM
3bepiraHHs IHCTPYMEHTIB | 3aMacHMX YacTUH, Ak 3a3HaueHo Hukue («ToBapy), MOWMPIOETLCA A0BPOBINbHA
rapaHTis, HajjaHa komnaieto Techtronic Industries GmbH («TTl»), BianoBiaHo 0 BUKNAZEHMX HibKYe YMOB i
nonoxeHs («FapaHTisy).

o Ha (uIoTp ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dupmuTe 3a
oTAaBaHe nop Haem, KaKTo W npochecuoHantuTe Kpaw norpeﬁmenw €3 M3PAHO M3KTIOHEHH OT Tean
0bluy ycnosusi Ha MapaHuwsTa. 3a npodhecvoHanKuTe kpaitHu NoTpeGUTENM MOXe Aa e NPUNOKMM Apyr Bi
uoﬁpoaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpozyKT(u), ako TOBa € U3PUYHO NOCOYEHO Ha YeG caiita www.ryobitools.

Tapanria e Ha Sk KynyloTb MPOAYKLi0 B CTATYCi KIHLGBOTO KOHCTYBaYa —
cnoxusaya («Croxueayy). PoapiGHi TOproBLy, NpoKaTHi KoMNaHil, a Takox KiHLEBI kopucTygaui Ans npodeciiiHoro
33CTOCYBaHHA B SBHilI opMi awmowambcn 3 WX 3aranlbHitx NONOKeHs Ta ywos Tapail. flo neaHoro(ux)
ToBapy(i) AnA thqesmx pucTyl MoXe iHUWA TN
noﬁposmwm rapaHm AKLO e B ABHI d)opw 3a3HaveHo Ha BeGcaifTi www.ryobitools.eu. 3acTocyBans Ljei

Ha Ta TapaHLust He orp: npasa Ha B Chyyail

Ha uemem.

. CTanpapTHata rapaHuvs (,CTaHaapTHa raparuws’), npu ycnosue ye MpoayKTbT € 3akyneH camo 3a NuyHa
ynotpeGa, e cbe cpok oT 24 meceua (,CTaHfapTeH rapaHuyoHeH nepvof’) U 3anouBa Aa Teve OT JaTata Ha
3aKynyBawe Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gb/ie MOKyMeHTUpaHa ¢ hakTypa Wi Apyro OKA3ATENCTBO
3a NoKyNka, 3a fia Gbe CTaHAApTHATa rapaHUuA BanuaHa U npunoxwma. Taau CTaHapTHa rapaHLms ce
OTHacs 1 camo 3a HoB(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeGuTeNUTE B HAKOM IbPXABIA MOXE /1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YTIIKAT CPOKa Ha CTaHAAPTHATA rapaHLis
3a poyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUAT, CNEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTUTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pasiumpena rapaHLys’) e nocoueHa Ha onakoskara Ha MpoaykTa, Ha yeG caitra www.ryobitools.eu uivni
ce Chibpka B [OKyMeHTauuATa Ha cboTBeTHUs MpoaykT Ha aapec hitps:/fwww.ryobitools.eul. 3a pa ce

rapaHTii He 3aKoHHi paBa CriowutBaYa y pasi HasBHOCTI fedhexTy.

1.3a ymosu, wo Tosap npuabaHo BUKMKOYHO ANS i
(«CTanpapTHa rapaHTisin) Mae TepMiH Aif 24 micsui («C: it TepMiH») i
3 pam npwaGanks Tosapy. LLio6 CTanqapma rapaHTia Habyna YiHHOCT Ta Mana mpm:muny cuny, L\R
fara nosuHHa GyTn haktypoio a6o iHwM
npuaBatks. Takox s CTagaptHa rapaHTm TOLMPIOETCA NULLIE Ha HOBMI) BMp\ﬁ(M)

2.B pesikvx kpaiHax CrioxuBayi MOXyTb MaTVt MOXTMBICTb NpooBXUTY CTaHZapTHY rapanTilo Ha BiANOBigHi
Tosapu nicns sakiHerts Tepviky Al CraHaapTHoi rapaHTil, 3apeecTpyBaslLvCh Ha BeGCaTi www.ryobitools.
eu. npo Tosapis rapaHTii («PoalupeHa rapaTisy) BKasaHa Ha
nakysaHi Tosapy, Ha BeGcaitti www.ryobitools.eu Ta/abo HaseeHa y Bianosiawii noxymemauu o Tosapy
3a appecoto https:/fwww.ryobitools.eul. ILlo6 cxopuctarucs Poammpeuo»o rapanieto, Croxusavi Mmaiotb
3apeecTpysarty caili(csoi) Tosap(u )ounaMH npotsrom 30 kanexaapHux AHis 3 aatv nokynku. Bl nepcouanw
pai Croxveasa BynyTo o6pobnaTuca BianosinHo Ao sesH npo KOHCDIAEHLIHICTb, SIKy MOXHa 3HaiiTi 3a

https://uk.ryobitools.eu/foot Po3wupeHoi rapauTii €

rapaHTisi

or f rapanuus, T Tpsibea fa caosi(ure) MpopykT(u)
OHNait B paMKkuTe Ha 30 KanexapHu K OT AaTaTa Ha fokyNikara, 3a Aa Ce Bb3N0N3Bar oT Tas PasluupeHa
rapaHuyst. Lianata nudHa uHcdpopmauma Ha Motpebutens ce obpabotsa B c

npo jlo, Hagicriake Hami HOLIJTOK), Ta OpHriHan paxyHKy-aktypu i3

3a MOBEPUTENHOCT, KOSTO MOXeTe fa Hamepute Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-li li
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALMATa, KORTO Ce MaNpallja N0 Men, ¥ OpUTUHaNHaTa waxrypa 8
KOSITO € NI0COYeHa iaTaTa Ha MOKYNIKaTa, LLe CAYKET KaTo J0KA3ATENCTBO 3a Pa3lupeHaTa rapaHLs.

3. CTanpapTHata rapaHuvs v Paslumpenara rapaHums (,/apaHuyy‘) ca orpaHieHin 40 PEMOHT WK 3amMsHa
Ha pecbextHus MpoaykT no npewexka Ha TTI, npu ycriosie ye AebekTsT B u3paboTkata U MaTepuana e
CblUjeCTBYBaN KbM AaTaTa Ha NoKynkaTa. He MOTaT 1a Ce NpeTeHIMpaT OMLNHMTENHM Pa3xom uni 3aryou.
OcaeH ToBa [apaHLMTe He Ce npunarar 3a:

— BCAK LWETa, NPUYMHEHA CRYYaIiHO, YMULLITIEHO WM O HeGpexHoCT ot MoTpeGuTens

— BCAKa noBpefa Ha MPoayKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPaBUNHO TPETUPaHE WM NUNCa Ha MOARPBKKA

— BCeKM [POAYKT, KOWTO € BN NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— Boeku MpogyKT, Ynuto
Ginit NIOBPE/IEHM, POMEHEHM WM MPeMaxHaTh

— BCAKAKBY WETH, NPA|UHEHN OT Ha £

TpoayKTH, KOUTO He MoAnexar Ha Mapkuposka CE/UKCA

Beexv POAYKT, 3a KOJTO € 61N HanpaBeH onuT Aa Gbie PEMOHTUDAH OT HEOTOPUAMPaH CEPBI3EH LiEHTbD

wnu Ge3 npea1sapuTenKo paspetuenve ot TTI

— BeekM MPoaYKT, CBbP3aH C (amnepu, yectota)

BCEKM NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLIA FOPUBHA CMEC (FOPYBO, MACTO, CBOTHOWLIEHHE Ha MACNOTo)

BCAKaKBM N1OBDE/M, MPUHHEHH OT BBHLIKW BL3IAE/CTBIAR (BOAA, XUMUKANA, (DU BLIAEICTBIR, yaapH)

WA YyXKAW BeLjecTea

— HOPMAITHO U3HOCBAHE Ha PE3EPBHHTE YacTi

(TbproBcka Mapka, cepueH Homep) ca

- ynotpeba, Hall

— M3n0n3BaHe Ha HEOROBPEHH aKCEC0apH Wi YacTn

— aKcecoapn 3a c W 3akynexu oTaenko. Takvea
W3KNIOYEHNS BKITIOYBAT, HO He Ce Orp: o, iHMLM 38 capena, a6pasueHi

AMCKOBE, LUKYPKa M OCTPHETa, CTPaHKHY Hanpaenaealy
KOMMIOHEHTH (4aCTM U aKcecoapu), KOMTO MOAMEXAT Ha HOPMAMHO WBHOCBAHE, BKIIOYUTENHO, HO He
CaMo, KOMANEKT 3a 0BCYXBaHE W NIOAAPLXKA, BLIMEPORHH YETKN, NTArepH, NaTpOHHMK, NPUCTABKA MNK

aTU MIOKYTKA.
3. CrapapTHa rapaTia Ta PoawupeHa rapaTia («TapaHTily) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiHow
nedextHoro ToBapy Ha po3cys komnanii TTI 3a ymoBM, L0 AedbekT BUrOTOBNEHHS abo MaTepiany icHysas
Ha aaty npuaBanHs. Byne-siki MOXNVBI 0RATKOBI BUTPaTH 360 36MTKM He NANSIraloTs BAKOAYBaKHKO. TaKoX
["apaHTii He NOLLMPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy Wkopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HAaBMUCHO abo 3 HeoBepexHoCTi
— Byne-AKki MOLUIKOMKEHHS TOBapY, IO BUHIKIA B pesymbTari afo sincy
TEXHIYHOTO 06CYroBYBAHHS
— Byab-skuit Tosap, sikuit Bys 3miHeHwit abo MoaudikosaHui
— Gyp-skaii ToBap, Ha SIKOMY MOLIKOMKEHO, 3MiHeHo aGo BuganeHo opuriHanbHe ineHTUdikaLjiHe
MapKyBaHHs (TOProBenbHa Mapka, cepmmm Homep)
— Bynb-ski p iHCTpYKui 3
— ToBapw, siki He nignaatoTs nig Aito MapkysaHs CE/UKCA
— Gyne-sikwit ToBap, S HaMAranuica BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHOMY LieHTpi aBo Ge3
nonepesHbOro yarompkerHs 3 TTI
— Bynb-Akuit Tosap, nit i 0o
yacrora)
- ﬁynb -Akui ToBap, SKWIl BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIAMOBINHOK NamMBHOK CyMilLIK (Nanueo, onvBa,
CNiBBiAHOLLIEHHS NanuBa Ta onwam)

[xepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Bynb-ski (BOAOI, XiMIYHUMM P! , i
cunamu, yqapaw) abo iMu p

— HOPMATbHMit 3HOC 3aNACHVX YaCTUH

- Tosapy(is)

- 0 npuctpois abo aeraneit

— [ONOMiXHI MPUCTROT 710 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaZjaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMeHTOM a6o npuaGanoro

okpemo. Taki , ane He Takum: GiTW ANs BUKpYTOK, cBepAna,
wnidpyBarnbHi AUCKN, HaXaAYHWIA nanip § nonoTHa, GiuHi HanpaMHi

— KOMNneKTyloyi (neTani Ta AONOMKHI NPUCTPOI), sk 3Hocy, , ane
He y , TaKiM: KOMNNeKTM Ans 0BCNyroByBaHHS Ta PEMOHTY, BYFiMbHI wWiTkM, MAWMNHMKY,

npuemHik 3a SDS cBpeana, 3axpansaly kaben, nomolyHa Apbika, Tp: PTeH Kyhap, Wwrndx
nnova, TopBa 3a npax, TpbBa 3a oTBEKIAHE Ha NpaX, (UNLOBI WaiEK, LUGTOBE U NPYKAHM 32 YAapHN
i YAapHH GyToHu, pewmbL, , 0CTpHETa Ha W KOCAKH 33
Tpesa, KonaH, kaben 3a ra3, HasbBeny HOX0Be, LMGHTOBE 3a TErMY, BEHTUNATOPH, TPBEM 3a U3ayXBare U
3acMyKBaHe, Topba 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLM, BOJAYM 3 LMHM, BEDUTUA 3 TDHOHM, MapKy|H,

NATPOHK, KDINNEHHS Ta fepiaki Ans caepaen SDS, WHYPH KABMEHHR, ONOMIKHI PyuKU, TPaHCOPTHI
YoXTM Ta (hyTnsipu, LWnichyBanbHe MONOTHO, NAMOBI MLLKW, WIAHTA ANS BIABOAY NNy, MOBCTSHI Waiibu,
WTVATM Ta NPYKUHA ANR TaKOBETIB, HATUCKH FONIOBKI, MPUBITHI PEMeHI, 34enNeHks, nonaTi Kywopiaia
abo

UTVHIY, PasNPCKBALYM 403, KOMena, MPbCKaukM, BBTPEWHN Makapy, BBHWHN Makaph, NMHAN 3a
PAidaHe, 3ananuTenu CBeLYy, Bb3ayLWHA GUNTPH, ra308i DUNTPM, NIONATKM 3 MyN4MpaKe W olLie.
. 3a rapaHumoHHo oicnyxeaHe MpopykTbT(uTe) Tpsbsa aa Gbae(at) uanpaten(u) wnn npeumaaeu(m) Ge3
HeonpagiaHo 3abassHe CrieR NOSiBATa WM MPU3HaBAHETO Ha fechexta B

~

rinsicka cuCTena, TPoCOBI Apocen, 3yBu, aHini WTADTH, BEHTUNATOPH, BEHTANATODHI
Ta BakyYMHi TPyGK, BaKyyMHI MLk Ta Nlackit, HAMPSMHI LMHK, MATIbHI NaHLIOTA, LUNGHTY, apMaTypa Ans
J'E[HAHHS, PO3NUNIOBANBHI (YOPCYHKH, KONECa, NyMbBEPU3ATOPH, BHYTPILLHI KOTYLLIKY, 30BHILLHI KOTYLLIKM,
PiXyui BONOCIH, CBiukY 3anantosarHs, NOBITPSHI hinbTpw, NanueHi inbTpw, nonari ANA MyNbUyBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocodeH Ha cneawms yeG caiT https: //www ryob\too\s eul.
TMotpebutenuTe MoraT Aa nonyyar ycnyrute no FapaHuuuTe OT cepai3eH napTHbop Ha RYOBI, kato:

a. Ce CBbPXaT C TbProselia Ha fipeBHo, Kb/leTo e Hanpasera nokynkata;

6. ¢ pervcTpauys Ype3 nnatopmara 3a ycnyru, AOCTbNHA Ha Tbprosekata yeb cTpaxuua Ha RYOBI https://
WWW.ryobitools.eu, KaTo J0CTBIHOCTTa Ha MIPOLIECa MOKe 13 BApUpa B Pa3NuiHITE JbPXaBH.

Mpy u3npauae Ha MpoaykT 70 oTopUaHpaH cepamaeu naptHeop Ha RYOBI MpoaykTeT Tpnﬁsa na bue
6esonacHo onakosan 6es onacto MONS, BUKTE

4. ina i Tosap() nosurHi Gyt sinnpasnexi abo nepenani Gea HesunpasnaHol
3aTpUMKu nicns abo nedexty abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMy
cepaicHomy naptepy RYOBI, nepenik sikux HageqeHo Ha BefcaitTi hitps:/www.ryobitools.eu/. Croxusavi
MOXYTb OTpUMATH Nepenbadeni FapakTieto nocnyru Bin cepaicHoro napTHepa RYOBI Takum YHoM:

a 3BEPHYBLLMCH A0 PO3apiGHOro npoaasLs, Ae Gyna apiiicHeHa nokynka; abo
Yepes cepBiCHy [OCTYMHY Ha i Bebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryob\tools eul Llomynmcwb TaKorO NPOLIECY MOKE BIADI3HATUCS B 3ANEXHOCTI B KpaiHK.

Mpy B i Tosapy naprHepy RYOBI Bit noBuHeH 6yTn HapiiiHo

Ha yeb caifta https:/fwww.ryobitools.eu/), MapmpaH Caapeca Ha u3npalijaya u

Ha fecbexra. Monsi, uMaiiTe MpedBi, Ye B HAKOW [TbPXaBit TaKcuTe 38 AOCTaBKA WM nou\encxme pasxopu
TpsBBa 4a GbaT 3annareit oT UANPaLata B CLOTBETCTBME C MECTHATA pakTHka. Mons, KoHCynTUpaiiTe
& C MECTHUS 0TOU3UPaH CePBI3EH UEHTBP Ha RYOBI, 3a 4a noTBbPATE fan ce MpUnaraT TakuBa TaKkck.

5. Mpu nonyyagaHe Ha MpoaykTa, 3a Koitro MotpebuTensT TBLPAY, Ye e AedekTeH, Toil e Hbae NpoBepeH.
KoraTo feheKTsT € noTebpaeH, yenyrute no FapaHuuwTe e ce NpeocTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4acT Ha MPOAYKTUTE UMK 3aMSHATa MM C M3NPaBHM YacTit No npewieHka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe Aa OTCTpaHM
nedekTa unM ako, No MpeueHka Ha TTI, peMOHTLT € HeycnelueH, Ha notpebutens we Gbae AocTaBeH
PaBHOCTOEH MPOAYKT 3a 3amsHa. 3ameHexusT(uTe) MpoaykT(u) unu yact(u) we crae(ar) cobeTBeHocT Ha
TTI. Beska CbNIACHO lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

ot TTI, He Wit HOBO Hayano Ha l'apaHLyuTe. 3ameHeHuTe pe3epeHil
YacTH ca NpeAMET Ha MbPBOHAYANHO NPEOCTaBEHUTE [apaHLM, KaTo CPOKBT Ha [apaHLMUTE NpUKTTIoyBa Cbe
CpOKa Ha [apaHLusiTa, KOSTO MbPBOHAYANHO e GUna NPEfOCTaBEHa 38 UANOCTHAS MPOJYKT.

6. FapanuuwTe Ha RYOBI ce npepocassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha Motpebutens, KoiTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, M He MoraT Aa Gbat
MIPEXBLPNIAHI U PEOTCTLBAHK.

7. FapaHuuuTe ca BanuaHu B Ei it (EMN), it n0
Kpancreo. M3bH Tean 0BnacT, Monsi, CBLPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbETo € HanpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere fanu ce npunara Apyra 40GPOBONHE rapaHLs.

i Ta He MaTh BMiCTY V8. IHCTPYKLi 3 TexHiku Geanekw Ha caiiT https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukolo aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
B feAKUX kpaiHax BapTicTb 4OCTaBkM aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANPaBHAKOM BIAOBIAHO
[0 MpuitHsiToT MicLieBoi npakTiku. LLo6 aisHaTues, v nepeBadena Taka onnara, 3BEPHITLCA A0 MICLEBOTO
YMOBHOBAXEHOrO CepBicHoro LieHTpy RYOBI.

5. Tosap, npo sikwi Cnoxueay 3asense sk npo AedekTHui, Gyne ornsHyTwil nicns oTpUMaHKs. AKWO fedekt
6Byne ninTBepmxeHo, nepenbayeni MapaxTielo nocnyrv ByayTs HadaHi WNSXOM PEMOHTY AE(EKTHUX YacTUH
Bupoby abo 3amiku ix Ha HepedexTHi yacTuHu Ha poacys TTI. Skwo TTI BIAMOBNSETLCS BiAPEMOHTYBATI
nedhekT abo w0, Ha poacya TTI, peMOHT BisBMBCS HeBaanim, Byae Haaka piBHOLHHa 3amita. 3amiHeHui(i)
MpoaykT(n) abo Aetans(i) cTatTs BnacHicTio TTI. Byae-ki iHa BiANOBIAHO A0
rapaHTiii € GeannatHumu. PemoHT(1)/3amita(u), BUKoHaHi Komnakieio TTI, He NPOAOBXYIOTS | HE MOHOBAIONOTH
TepMiH Aii FapaHTiit. Ha 3amiHeHi 3anacki YacTuHi MOLWMPIOETLCA Aist NEpBICHO HafaHux [apakTii, a TepMik
i FapanTiih 3akiH4yeTbCA pasoM i3 TepmiHoM A MapaTil, Aka Gyna nepaicHo Haaawa Ha Tosap B Linomy.

6. TapanTii RYOBI HapatoTbest komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BiHeHpeH, HimeuunHa), Tinbku Croxmeadesi, sikui npuabas Tosap, | He MOXyTb ByTn nepenaki
a6 nepeycTynneni.

7. TapanTii pificHi B €Bponevickiit exoHoMiukiit 3owi (EE3), Waeiiyapii Ta Cronyueromy Koponiscrsi. LLio6
qisHaTies, v flie Byab-sika iHlwa A06poBiNbHa rapaHTis 3a MEXamu X TepUTOPilt, 3BEPHITLCS 0 NPOAABLIS,
Yepes sikoro Byna 3piiicHeHa nokynka.




RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar hari¢ olmak (izere web sitemizde listelenen tim yeni RYOBI markal elekirikli aletier
velveya bahge aletleri, asaida belirtilen hiikim ve kosullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak driinleri satin alan tiketiciler ("Ttketici") icin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler iin farkl bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tiketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") icin
uygunlugu, Urliniin ambalajl (izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya hitps: Iwww.

OPOI EOAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Extog amd Ta vopipa Sikaiiuara Tou TpoKUTITouV ammo Ty ayopd evag TpoiovTog kai Pe TV emUAag Twv
VOpIHwY BiKaiwpdTwy Tou 1ayUouv aveSaptnTa kai dwpeav, 6Aa Ta véa nAekTpika epyaheia fifkar epyaAeia kijTou
ue v emwvupia RYOBI mou mepihapBavoviar aTov 10T0T0md pag, We eSaipean Ta e§aptiuara epyakeiwy, Ta
ouoTipara amodrikeuong epyaAeiwy, kai Ta avTaANGKTIKG, 6TTWG TIEPIYPAQOVTAI TIEPCITEPW OTO (KTTPOIOVY),
KakUTITovTal amo ﬂpO(]IpET\KI] zwunon oy zxﬂ €kdoBei amo v Techotronlc Industries GmbH («TTl»), o0pguva
€ TOUG GPOUG Kall TIG TI0U QVaQEPOVIQl TIAPAKATY (<eyyUnan).
H gyyinon 10xUe1 povo yia Toug ayopaoTég Tou ayopddouv Ta mpoidvia wg TeAikol xpraTes umo Ty 1816TNTG
Toug wg karavahwrég («karavahwrgy). O1 éumropor hiavikrg, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig kai of emayyeAuarieg
Tehikoi xprioTeg e§aIpolvIal pnTa ammo Toug TrapOVTES YevikoUg 6poug kal TpodToBéatig TG eyyunang. Ma Toug
zmws)\uuﬁzg TE)\\KOA'JQ XPAOTEG, UTTopei va 1oxUel SIaQOPETIKG €iB0g TIPOTIPETIKNG zvvl}ncng yia opigpéva
TipoiovTa, eGv autd TpoBAEmETal pré oTov IoT6TOMO WWww.ryotools.eu. H emikknan aurig ¢ MpoapeTIkrg
€yyUNonNG Bev TEPIOPIZE! Tt VOHIKG BIKAIUATA TOU O TIEITTTWON
1. H tumiki eyyonon («Tumikn eyydnon), umé myv mpodméBean 6r To Tpoidv ayopdderar amokAeioTIKA yia
11wk Xprion, éxel didpkeia 24 pnviv («Tutrikr mepiodog eyyunangy) kai apyidel Ty nuepopnvia ayopag
TOU TPOIOVTOG. AuTH 1) NpEPOpNVia TIPETTEN vat TekppIVETal Péow TipoAoyiou fj GAANG amodeigng ayopds,
TIPOKEIPEVOU 1) TUTTIKR EyyUNon va €ivar éykupn kar exTeAeaTr. Aut n TUTTIKN eyyonon 10xUel eTiong povo
yia véa Tipoidvra.

ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatiimig tic \cm
Tiketicilerin bu Uzalwlm@ Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giinii
icinde Urinlerini evrimii olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiiketicinin tim kisisel bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmi Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriintin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bag olarak arizali Uriiniin onarilmasi velveya degistiriimesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgili talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihnmalkér bir sekide olusan hasariar

— yanlig islemden veya bakimin yap\lmamasmdan kaynaklanan Uriin hasarlan

~ degistirimis veya modifiye edilmis Uriinler

— orijinal tanimlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikanldigi
Uriinler

— talimat kilavuzuna uyulmamasi nedeniyle olusan hasarlar

— CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler

— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya caligiimis

Uriinler

uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler

~ uygun olmayan yakit kanigimiyla (vakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler

— dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar

— yedek pargalarin normal aginmas ve yipranmasi

uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi

- veya parcalarin

alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap

ulart, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirli olmamak tizere

bu tiir harig birakilan pargalar

— servis ve bakim kitleri, karbon fircalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gli¢ kablosu, yardimel tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylar, ¢ikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, cit diizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askilik, gaz teli, catal digler, ceki demiri kilit pimleri, {ifleme
makinesi fanlari, ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz cubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirll olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciligiyla
kaydolarak alabilirler; strecin kullanilabilidigi Gikeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketienmelidir. Baz: ilkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayn. Bu tir tcretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tilketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra incelenecektir. Ariza onaylandiginda,
Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, riinlerin arizali pargalarinin onariimasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilirsa es deder bir parcayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Uriinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde o\acakm Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onanm/deg|§|m islemleri
licretsizdir. TTI tarafindan im islemleri, siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, tiriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; yth-Str.10, 71364 Winnenden, Aimanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca U ilk satin alan Tiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.
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2.01 hwrég o€ op\cutveg XWpeg evdExeTal va eival o€ BEon va EMEKTEVOUY m TUTTIKIY swumm yia
emEgua mpoiovTal Tiépav Tg TEpIGBOU TG TUTIKAG eyy0nanG, KAVOVTA €YYpaQr) TTOV I0TOTOTIO Wi,
ryotools.eu. H emAe§ipomTa Twv TPOi6VILY yia T eTeTapévn eyyonon («ekterapévn eyyinany) kaBopideral
0T ouoKevaaia evdg TIPoiovTog, aTov 1oToToTro 0T BlElBuvan www.ryotools.eu, A/kal TepIAapBaveral
0T OYETIKA TekNpiwon Tou TPoidvTog aTov IgTétomo  https://www.ryobitools.eu/. Tia va emwpeAnBolv
amd TV eKTeTapévn eyyinan, ol karavahwrég TIPETEN var eyypaWOUY Ta TIPOIOVTA TOUG NAEKTPOVIKA EVIOG
30 (V NUEPWV CTTO TV NEPONVI uvopag vla v € AnBoGv amd v & )\dvm EKTETApEVN
£yyUnon. OAa Tar TIPOCWTTIKG GTOIXEIT £VOG A BAA Opguva pe T
BrAwon amopprTou, TV oToiar PTTopEiTE var Bpeite 3w ths /luk ryobitools.euffooter-links/privacy-policy/. H
am6Beign emBeBaiwang eyypagiig, n omoia amooTEMETal uEaw e-mail, Kai To apyikd TIpoAGyio Trou Beivel TV
NHepopnvia ayopag Ba xpnoipeloouy wg amoBei§ T EmEKTaong eyyinang.

3. H Tummiki eyydnon kai n exterapévn eyyinan («eyyurioeigy) Tepiopifovial oy emokeur f/kal avTikatdoTaon
ToU EAaTTWATIKOU TPOiGVTOg Kata T SiakpiTiki euxépeia g TTI, uTé Ty TpoimoBean 6Tl To EAaTTwpa Ty
Karaokeur] f} 7o UNIKO UTIpXe KaTd T nepopnvia ayopds. Aev umopodv va {nBodv mepaimépw daTaveg f
amheteg. EmmAov, ol eyyuiioeig Sev 1axUouv yia:

— Omoiadrmore {nuid mpokAnBei kara AdBog, eokeppéva fj amd apéAeia ato Tov kamavawri

— OmoiadAToTe {nuic oTo Tpoiov Trou ogeikeTal o€ akaranAn peraeipion f EMeyn auvtipnang

— Omoiodrote mpoidv éxer aMoiwBei fj TpoTromomBei

— Omolodiimore TpOiGv GTO OTIOI0 01 APXIKEG GNUAVEIS AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG afja, apiBOg TEIPAg)
£xouv ahoiwBei, TpotromoinBei f apaipeBei

— OmoiadrTore {nuic TpokANBei ammd W THPNOT Tou eyxelpIdiou odNyIwV

— Mpoiévra mou dev umdkeivial ot ofjuavan CE/UKCA

OmolodijroTe TPoidv Tou Exel EMXeIpNBEi va EMOKEUTOTE aTro pn e§0UTI0B0TNEVO KEVTPO GEPRIG M} XWPIG

TponyoUpevn éykpion amd v TTI

— Omoiodote mpoiov ouvdéetal o€ akatAAnAn mrapoxi pedpaTog (apmép, Téon, ouxvemna)

- O fimote Tpoidv TTou fiBnKe pe akardMnho peiypa kauaiuwy (kadaipo, Aadi, avakoyia Aadiod)

-0 f {nuid A and pdly (vepd, xnuika, owpamikf SOvapn,

Tpavdypara) f &veg ouaieg

uaiohoyiki gBopd kal GKioIHO AVICAMAKTIKGY

— Axar@MnAn xpnvm umpwupmun Ty npulovnuv

- Xpfon n v A

Egapripara nAektpikiv epyakeiwv Tou SiamiBeviar pe 1o epyakeio 1) mwhodvial Exwpiota. TéToleg

eapéoeig mepihapBavouy, peragh ahAwv, peg karoaBidiiy, Tpumidvia, Siakoug Aeiavang, yuahoxapto

Kai Aemrideg, mheupikd odnyo
— Egapripara (aviahakika kai e§aptijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepAapBavouy,

perago GMwy, kit ouvmpnong kai oéppig, wiktpeg dvBpaka, pouleudv, Took, Tpoadptnon 1 umodoxr
Tputraviod SDS, kahddio pogodoaiag, Bondrriki Aapn, Brikn HeTagopdg, maka Aeiavang, adko avappdpnang
akovng, owhiva eGaywyig akovng, Tadxives podes, Teipoug kai eAaripia KAEBIWY 0UGQIgNS, koupmia
XTUTIaTOS, IPGvTES HeTadoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmropvioupoyahida i xhookomTikd, e§dipruan,
Kkahadio ykagiou, Aerrideg, meipoug aUVBEaNg, avepioTipeg, GwAiveS GUONTAPA Kal avappognTipd, GaKoUG
KevoU kal 1pdvreg, paBdoug odfynong, aAuaideg mpioviol, edkapToug owhrves, aprijata ouvdéapwy,
akpogUoia wekaopod, Tpoxods, paBdous Wekaopol, eowrepikolg TPOXOUS, E§wTepIKES OTTEIDES, YpappES KoTfg,
umoud, piktpa aépa, iATpa agpiou, Aemideg komig oproAmdaayiarog KA.

. Tla My Trapoxs uTmpedI@v eyydnang, Ta TipoidvTa péel var amoaTéMovtal fj var Trapouaiddovial xwpig
abikaloAdynTn kaBuoTépnan pETa TV EUPAVION f TV avayVwPIoN Tou EAATTAHATOG OTNV KaTaoKEr 1} 0T0
UAIK6 ot évav e§ouaiodomypévo ouvepydm ogppig RYOBI Tou avagéperar oTov Trapakdrw 10T6romo https://
www.ryobitools.eu/. O1 katavahwrég propodv va AdBouv Tig uTipeaieg oTo TAioIo TwY eyyuRaewy amo éva
ouvepyarn aéppig g RYOBI pe Toug e€fig TpoTouG:

. ETMIKOIVWYia e To karaoTnua hiavikiig TwAnang amé émou TrpayuaTomolnBnke n ayopd f

B. eyypagr} péow TG TAATROPHAG UTIPETIKV TToU €ival SiaBéaiun oy epmopikr 10TooeAiSa RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Siadikaaiag evaéxeral va diagépel amd xwpa o€ Xwpa.

Kara v amootohq evdg mpoidviog ot évav efouaiodomnuévo auvepyam oépPic mg RYOBI, To mpoidv Ba
ouokeualerar pe aopdheia wpig emikiviuva TrepiexGpeva (yia Aetopépeleg, avarpéSte aTig odnyies aopakeiog
aTov aTéToTo hitps:/www.ryobitools.eul), Ba emonuaiverar pe ) diedBuvon Tou amooToAéa kai Ba guvodedeTal
amd olviopn Tepiypagn Tou eAartiparog. AdBete umdyn On o€ opiopéve Xwpeg Ta €§oda amooToAdg fi
Ta Tayudpopikd TéAn Ba mpémel va karaBakovial amé Tov amooToAéa OUNGWVA HE TNV TOTTIKY TIPAKTIKA.
ZupBoukeuteite To Tomkd eGouaioBotnuévo kévipo aépPig RYOBI yia va emBeBaicboere dv 1aylouv autég o
YPEWOEIG,

5. Agou T0 TPOIGV TTOU O Awrg 1oxupiZeTan Ot eivar eharrwpariko, Ba 1o eAéy§oupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTTiparog, of UTMpPeTieg aTo TAAioIo Twy eyyunoewyv Ba mapéxovial pe Ty
ETMOKEV TwV EACTTWHATIKAY PEPRV Twy TIPOIOVIWY ) PE TNV VTIKATAOTAOT) TOUG ATIO P EACTTWHATIKG
eapripara kara m BaKpITIKI] EUKEPEIT mg TTI. Edv n TTI apvnBei va embiopBoel To eAmwya A eav, kata
0 Biakpimiki euxépeia g TTI, 0 emokeur amorixe, Ba mapaoyeBei 10080vauo aviaMaxriko. Ta mpoiovia
i 1a Tiou Ba Teps omv idiokmnaia mg TTI. Omoiadimore makeun/
QVTIKATAOTAOT 0TO TIAQIGIO TwV TrapaTavw ivvuﬁazmv Tapéxetal Swpeav. O1 MOKEVEG/avTIKATAOTACEIG
Tiou Tpayparorrololvial amd v TTI dev amoreholv eméktaon f ek véou évapgn Twv eyyunoewv. Ta
aviaMakTIkG Tou avTikataoTadnkav kahdTmovial amé Ti eyyuioelg Tou eixav apyika doBei kai n Tepiodog
eyyOnang Afyer pe T TepioBo eyyunang Tou eixe apyikd S0Bei yiat oAdkAnpo 1o poidy.

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé mv Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,
pévo aTov karavahwr o aydpace apyikd 1o Tpoiov kai Bev emTpémeral va petapiBaoTei A var ekywpnBei.

7. O eyyunoeig 1ox0ouv yia Tov Eupwaike Oikovopiké Xwpo (EOX), mv EABetiar kar 10 Hvwpévo Baaikeio.

EKTOG Twv TIEPIOKWV QUTWY, ETKOIVWVATTE |E To KaTdaTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBete av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.

~




EU DECLARATION OF CONFORMITY

EN The full text of the EU Declaration of Conformity and other technical documents

are available at the following internet address (QR-code): | FR Le texte intégral

de la déclaration UE de conformité ainsi que d’autres documents techniques sont
disponibles a 'adresse Internet suivante (code QR) : | DE Der vollstéandige Text der
EU-Konformitatserklarung und weitere technische Dokumente sind unter folgender
Internetadresse (QR-Code) verfiigbar: | ES El texto completo de la Declaracioén de
conformidad de la UE y otros documentos técnicos estan disponibles en la siguiente
direccion de Internet (codigo QR): | IT Il testo completo della Dichiarazione di conformita
UE e altri documenti tecnici sono disponibili al seguente indirizzo internet (codice

QR): | NL De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring en andere technische
documenten zijn beschikbaar op het volgende internetadres (QR-code): | PT O texto
completo da Declaragdo UE de Conformidade e outros documentos técnicos estdo
disponiveis no seguinte endereco da Internet (codigo QR): | DA Den fulde ordlyd af
EU-overensstemmelseserklzeringen og andre tekniske dokumenter er tilgaengelige

pa felgende websted (QR-kode): | S8V Den fullstandiga texten i EU-férsakran om
overensstammelse och andra tekniska dokument finns pa foljande internetadress
(QR-kod): | FI EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja muiden teknisten asiakirjojen
koko tekstit ovat saatavilla seuraavassa Internet-osoitteessa (QR-koodi): | NO Du
finner hele teksten for EU-samsvarserkleeringen og andre tekniske dokumenter pa

UK-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Circular saw

Brand: RYOBI

Model number: RCS18X1, RCS18BL1

Serial number range:

RCS18X1: 50444200000001 - 50444200999999

RCS18BL1: 50476700000001 - 50476700999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,

EN 62841-1:2015+A11:2022+A1:2025,

folgende internettadresse (QR-kode): | RU MonHbIN TEKCT Aeknapauum CooTBETCTBUS EN 62841-2-5:2014, EN |IEC 63000:2018
EC v fipyrie TexHuyeckue AOKYMEHTbI JOCTYNHbI Ha caiiTe (no QR-kogy): | PL Petny
tekst deklaracji zgodnosci UE i pozostate dokumenty techniczne s3 dostepne pod
nastgpujacym adresem internetowym (kod QR): | CS Uplné znéni EU prohlaseni

o shodé a dal$i technicka dokumentace je k dispozici na nasleduijici internetové adrese
(QR kéd): | HU Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege és az egyéb miiszaki
dokumentumok az alabbi internetcimen érheték el (QR-kéd): | RO Textul integral al
Declaratiei de conformitate UE si alte documente tehnice sunt disponibile la urmatoarea
adresd de internet (cod QR): | LV Pilns ES atbilstibas deklaracijas un citu tehnisko
dokumentu teksts ir pieejams $ada interneta adresé (QR kods): | LT Pilng ES atitikties
deklaracijos ir kity techniniy dokumenty tekstg rasite $iuo interneto adresu (pagal QR
koda): | ET ELi vastavusdeklaratsiooni téistekst ja muud tehnilised dokumendid on
saadaval jargmisel veebiaadressil (QR-kood): | HR Puni tekst EU izjave o sukladnosti

i ostali tehnicki dokumenti dostupni su na sljedecoj internetskoj adresi (QR kod): | SL Parkway

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti in drugi tehniéni dokumenti so na voljo na Marlow Bucks SL7 1YL
naslednjem spletnem naslovu (koda QR): | SK UpIné znenie vyhlasenia o zhode EU UK

a dalie technické dokumenty su k dispozicii na tejto internetovej adrese (QR kod):

| BG IMbnHUAT TEKCT Ha Aeknapauusta 3a cboteeTcTBIe Ha EC 1 Apyry TexHudeckn

AOKYMEHTM Ca JOCTBINHN Ha crieaHus uHTepHeT aapec (QR koa): | UK 3 nosHum

TekcToMm [leknapadii BinnosiaHocTi €C Ta iHWWMK TEXHIYHUMU AOKYMEHTaMU MOXHA

O3HalioM1TUCS 3a Takum nocunaHHam (QR-koa): | TR AB Uygunluk Beyani metninin

tamami ve diger teknik belgeler asagidaki internet adresinde (QR kodu) mevcuttur: |

EL To mArpeg Keipevo Tng didwong ouppdpewong EE kai GAa TexvIKa £yypaga eival

Slabéoipa oty akdAouBn dieuBuvan oTo Internet (kwdikog QR):

Jochen Widmer
Vice President, Product Safety & Regulatory — Asia
Winnenden, Apr. 03, 2026

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd

RCS18X1

RCS18BL1

EN Subject to technical modifications. RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license. | FR Sous réserve de modifications techniques. RYOBI est une marque
déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license. | DE Technische Anderungen vorbehalten. RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet. |
ES Bajo reserva de modificaciones técnicas. RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia. | IT Con riserva di eventuali modifiche tecniche. L'utilizzo
del marchio registrato RYOBI & legato alla licenza concessa da Ryobi Limited. | NL Technische wijzigingen voorbehouden. RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en
wordt onder licentie gebruikt. | PT Com reserva de modificagdes técnicas. RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga. | DA Med forbehold for
tekniske aendringer. RYOBI er et varemaerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens. | SV Med férbehall for tekniska andringar. RYOBI &r en del av varumarke Ryobi
Limited och dess anvéndning ar licensierad. | FI Tekniset muutokset varataan. RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sita kaytetaan lisenssin puitteissa. |
NO Med forbehold om tekniske endringer. RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens. | RU MoryT BbiTb BHeCeHbl TexHuueckue namerenns. RYOBI
SBNSIETCA TOBAPHBIM 3HaKom komnaHuu Ryobi Limited, ncnonbayembim no nuuensum. | PL Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych. RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi
Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg. | CS Zmény technickych Udaji vyhrazeny. RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha
licenci. | HU A miiszaki modositas jogat fenntartjuk. A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében térténik. | RO Sub rezerva modificatiilor tehnice. RYOBI
este 0 marcd comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta. | LV Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus. RYOBI ir Ryobi Limited precu zZime un
tiek izmantota saskana ar licenci. | LT Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus.,RYOBI* yra ,Ryobi Limited" prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg. | ET Tehnilised
muudatused voimalikud. RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel. | HR Podloaeno tehniékim promjenama. RYOBI je Zig tvrtke Ryobi
Limited i koristi se po licenci. | SL Tehni¢ne spremembe dopu$cene. RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podiagi dovolienja. | SK Pravo na
technické zmeny je vyhradené. RYOBI je ochranna zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie. | BG Moanesxw Ha TexHuyecku moaudukaumumn. RYOBI
e Tbproecka Mapka Ha Ryobi Limited u ce usnonssa nog nuuehs. | UK € o6'ektom ans TexiuHmx 3miH. RYOBI € ToBapHuM 3Hakom Ryobi Limited, i BukopuctoByeTscst 3a
niyensieto. | TR Teknik degisiklige tabidir. RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir. | EL Y116 TV €m@UAagn TEXVIKWV TPOTTOTIOINCEWY.
To RYOBI amoteAei eptropikd oripa tng Ryobi Limited kai xpnoipotroieitan peté amé xopriynon adeiag.
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